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1. Introduction 

nglish has become a lingua franca in today’s world (Kiczkowiak, 2020) and 

the demand for learning it is very high in many countries. In many parts of 

the world, commercial English language teaching coursebooks published by 

inner-circle countries (Kachru, 1985) are used to meet this demand. 

However, these books have been criticized for disseminating cultural values, that are 
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Abstract  The global spread of English resulted in a surge in the global demand for 

learning this lingua franca. The majority of English language teaching is conducted 

through global ELT coursebooks. However, the end users have continuously 

criticized the promotion of Western values, consolidation of linguistic imperialism, 

and hegemonic practices through these books. This study describes the process of 

developing localized English language teaching materials based on research findings 

and Tomlinson’s text-driven approach. The selection of suitable texts is essential for 

optimizing language learning through SLA principles, such as providing learners 

with ample opportunities for meaningful language use and directing their attention 

toward meaning. After development, these materials, along with their accompanying 

audio and video files, were uploaded to an online platform (www.chamranelt.ir) 

where language teachers could employ them in their classrooms. This is the most 

prominent characteristic of the platform, and it is argued that it can be a solution to 

the possible cultural problems caused by global English language teaching 

coursebooks. These materials are more learner-centered, more engaging, and can 

provide learners with numerous opportunities to develop their intercultural 

communicative competence. Due to their cost-effectiveness, they can be efficiently 

marketed. 
 

Keywords: Materials Development; Linguistic Imperialism; Hegemonic Practices; 

Intercultural Communicative Competence; Text-driven Approach 
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not always appropriate in outer and expanding circle countries (Tomlinson, 2021; 

Copley, 2018). According to Kachru’s concentric circle, Iran is placed in the 

expanding circle countries (Monfared & Khatib, 2018). Concerns have been raised 

by some Iranian officials, scholars, teachers, students, and their parents about the 

possible harmful cultural content in commercial English language teaching (ELT) 

coursebooks. This article proposes a solution for the development of localized 

English teaching materials that are culturally appropriate for the Iranian teaching 

context, better adapted for use in Iranian language institutes and schools, can 

compete with commercial ELT coursebooks available in the market, can create 

intercultural competence (Byram & SZarate, 1994) in learners. 

Coursebooks are the main tools for teaching and learning in many educational 

settings (Richards, 2001; Riazi, 2003). Developing localized materials is an effective 

solution to address the concerns about the cultural content of commercial ELT 

coursebooks. Cheng (2000) defines localization as the promotion of local values, 

norms, and concerns in proposed initiatives. Localized materials are more familiar 

to the language learner, contribute to the professional development of teachers and 

are better aligned with learner needs (Ulla & Perales, 2021; Hassannejad, et al., 2020; 

Karimi & Nafissi, 2017; Al-Busaidi & Tindle, 2013).  

Tomlinson’s (2103) text-driven approach is one of the frameworks, that enables 

inexperienced language teachers to create localized materials and develop their own 

learning/teaching theories. Developing materials within this framework starts with 

finding engaging texts, that can be processed multi-dimensionally (Tomlinson & 

Masuhara, 2004). Once the texts have been secured, readiness activities, experiential 

activities, intake response activities, developmental activities, and input response 

activities are designed. The finished product is then cross-checked against the 

curriculum and examination requirements. Prior to designing the materials, the 

researchers should address some research questions to make informed decisions 

during the designing phase. These questions were: 

• What are the perceptions of Iranian EFL teachers and learners about the 

cultural content of commercial ELT materials currently used in Iranian 

language institutes? 

• What are the perceptions of Iranian teachers and students about the cultural 

content of the locally produced materials currently used in high schools? 

• To what extent do Iranian high school textbooks address the 

cultural/ideological problems posed by commercial ELT materials in Iran? 

• To what extent is the intercultural framework reflected in the textbooks from 

the perspectives of teachers and students? 

3. Method 

The localized materials of this study were designed based on the text-driven 

approach and the findings of questionnaires designed to elicit the opinion of teachers 
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and learners on the cultural content of commercial ELT coursebooks and the English 

textbooks used in Iranian language institutes and Iranian high schools. With these 

limitations in mind, four units were designed for teaching English to adolescents at 

the intermediate level. The “Future”, “Peace”, “Environment”, and “Relationships” 

were the topics of the lessons, and “Will for Prediction”, “Past Simple and Past 

Continuous”, “First and Second Conditionals”, and “Present Perfect” were the 

grammatical focus of each unit. The texts used in each lesson were between 500 to 

800 words long with a difficulty level equivalent to an adjusted score of 6-6.9 

according to the New-DaleChall Formula. Three versions were designed for each 

unit and they were uploaded on www.chamranelt.ir for download and use. Each unit 

has audio and video components available on the website. 

4. Results  

The analysis of responses to the questionnaires showed that the following concerns 

related to the cultural content of international English teaching coursebooks are 

justified in the domain of the hegemony of English. Thus, concepts such as gender 

equality should be reformulated in such a way that is more appropriate to the Iranian-

Islamic context. The results also suggest that criticisms raised against the promotion 

of non-Islamic Western values—especially in relation to photos, music, and videos 

used in course books—and the promotion of negative behavioral consumption 

patterns cannot be attributed to international English teaching coursebooks 

Notwithstanding this, it was found that English teaching textbooks used in Iranian 

high schools do not prioritize the development of intercultural communicative 

competence, do not adequately question the hegemony of English, and do not 

address the issues of ethical relations and opposite-sex relations. These coursebooks 

rather promote Islamic religiosity and Iranian social norms, and they function 

adequately in the aspects of material manifestations of cultural diversity (Vahdat et 

al., 2020). In light of these findings, the researchers incorporated elements of Iranian-

Islamic culture into their localized materials and formulated questions that related 

the material to the learners' lives and experiences in order to counter the overall trend 

of globalization and the consolidation of English hegemony. At the same time, the 

respondents’ answers showed that the use of photos, music, and videos similar to the 

ones used in international ELT coursebooks is in line with Iranian-Islamic values. 

This finding enabled the researchers to incorporate content created by people from 

other nationalities into their work. 

5. Discussion and Conclusion  

Tomlinson (2020) states that commercial ELT coursebooks have not significantly 

progressed in recent decades. He is of the view that the main obstacles to progress 

in this field are the high costs of developing coursebooks and the reluctance of 

publishers and key decision-makers to take risks in designing innovative materials. 

The online platform introduced in this study sets the stage for innovation and risk-

http://www.chamranelt.ir/
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taking by allowing teachers to select units that are better suited to their local 

teaching/learning environment. In addition, these lessons offer ample opportunities 

for cultural comparison and can improve intercultural communicative competence. 

The platform is also relatively inexpensive to design and produce, as it is published 

on demand. Sadly enough, the global pandemic prevented the researchers from 

testing the platform in a real classroom setting. Future research could examine the 

efficiency of the platform in real time. 
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 مهمقدّ .1

  ، 1کیکزکوویاک )  شیید   تبدیل  الملل بین  سیی   در  ارتباط زبان به  انگلیسیی  زبان  امروز  دنیای در

 حفظ  بین پیش  قیابیل  آینید   در  را  خود  فعل   برتر  موقعیی   زبیان  این  رسیییدم   نظر  بیه  و(  2020
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   سیآموزش انگل   آن بالا اس . عمد  یریادگی   یاس  و تقاضا برا   المللنیزبان ارتباط ب   سیامروز انگل  چکیده

 غیکنند ، هموار  نسب  به تبلمصرف   یو کشورها   ردیگ  صورت م   المللنیب    سیکتُُب آموزش زبان انگل  ۀواس به

رو مراحل     ِشِیپ  ۀاند. در مقال نقد داشته  هاکتاب  نی ا  یاز سو   زبان  سمیالی امپر  میو تلاش جه  تحک   فرهنگ غرب

شرح داد  شد     پژوهش  یهاافتهی و    نسون«یمحور تاملمتن   کردی »رو  یبر مبنا   بوم    مواد آموزش  نی و تدو  هیته

متن  انتخاب  آموزش  یهااس .  بازده  یبناسنگ   مناسب  پا  یر یادگی    بهبود  بر  ا   اصول  یۀزبان   جاد ی همانند 

شد  پس   ادی    آموزان بر معناس . مواد آموزشمعنادار از زبان و متمرکز کردن زبان    استفاد  یبرا   کاف  یهافرص  

  ژگی و  نی ترقرار داد  شدند که مهم   «www.chamranelt.ir»   به نشان   نترنتی پلتفرم ا  کی   یبر رو   از طراح

مدرسّان اس . پاسخ    یمربوط برا  ی و ی دی و و   صوت  یهال ی آن: فراهم کردن انتخاب درس دلخوا  به همرا  فا

خلق   ی بستر لازم برا جادی و ا زشیانگ جاد ی ا ، آموزش طیبهتر با مختصات مح قیآموزان، ت بزبان  یازهایبهتر به ن

قرار داد     استفاد  از مواد آموزش  توان  هستند و م   بوم   مواد آموزش  یای از مزا   فرهنگانیم   توانش ارتباط

در نظر    المللنیب   سیکتُُب آموزش زبان انگل   فرهنگ   حل مشکلات احتمال  یبرا   پلتفرم را پاسخ  نی شد  در ا

 ی ری پذمرتبط با انتشار و رقاب  یهانهی بهتر هز  ی ری باعث مد ، اد آموزشمو نی بودن ا  نترنتی ا ن،یگرف . همچن

 . شود  بهتر آنها در بازار م
 

تدو  هیته  ها:کلیدواژه  آموزش  نی و  ارتباط؛  کیاقدامات هژمون  ؛ زبان  سمیالی امپر  ؛ مواد  ؛  فرهنگانی م   توانش 

 محور متن کردی رو

30-1، صص (1402) 3، شمارۀ 56دورۀ   مطالعات زبان و ترجمه   
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  انگلیسی   زبان  یادگیری  برای  تقاضیا  تا  شید   باعث  موقعی  این  (.2003  ،1کریسیتا  )  کرد  خواهد

  کرد    بین پیش خود  2013  سیا    گزارش در  2کانسیل  بریتیش. یابد  گسیترش روزافزون  شیکل به

  ی برقرار   برای  انگلیسیی   زبان  از  جهان  سیی   در  نفر  میلیارد  دو  از بیش  2020  سییا    تا که بود

 .نمایند  استفاد   ارتباط

  پاسیخ   انگلیسی  زبان  آموزش  هایکتاب  طریق از  ابتدا در  انگلیسی  زبان  یادگیری  برای  تقاضیا

  ، حا بااین. بودند شید   تدوین و  تهیه(  1985 ،4کچرو) 3درون   حلقۀ  کشیورهای در که  شید داد 

 روش  از  ابعیادی  ییا  و  فرهنگ   هیاینظرم  از  برخ   از  منیاب   این  کیه  کرد  مشیییخ   زمیان  گیذر

  حیا   در  حلقیۀ  بیه  متعلق  کشیییورهیای  خصیییو بیه  و  5بیرون   ۀحلقی  کشیییورهیای  برای  تیدریس

  10گری   ؛2018  ،9کوپل ؛  1999  ،8کاناگراجا  ؛2021  ،7تاملینسییون)  هسییتند  اسییبنامن  6گسییترش

2010.) 

(  2018  خ یب، و منفرد)  گیردم   قرار  گسترش  حا   در  حلقۀ در  ایران  کچرو،  بندیدسته در

 عمان  ،(2017  ،11سیییمپسییون) چین  جمله از  حلقه این به  متعلق  کشییورهای  سییایر  همانند و

  و  هنجارها  تحمیل  خصییو  در  های نگران   ،(2021  ،13مکنزی)  کلمبیا و(  2021 ،12العیسیی )

. اسی   شید   م رح  داخل   حلقۀ به  متعلق  انگلیسی  زبان  آموزش  کُتُب  واسی ۀبه  غرب   ایدئولوژی

باعث تقوی  هوش فرهنگ  و کاهش   زمانهمتواند  برای نمونه، تحصییییل زبان انگلیسییی  م 

  ، هیا نگران   این  درنتیجیۀ(.  1396،  همکیارانگ  بیه فرهنیگ میادری شیییود )رضیییائییان و  وابسیییت

  اسی    شید  غرب   ایدئولوژی و  فرهنگ  احتمال   هایآسییب  از آموزانزبان حفظ  برای  های تلاش
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  های کتاب در  ایران   فرهنگ  عناصیر  با غرب   فرهنگ  عناصیر  جایگزین  به  توانم  نمونه  برای  که

  خا    لغات   و  تصیاویر  سیانسیور  و(  2019  آژید ، و  رزاد مظفّ)  دبیرسیتان  انگلیسی  زبان  آموزش

 بازار در  موجود  انگلیسیی  زبان  آموزش کُتُب در  «خوک گوشیی »  ،«رق » ،«مشییروب»  :همانند

  مقصییید   زبیان  فرهنیگ  بهتر  درک  از  را  آموزانزبیان  توانیدم   رویکردی  چنین  اتخیا .  کرد  اشیییار 

 ارتبیاط   توانش  گیریشیییکیل  از  میان  و(  1993  ،2کرامسییی   ؛1997  ،1مابیایر)  کنید  محروم

(  2022م و تیرنیاز،  مقیدّیدا؛ مر2023،  اری و همکیاران؛ غف4199ّ  ،4زارات و  بیایرام)  3فرهنگ مییان

های خود نیز در پژوهش(  1394صییفا و فراهان  )( و احمدی1400طاهرخان  و متق  ) .شییود

  تیثییرات هیای هفتم و هشیییتم میدارس ایران بیه  آموزش زبیان پیاییه  کُتیُبهیای فرهنگ   جنبیه  دربیار 

فرهنگ   و ایجاد توانش ارتباط  میان  مبدأ  به فرهنگ زبان توجّهسیازی افراط  و ب منف  بوم 

 اند.اشار  کرد 

  ارائه  بوم   آموزشی   مواد تدوین و  تهیه  برای  پیشینهادی  حل را   تا دارد  قصید  رو  پیشِ  مقالۀ

  های محیط در  استفاد   برای  لازم  پذیریانع اف  دارند،  بیشتری  تناسب  آموزش   محیط با که  دهد

  انگلیسی    زبان  آموزشی   مواد با  توانندم   و  باشیندم   دارا  را  آموزشیگاه  و  ایمدرسیه  آموزشی 

  7پیرسیون   و  6کمبریج ،5آکسیفورد  همانند درون   حلقۀ  کشیورهای  انتشیارات  سیوی از  منتشیرشید 

 .کنند  رقاب 

آموزش    کُتُبمحتوی فرهنگ    های  دربار پرسیش  قانبا در نظر داشیتن این هدف، ابتدا محقّ

  و دوم طرح وّآموزش زبان مورد استفاد  در مدارس متوس ه ا  کُتُبالملل  و زبان انگلیس  بین

 به شرح  یل هستند:  هاکردند. این پرسش
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های آموزش  محتوی فرهنگ  کتاب آموزان دربار معلّمان زبان انگلیسی  و زباننظر   •

 های زبان چیس ؟الملل  مورد استفاد  در آموزشگا زبان انگلیس  بین

آموزش    کُتیُبگ   نفره  یامحتو  دربیار آموزان  زبیان انگلیسییی  و دانش  معلّمیاننظر   •

   و دوم( چیس ؟اوّ  ۀزبان انگلیس  مورد استفاد  در مدارس )متوس 

  ایدئولوژیک  -تا چه انداز  مشیکلات فرهنگ   دارسآموزش زبان انگلیسی  م  کُتُب •

 کنند؟الملل  را مرتف  م آموزش زبان انگلیس  بین  کُتُب

فرهنگ  تیا چیه انیداز  در توانش ارتبیاط  مییان  آموزان نظرییّۀمعلّمیان و دانشاز نظر   •

مورد   گلیسی  مدارسآموزش زبان ان  کُتُبالملل  و  آموزش زبان انگلیسی  بین  کُتُب

 (2020)وحدت و همکاران،   قرار گرفته اس ؟  توجّه

تری در هنگام تهیه و های آگاهانهقان کمک کرد تا انتخابها به محقّپاسییخ به این پرسییش

 تاملینسون داشته باشند.  1محور تدوین مواد آموزش  بوم  خود بر مینای رویکرد متن

 پژوهش  پیشینۀ .2

 سازی بومی مزایای .  1.  2

  حتّ یا  مشیکل  بسییار ،آموزشی   مواد بدون  تدریس که  هسیتند  باور  این بر  مدرّسیان  از بسییاری

  انگلیسی    زبان  آموزش  کُتُب دلیل، همین به(.  2001 ،2ریچاردز  ؛2003  ریاضی ،)  اسی   غیرممکن

  ، حا  بااین.  دهندم  تشیکیل  را  انگلیسی  زبان  آموزشی   هایکلاس  اصیل   ابزار ،بوم  یا  الملل بین

 بیه  نیامنیاسیییب  فرهنگ   یامحتو  انتقیا    بیابی   از  هیای نگران   شییید  بییان  میهمقیدّ در  کیه  گونیههمیان

 چنین. دارد  وجود  هاکتاب    اوّ  دسیییتۀ  توسیییط  انگلیسییی  زبان  آموزش  واسییی ۀبه آموزانزبان

  4یلیپسیون ف  یاز سیو بارینلاوّ  یبرا که  شیوند م  توجیه 3«زبان   امپریالیسیم»  نظریّۀ  با  های نگران 

 را  یشیتریب  هاییرسیاخ مناب  و ز  زبان  یضتبع   نوع  ه،یّنظر ین. بر اسیاس ا( م رح شید1992)

  کند م   ترویج  را زبان  آن  برتری  و خصیی در هاباور و  دهدم   قرار  خا  زبان یک  اختیار در

 
1. text-driven approach 

2. Richards 

3. linguistic imperialism  

4. Phillipson 
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نام  ه مفهوم  ب ،گیردمفهوم دیگری که در راسیتای امپریالیسیم زبان  قرار م   (.2012  یلیپسیون،)ف

های  الملل  کردن برنامهاسی . بر اسیاس تعریا این مفهوم، رویکردهای بین  1«علم اسیتعماری»

گر و استعمارگر تهیه  درس  با هدف سل ه بر کشورهای جهان سوم و از سوی کشورهای سل ه

 که  اندکرد   گزارش(  2009)  و همکاران  اندواج  (.1401اسی ،  ور و عبّپشیوند )عل و تدوین م 

  مشیییابه   رفتاری  کنندم  سیییع  و  دارند  آمریکای   فرهنگ به  مثب   نگرشییی   ایران  آموزانزبان

  وجود  فرهنگ و  لهجه بین  معکوس  ارتباط  همچنین،.  باشیند  داشیته  انگلیسی  بوم   گویشیوران

 یشورانگو  ۀلهج  یدتقل  یبرا یشترب  تلاشبدان معناس  که  ین. ا(1396 رفیع ،  و خسروی( دارد

 .شود آموز ماز فرهنگ زبان یشترباعث فاصله گرفتن ب  بوم

  های نگران   کاهش  و  هنجارها  ها،ارزش  یارتقا معن  به  سازیبوم   ،(2000)  2چنگ گفتۀ به

 آموزشییی   مواد  تدوین و  تهیه.  اسییی   مربوطه  اقدامات و  ابتکارات در آنها  کردن دخیل و بوم 

  و  آموزش  هیایشییییو   در  لتیثمّ  ،معلّمیان  ایحرفیه  پیشیییرفی   همیاننید  مزاییای   توانیدم   بوم 

  مزایای   دیگر از(.  2021  ،3پرالس و اول )  باشیید  اشییتهد  آموزانزبان  نیازهای  به  بهتر  پاسییخگوی 

  معتقد (  1997)  4کوک. اس  آموزانزبان  برای  لاعاتاطّ  بودن آشنا بوم   آموزش  مواد از  استفاد 

  لاعات اطّ  به  را  آموزانزبان  توجّه زیرا  ؛دارد  آموزیزبان  در  مهم  نقش   5«ایوار طرح  دانش» اس 

  و  فرهنیگ  ارزش درک  همچنین،.  هسیییتنید ضیییروری  متن  درک  برای  کیه  کنیدم   جلیب  ایزمینیه

  انگیز    افزایش  آموزان،زبان  عملکرد  بهبود  باعث  تواندم  دیگر زبان  دریچۀ از خودی  های سنّ

 .شود  فرهنگ میان  ارتباط   توانش  ایجاد  برای  لازم بستر خلق و  آنها  یادگیری

 محور متن رویکرد .  2.  2

  اندک    آموزشی   پشیتیبان   که  تجربهکم  مدرّسیان  تواندم (  2013)  تاملینسیون  محورمتن رویکرد

. نمایند  تدوین و  تهیه  را خود  تدریس  محیط با  متناسییب  آموزشیی   مواد که  سییازد قادر  را  دارند

 را خود  یادگیری و  آموزش   هایتئوری  ،چارچوب این  از  استفاد  با  توانندم   مدرسّان همچنین،

 
1. colonial science 

2. Cheng 

3. Ulla & Perales 

4. Cook 

5. schematic knowledge  
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  های خواسی   و  نیازها به توجّه  آموزشی ،  مواد از بردن  تلذّ(.  2013  تاملینسیون،)  دهند گسیترش

  عواطا   کردن  درگیر  و  آموزانزبیان  زنیدگ   بیا  ییادگیری  بیۀتجر  داشیییتن  ارتبیاط  آموزان،زبیان

  ، 1ماسییوهارا  و  تاملینسییون)  دهندم   تشییکیل را  محورمتن رویکرد  آموزشیی   اصییو   آموزانزبان

  ارتباطات   ایجاد  یادگیری، به نسییب   مثب   نگرش  زبان ، عمیق  پردازش  لزوم همچنین،(.  2004

ارتبیاط  وجود  ،2عیدیچنیدبُ  پردازش   هن ،   ی فرد  یهیابیه تفیاوت  توجیّهو     واقع   مقیاصییید 

 (.2004و ماسوهارا،    ینسونمحور هستند )تاملمتن یکردرو  یادگیری  اصو    ازآموزان زبان

  یاف    ی هامتن  یدمحور، ابتدا بامتن یکردبر اسیییاس رو   مواد آموزشییی  ینو تدو  یهته  برای

و    هاینتمر ،بعید  ۀو در مرحلی  کننید درگیر  عاطف و    هن را از نظر    خواننیدگان  بتواننیدکه    شیییود

 ین(. در ا2013  ینسییون)تامل  شییوند م ابق  داد  م  با طرح درسیی  شیید  طراح  های یّالفعّ

  یط شییرا به  توجّه با  تواند س مو مدرّ  دشییوم   طراح   آموزشیی    الیّفعّ نوع  شچارچوب، شیی

 آموزان انجام دهد.زبان همرا  به  را  آنها از برخ   یا  هاتمرین   خود تمام   آموزش  یطمح

  تجربه که هدف آنها    شیوند م   طراح  3یسیازآماد   هاییناز انتخاب متن مناسیب، تمر  پس

 در راخود   تجربیات  کنند م  یاریآموزان را زبان  هاینتمر  ینا ین،متن اسییی . همچن  یعدچندبُ

  شییید   خواهد  باعث خود  این که  کنند  زبان دوم منتقل  یهامتنبه   یها به زبان مادرمتن  پردازش

(. در 2000  ینسییون،)تامل  یابد  کاهشزبان دوم  متن  یناآشیینا  لغات  خصییو   در  آنها   نگران

  ی  آموزان بازنمازبان ،هایندسته از تمر ین. در اشوند م   طراح  4 تجرب  هایینتمر  ،بعد  ۀمرحل

مرحلیه،    ینازاپس  .کننیدم   ایجیاد  آن  بیه  دادن  گوش  ییا  متن  خوانیدن  حین  در  متن  از  را    هن

درک   هایینتمر  یقکار از طر  ینکه ا  کنند اند را بازگو مشییید   توجّهآموزان آنچه از متن مزبان

  شیوند  م  6یاتوسیعه  هایتمرینآموزان وارد زبان  ،مرحله یناز گذر از ا  سپ. شیود انجام م  5متن

(.  1999  7ینسییون،متن اسیی  )تامل  هایی بر اسییاس بازنما   معنادار زبان ینکه هدف آنها تمر

 
1. Tomlinson & Masuhara 

2. multi-dimensional processing  

3. readiness activities  

4. experiential activities 

5. intake response activities 

6. developmental activities 

7. Tomlinson 
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هسیتند و   محورمتن یکردمورد اسیتفاد  در رو  هایینتمر  یرسیِ  ینآخر 1یداددرون  هایتمرین

و    ینسییونآن اسیی  )تامل  یآموزان با اهداف متن و نکات دسییتورزبان ی هدف از آنها آشیینا

 (.2004ماسوهارا،  

 بومی  آموزشی مواد  از  استفاده موضوع   در  گرفتهانجام مطالعات .  3.  2

 که  گرفتهانجام  یسی زبان انگل  بوم   اسیتفاد  از مواد آموزشی  یرتثیدر خصیو      مختلف  م العات

  ی بر مبنا   ( کتاب2020)  و همکاران نژاد. حسینشیود بخش به چند مورد از آنها اشیار  م یندر ا

  ی هااز دانشیگا  یک   یانبه دانشیجو   دانشیگاه  یسی آموزش زبان انگل  یمحور برامتن یکردرو

آنهیا     طراح  یرانا توانیا   کتیاب بوم  ینا  یرتیثیکردنید.    ی هیا و مهیارت  شیییفیاه   ۀارائی  ی بر 

  سیازی  بوم  ،نشیان داد  یقتحق ینا  یجکردند. نتا  بررسی  را   نوشیتار دانشیگاه و  بردارییادداشی 

از  یشییتررا ب  شییفاه   ۀارائ  ی دارد و توانا   کرشیید موارد     مثب  بر تمام  یریتثی   مواد آموزشیی

  بوم   مواد آموزشی یرتثی  یز( ن2017)  یسی و نف  یم . کردده قرار م  یرتثیها تح   مهارت  یرسیا

و اضییی راب مربوط بیه خوانیدن را م یالعیه    2در خوانیدن  یمهیارت خوانیدن، خودکیارآمید  روی  بر

معنادار بر کاهش اضی راب مربوط    ییرتثی  بوم   آنها نشیان داد که مواد آموزشی  هاییافتهکردند.  

مواد    ،محورمتن یکرد( بر اسیییاس رو2013)  3یند  و ت   البوسیییعیدی همچنین،به خواندن دارند.  

عمان   یهااز دانشییگا  یک   یاندانشییجو  برای  رامخصییو  آموزش مهارت نوشییتار    آموزشیی

مثب  بر بهبود   یریتثی   بوم   نشیییان داد که مواد آموزشییی  یزآنها ن  یقتحق  یج. نتاکردند   طراح

 کنند. یردرگ  یادگیری  فرآیند دررا   یاندانشجو  توانند دارند و م  یانمهارت نوشتار دانشجو

الملل  آموزش زبان انگلیسی  مورد اسیتفاد   بین  کُتُبهای  ( تمرین2022)  4لوپریور و سیانتیلا

نمای  بهتری داشیته باشیند. آنها از مواد  تغییر دادند که واق   یاگونهبهدر مدارس یونان و ایتالیا را 

زبان  های تعامل میان گویشییوران بوم  و غیربوم شیینیداری اسییتفاد  کردند که دارای ویژگ 

نمایانگر مسیائل    ،آنها  ند. همچنین، موضیوعات مورد اسیتفاد های واقع  باشیموقعی انگلیسی  در 

 
1. input response activities 

2. reading self-efficacy 

3. Al-Busaidi & Tindle  

4. Lopriore & Tsantila  
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آموزان بود.  مرتبط بیا نییازهیا، علایق و بیافی  محل  دانش  یزبرانگچیالشجهیان  و مییان فرهنگ   

از وارد کردن مسییائل بوم  و    معلّمانآموزان و اسییتقبا  دانش   دهندنشییان  آمد دسیی بهنتایج  

نگرشیی  مثب   آموزان یونان   د آموزشیی  مهارت شیینیدار بود. برای نمونه، دانش  در موامحلّ

نسیب  به اسیتفاد  از صیدای گویشیوران غیربوم  زبان انگلیسی  )سینگاپوری و اتریشی ( و ارتباط  

آموزان ایتیالییای  نیز  آموزان یونیان ، دانش  گوینیدگیان نشیییان دادنید. همیاننید دانشگرفتن بیا هویّ

وزیر سیابق ایتالیا واکنش مثب   نخسی  1ویدیو مصیاحبه انگلیسی  ماریو دراگ نسیب  به مشیاهد   

تواند باعث  اسیتفاد  از عناصیر بوم  در مواد آموزشی  زبان انگلیسی  م   ،درمجموعنشیان دادند.  

آنها شیود )لوپریور    نفساعتمادبهافزایش مشیارک  کلاسی  فراگیران، افزایش یادگیری و افزایش  

 (.2022و سانتیلا،  

آموزان ویتنیام  را بیا اسیییتفیاد  از مواد  ( تلاش کرد تیا مهیارت خوانیدن زبیان2022)  2لوآون  

محور بهبود بخشیید. او پس از آموزش مهارت خواندن  بر مبنای رویکرد متن  شیید  طراحبوم  

عملکرد آنها در مهارت خواندن    ۀآموزان گرو  آزمایش با اسیتفاد  از مواد بوم  و مقایسیبه زبان

بهتر از گرو  دوم  یادشیید   در مهارت  با گرو  شییاهد به این نتیجه رسییید که عملکرد گرو  اوّ

  انگیز  اعلام کردنید    گرفتیهانجیامهیای  آموزان گرو  آزمیایش در مصیییاحبیهاسییی . همچنین، زبیان

نیز یک درس آموزش زبان   (2016)  3اند. داریسی  و تاملینسیونبیشیتری برای م العه پیدا کرد 

رک در مورد آن را آموزان تُت زبیانامحور تیدوین کردنید و نظرانگلیسییی  بر مبنیای رویکرد متن

 ها داشتند.ها و تمرین  متنابیّمیزان جذّ دربار آموزان نظرات  مثب   جویا شدند. این زبان

 پژوهش  روش . 3

آموزشییی   بیه طراح  مربوط  ییاتبخش جزئ  ینا  در رو   مواد  بر  داد  شیییید     پلتفرم   یقرار 

«www.chamranelt.ir»   ینا   بوم  مواد آموزشیی  .شییوند پلتفرم شییرح داد  م  یکربندیپو 

که به   چهارگانه یهانامهپرسییش  یلتحل  یجو نتا  ینسییونمحور تاملمتن کردیبر اسییاس رو  یقتحق

در خصیو     هایرسیتانها/دبآموزشیگا   مدرّسیانآموزان و آموزان/دانشاز نظر زبان  آگاه  منظور
 

1. Mario Draghi 

2. Van Loi 

3. Darici & Tomlinson  

http://www.chamranelt.ir/
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  یرسیتان دب  یسی آموزش زبان انگل کُتُبو   الملل ینب  یسی آموزش زبان انگل کُتُب   فرهنگ  یامحتو

 .اندشد    طراح  ،مورد استفاد  قرار گرفتند

 کنندگان شرکت. 1.  3

آموز  آموز/زباندانش  30معلم و   20های مورد اسییتفاد  در این تحقیق در ابتدا بین پرسییشیینامه

  ، کنندگان قان پس از تحلیل نتایج و نظرخواه  از شرک آزمایشی  توزی  شدند و محقّ  صیورتبه

  112ند  )کنشیرک   396ها در بین پرسیشینامه ،بعدی  ت  در آنها اعما  کردند. در مرحلۀاصیلاحا

آموز مدرسییه( توزی   دانش  118آموزشییگا ،   آموززبان  73م مدرسییه،  معلّ  93م آموزشییگا ،  معلّ

 (.2020شدند )وحدت و همکاران، 

 ابزار پژوهش. 2.  3

آموزش    کُتیُبی فرهنگ   اآموزان از محتوآموزان/زبیانو دانش  معلّمیانبیه جهی  آگیاه  از نظرات  

های چهارگانه با در نظر  پرسییشیینامهآموزش زبان مدارس    کُتُبو  الملل ینبه بزبان انگلیسیی   

گرای «، »نمودهای مادی تمدن  و فرهنگ «،  عد »سیل ۀ زبان انگلیسی «، »مصیرفگرفتن هشی  بُ

های فردی« و »فهم «، »ارزش اسیلام  یرغهای  ارزشهای جنسییت «، »»برابری جنسییت  و نقش

بر مبنای مشییکلات   یادشیید ابعاد .  (2020همکاران و  ت)وحد  طراح  شییدند  فرهنگ «میان

(،  2016الملل  در مقیالات آهوز و زعفران  )آموزش زبیان انگلیسییی  بین  کُتیُب  شییید گزارش

ها  ( تعریا شیدند. زبان پرسیشینامه1384کوشیا و همکاران ) ( و2014(، بحرین  )2011اصیغری )

روای  و پایای  آنها با اسیتفاد  از    هسیتند.  1«لیکرت»ها در مقیاس  سیشرتمام  پفارسی  اسی  و  

وحدت و    ، به مقالۀبار یندرالاع  اطّمزید  جه  ی آماری اسیییتاندارد به ایبات رسیییید )هاروش

 .(( مراجعه شود2020همکاران )

 ی طراح یندفرا. 3. 3 

 الملل بین  انگلیسی  زبان  آموزش  کتاب  چهار  درسی   سیاختار و  موضیوعات  فهرسی ،  ابتدا در

 شیخ آنها م  یانموجود م  های پوشیانهمقرار گرف  تا    مورد بررسی  نوجوان متوسیط  سی  

 
1. Likert Scale 
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جیان و    یتیل)ل  Cambridge English for Schoolsبودنید از:    عبیارت  کتیاب  چهیار  این.  دگرد

(  2014 ،3ینسون)هاچ  Edition thProject 4  (،2010 ،2دلان  و)بوئن   It Got(،  1997 ،1یکسه

 (. 2012 ،4یویس)فالا و د Edition ndSolutions 2و 

  یگر و سییه کتاب د  گرف  مورد اسییتفاد  قرار م  «سییمپاد»  در گذشییته در مدارس  کتاب اوّ

به نوجوانان اسییتفاد     یسیی زبان انگل  یستدر  یزبان برا  یهاگسییترد  در آموزشییگا   صییورتبه

    طراح  یمتوسییط را برا   نوجوان و سیی   مهارت    گرو  سیین یلقان به دو دلمحقّ  .شییوند م

 ازبا اسیتفاد    یآموززبان   قبل  ۀسیط تجربآموزان سی   متو  آنکه زباناوّ  :ها انتخاب کردنددرس

  نقیاط   خصیییو   در  دادن  نظر  برای  بهتری  جیایگیا   در  و  دارنید  را  الملل ینآموزش زبیان ب  کُتیُب

  ترین مهم   شید ، دوران نوجوان یاد  درمو بر علاو . هسیتند بوم   آموزشی   وادم ضیعا و  تقوّ

  سین   گرو  این  برای  آموزشی   مواد   ( و طراح2017، 5اسی  )کروگر  یّهو  یریگزمان شیکل

 شود.  فرهنگ یانم   توانش ارتباط  یجادو ا   بوم   فرهنگ  یهاارزش  ی باعث تثب  تواندم 

  با موضیوع  درس اوّ  یبرا  بین «یشپ  یبراWill   دسیتوری  سیاختار  ها،کتاب  بررسی   از  پس

درس دوم   یبرا  «استمراری  گذشیته و  سیاد   ۀگذشیت  از زمانهم  اسیتفاد »  یسیاختار دسیتور ،«آیند »

درس سیوم با   یبرا «دوم و   اوّ  نوع  شیرط »  یسیاختار دسیتور  ،«عاشیقانه روابط»با موضیوع  

  «زیسی یطمح»درس چهارم با موضیوع    یبرا  «کامل  حا  »  یو سیاختار دسیتور  «صیل »موضیوع  

 کُتُبها از  اسیی  که انتخاب سییاختارها و موضییوعات درس  منکته لاز ینانتخاب شییدند.  کر ا

مواد   دادن  م ابق   یراز  ؛ها ندارددرس   بوم   با طراح   منافات  الملل ینب  یسی آموزش زبان انگل

و    یند (. موضیوعات آ2000اسی  )چنگ،   سیازی بوم  ینداز فرا   بخشی   محلّ  یطبا شیرا   آموزشی

چهیار کتیاب    یهاانتخیاب شیییدند که موضیییوعات مشیییترک درس  یلدل ینبه ا  زیسییی یطمح

 یلبه آن انتخاب شید و دل  یانهخاورم  ۀمن ق  یازن یلبه دل  یزبودند. موضیوع صیل  ن  شید  بررسی

 بود.  یرانا   آموزش یطمحنسب  به آن در   ی عاشقانه وجود حساس انتخاب موضوع روابط

 
1. Littlejohn & Hicks  

2. Bowen & Delaney 

3. Hutchinson 

4. Falla & Davis 

5.  Kroger 
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و   کند م  یهها را توصییدرس   طراح  در  1«نماواق »  یهااسییتفاد  از متن  ،محورمتن رویکرد

را   ی هاقان متننظر قرار گرف  و محقّ  ها مددرس  یدئوهایوها و  در انتخاب متن  یهتوصی ینهم

  ، 2یوو پول یزیکبودند )ز شید   تدوین  آموزشی  نه و واقع   ارتباط انتخاب کردند که با اهداف  

  فیا  اتّبیه  ییبانتخیاب شیییدنید و قر  ینترنت ا  یهیاوبگیا هیا از  متن   تمیام  ییب،ترت   بیدین.  (2017

هیا اعمیا   در متن  یضیییرور  ییراتتغ   گرفتیه شیییدنید. تنهیا برخ  «وبییوت »  گیا از وب  یزن  ییدئوهیاو

در  یع طب  صیورتبههر درس    یانتخاب شیدند که موارد دسیتور  یاگونهبهآنها     شیدند و تمام

ا  هر درس متناسیب با موضیوع درس بودند، امّ  یبرا   انتخاب  یدئوهایوآنها وجود داشیته باشید. 

  یدیوها از قرار دادن و   نداشی . هدف اصیل   درس هماهنگ  یدسیتور  ۀبا نکت  لزوماًآنها    یامحتو

 آموزان بود.زبان  یداریمهارت شن  یارتقا  یفرص  برا  یجادها و ادرس   یّابجذّ  یشافزا

و سیاختار مشیابه هسیتند.    یدسیتور  ۀسیه نسیخه اسی  که از نظر موضیوع، نکت  یدرس دارا  هر

 بخش دوم  ی،سیازآماد   هایینتمر (Part A)  هر درس  محور، بخش اوّمتن یکردبر اسیاس رو

(Part B)  بخش سوم   ،تجرب  هایتمرین(Part C)  درک متن، بخش چهارم   هایینتمر(Part 

D)    و بخش شیییشیییم(Part F)  و بخش پنجم    یاتوسیییعیه  هیایینتمر(Part E)  هیای ینتمر  

  شید   طراح  وسیفیدیا سی  صیورتبهنسیخه    یکدرس،   یکهسیتند. در هر سیه نسیخه از  یداددرون

فراهم آوردن امکان چاپ    ،وسییفیدیا سیی  ۀنسییخ  ۀیته یلهسییتند. دل  رنگ  یگرد  ۀو دو نسییخ

ها در از درس  اصیل   یبندصیفحهبدون  نمونه  یکاسی .   ی کنندگان نهامصیرف  یبرا  یم قارزان

ها در قالب  تواننید تمیام  درسم   منیدانعلاقهو   اسییی   شییید  داد   قرار  مقیاله  یوسییی بخش پ

 سای  دریاف  نمایند.بندی اصل  را از وبصفحه

 آنها  ی دشوار و  طول یین ها و تعمتن انتخاب. 4.  3

و هفد  شیییاخ    ورمحنمت رویکرد  یادگیری  و  آموزشییی   اصیییو  ها بر اسیییاس  متن  انتخاب

ها  این شیاخ   ( انجام گرف .2004)  و ماسیوهارا  ینسیونانتخاب متن در تامل  یبرا  شید یینتع

 ( هستند:1شوند و به شرح جدو  )های  در مورد متن انتخاب  طرح م پرسش  صورتبه

 
1. authentic texts 

2. Zyzik & Polio 
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 محورهای انتخاب متن در رویکرد متن. شاخص 1جدول 
 پرسش شماره 

 از نظر  هن  و احساس  درگیرکنند  اس ؟  آیا متن - 1

 کند؟  هن  و احساس  درگیر م  آیا متن بیشتر فراگیران را از نظر  - 2

 آیا بیشتر فراگیران متن را خواهند فهمید؟  - 3

 ؟ وانند متن را به زندگ  خود پیوند دهندتآیا فراگیران م   - 4

 توانند متن را به تجربیات خود از جهان پیوند دهند؟ آیا فراگیران م   - 5

 چندوجه  از متن تولید کنند؟ توانند یک بازنمای  آیا بیشتر فراگیران م   - 6

 آیا چالش زبان  متن برای فراگیران در س   مناسب  اس ؟  - 7

 آیا چالش  هن  متن برای فراگیران در س   مناسب  اس ؟  - 8

 آیا متن به لحاظ احساس  متناسب با سن فراگیران اس ؟  - 9

 تواند در رشد فردی فراگیران نقش داشته باشد؟ آیا متن م  - 10

 های مختلا ادب  اس ؟ آیا متن در خدم  هدف کل  آشنا کردن فراگیران با گونه  - 11

12 - 
چنین   های این متن  ۀبلند اس  که باعث ایجاد علاقه در فراگیران برای م الع یاانداز  بهآیا متن 

 شود؟

 قرار دهد؟  استفاد  از یک مهارت زبان  خا  را در اختیار فراگیران ۀتواند تجرب آیا متن م  - 13

 مختلا استفاد  خواهند کرد؟  یهای خواندن/شنیدارمتن از مهارت   ۀآیا فراگیران هنگام م الع - 14

 را در اختیار فراگیران قرار دهد؟  یهای خواندن/شنیداراستفاد  از مهارت  ۀتواند تجرب آیا متن م  - 15

16 - 
ها را به سایر حوز   آنمتن استفاد  از یک عنصر زبان  خا  در  ۀ توانند با م العآیا فراگیران م  

 تعمیم دهند؟ 

 آیا متن دارای اطلاعات بافت  کاف  برای درک یک عنصر زبان  خا  و تعمیم آن اس ؟  - 17

 

 دیکردر رو  شید اسیتفاد   یهاشید. متن  گیرییمها تصیممتن  طو  بعد، در خصیو     ۀدر مرحل

بلنید را در   یهیابیاشییینید کیه بتواننید مهیارت و علاقیه بیه خوانیدن متن  یاگونیهبیه  ییدمحور بیامتن

بلنید بر بهبود مهیارت    یهیامثبی  متن  یرتیثی  یز( ن1995)  1چیا  هیایییافتیهکننید و    یجیادا  ییادگیرنیدگیان

ها اسیتفاد  نشید  کوتا  در درس  یهااز متن یل،دل ین. به همکند م  ییدتثرا    یادگیرندگانخواندن  

 
1. Cha 
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  یری تثیکلمه    300تا حداکثر    یهاکه متن  رسیید   یجهنت  ینخود به ا  ۀ( در م الع9199) 1 اسی . ل

  طو اشیار  دارد که متوسیط    نکته ین( به ا2010)  2ی ندارند و    یادگیرندگانبر عملکرد خواندن  

  ی اسیاس، بلند  ینکلمه اسی . بر ا  500  متحد یالاتا  یرسیتان دب  کُتُبدر    شید اسیتفاد   یهامتن

  شید  انتخابمتن   12از   یکدر نظر گرفته شیدند و هر    انتخاب  یهامتن  یکلمه برا  800تا    500

 کلمه اس .  566متوسط    یحاو

متن    دشییواری  ۀمحاسییب  یمختلا موجود برا  یهافرمو    ( پس از بررسیی2012)  3بنجامین

 «ATOS« و »New Dale-Chall Readability Formula»، «Lexile»  یهااسیتفاد  از فرمو  

ها  فرمو    یندر خصو  ا   م العات فراوان یراز  ؛کند م  یهها توصیمتن  یدشیوار  ۀمحاسیب  یو برا

  ی ها و س    سن  یهاگرو    تمام  یمتن برا  دشواری  ۀمحاسب  یاز آنها برا  توان انجام شد  و م

خودکار   صیییورتبه  www.readabilityformulas.com  ی سیییااسیییتفاد  کرد. وب   مهارت 

محاسیبه    «New Dale-Chall Readability Formula»  با اسیتفاد  از فرمو   را  هامتن  دشیواری

ها اسیتفاد   درس  یهامتن  دشیواری  ۀمحاسیب  یفرمو  برا  ینگرفتند از ا یمقان تصیمو محقّ  کند م

  نمر  یکو    شیود متن با متوسیط طو  جمله جم  م  دشیوارفرمو  درصید لغات   ین. در انمایند

  شید  مشیخ گانه  از سی وح شیانزد  یک خام با    نمر ینبعد ا  ۀ. در مرحلآید م  به دسی خام  

  یان دانشییجو  یبه بالا برا  15مربوط به سیی      یهافرمو ، متن ین. م ابق اشییود داد  م  یقت ب

 به بالا مناسب هستند.  کارشناس   س  

  9/6تا    6شید  در سی وح  بررسی  الملل ینب  یسی چهار کتاب آموزش زبان انگل  یهامتن بیشیتر

  یکای  هفتم و هشییتم مدارس آمر  هاییهسیی   معاد  پا  ینکه ا  گرفتند متن قرار م  دشییواری

در  یزشید  ن   طراح  یهادرس  یبرا   انتخاب  یهامتن  ۀیکل  دشیواریمحاسیبه،   ینا  یاسی . بر مبنا

  های متن  بخش، این در  شیید اشییار   تتوضیییحا  طبق بر و  ی درنهامحدود  قرار گرف .   ینهم

  ینآنها ب  طو  ( هسیتند، 2004و ماسیوهارا )  تاملینسیون  ۀگانهفد   هایشیاخ  با   ابقم   انتخاب

 
1. Lee 

2. Yi 

3. Benjamin 

http://www.readabilityformulas.com/
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هفتم و    هاییهمورد اسییتفاد  در پا  یهاآنها معاد  با متن  دشییواریکلمه اسیی  و    800تا    500

 اس .  یکای هشتم مدارس آمر

 www.chamranelt.ir یتساوب.  5.  3

 ینقرار داد  شیییدنید. ا  «www.chamranelt.ir»  یی سیییاوبهیا در  درس   ،از طراح  پس

    فاسی . معرّ  «راهنما»و «  تصیویری  و  صیوت »  ،«هادرس»  ،«خانه»چهار بخش    یدارا  ی سیاوب

 بارگیری  قابل  (افدیپ )  «PDF»  فایل و شیید   مخانه انجا  ۀو اهداف آن در صییفح  ی سییاوب

 بارگیری  از  پیش  را  هادرس  توانندم کنندگان  ها موجود اسی  و مراجعهدر بخش درس دروس

مربوط به هر درس   یریو تصو   صوت   هاییلتور  کنند. فا «Flipbook»  افزارنرم  یک  یقطر از

 بارگیریانتخاب و   چگونگ  یو راهنما  هسییتند بارگیری  قابل  تصییویری و  صییوت   ۀدر صییفح

  سیای  وب از  اسیتفاد . اسی   دسیترسی   قابل راهنما  صیفحۀ  طریق از  آنها  تدریس روش و  هادرس

 هر به  مربوط  مختلا  هاینسیخه  تور  از  پس  توانندم   مدرّسیان و  اسی   پذیرامکان  سیهول به

کنند و    بارگیری  را  مربوطه  تصیویری و  صیوت   ایهفایل  همرا   به خود  ۀعلاق  مورد  نسیخۀ درس،

 .ینداز آنها در کلاس خود استفاد  نما

 پژوهش   هاییافته. 4

زبان   آموزش  کُتُبی  اتناسب فرهنگ  محتو دربار ها  ها نشان داد نگران نتایج تحلیل پرسشنامه 

جا اسیی . مواردی نظیر موضییوع برابری  هزبان انگلیسیی  ب  ۀسییل  الملل  در حوز انگلیسیی  بین

اسیلام  داشیته  -که تناسیب بیشیتری با فرهنگ ایران بازطراح  شیوند    یاگونهبهجنسییت  باید  

های تبلیغ  ها در حوز ها نشییان داد انتقادات به این کتاب، تحلیل پرسییشیینامهحا  بااینباشییند.  

در تصاویر، موسیق    ویژ بههای غیر اسلام  و غرب  الگوهای مصرف نام لوب و ترویج ارزش

 توان ایبات کرد.را نم   شد  استفادو ویدیوهای  

آموزش زبان انگلیسی     کُتُبها نشیان دادند  از پرسیشینامه  آمد دسی به، نتایج  از طرف دیگر

زبیان   ۀبیا سیییل ی  مؤیر، بیه شیییکل   فرهنگ  نیدارنید  بیه ایجیاد توانش ارتبیاط  مییانتوجّهمیدارس  

لاق  و روابط جنس کوچک به موضیوع روابط اخ  هرچند  ایکنند و اشیار انگلیسی  مقابله نم 

http://www.chamranelt.ir/
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کنند  داری و الگوهای معاشیرت ایران  را ترویج م ها دین، این کتابوجودبااینمخالا ندارند.  

)وحدت   دهندعد نمودهای مادی تمدن  و فرهنگ  عملکرد قابل قبول  از خود نشیان م و در بُ

 (.2020و همکاران، 

سییتفاد  از  ح  مواد آموزشیی  بوم  با اقان تلاش کردند تا در طرابه این نتایج، محقّ  توجّهبا 

  «روابط »در درس با موضیوع    «شییرین و فرهاد»اسیلام  همانند داسیتان  -نمودهای فرهنگ  ایران 

(Relationships)  جنگ«، اسیتفاد  از تصیویر سیپهبد شیهید قاسیم سیلیمان  در درس با موضیوع« 

های  مرتبط کنند  مواد آموزشییی  با تجربیات و زندگان  فراگیران در ایران از و طرح پرسیییش

زبان انگلیسی  دوری کنند.   سیازی و تقوی  سیل ۀا فرآیند جهان راسیتای  بایرات نام لوب هم

های  ها نشیان داد اسیتفاد  از تصیاویر، ویدیوها و موسییق پرسیشینامه  هایسیؤا  پاسیخ به   زمانهم

اسیلام  نیسی  و  -های ایران شلل  در تضیاد با ارزالمآموزش زبان انگلیسی  بین کُتُبه  مشیاب

غیر ایران  موجود در مواد    یدشییید تولی  ابدین ترتیب دسییی  طراحان برای اسیییتفاد  از محتو

 گسترش داد.  توجّهانتخاب آنها را به شکل  قابل     آموزش  خود باز شد و دایر

 گیری یجهو نتبحث  . 5

 ل الملبین  انگلیسی  زبان  آموزشی  کُتُب  نکردن  پیشیرف   برای  عامل چندین(  2020)  سیونتاملین

 به  تمایل  الملل بین  انگلیسییی  زبان  آموزش کُتُب  ناشیییران  ون،تاملینسییی  اعتقاد به.  کندم    کر

 به  بسییاری  شیباه   آنها  جدید  آموزشی   هایکتاب دلیل همین به و  ندارند نوآوری  خ ر  پذیرش

  برای   ناشیییران  تمیایل به را  پایین  پذیریریسیییک این  او.  کنیدم   پییدا  بازار در  موجود  هایکتیاب

  ها سخت   از  و  کندم  مرتبط موزش آ کُتُب  این نشر  و تولید  بالای  بسیار  هایهزینه  و  سود کسب

 از  اسییتفاد   خ رات  و  غیردرسیی   هایمتن  از  اسییتفاد  به  مربوط  مجوزهای  کسییب  هایهزینه و

  تاملینسون .  گویدم   جنس   موضوعات یا تاریخ  دین،  الکل،  سیاس ، همانند حساس  موضوعات

  کند م   اشیار   خا   آموزشی   کُتُب  از  اسیتفاد   خصیو  در  اصیل   گیرندگانتصیمیم به  درنهای 

 از  اسیتفاد  به  توصییه  صیورت در خود  اعتبار به  شیدن وارد  خدشیه از  نیز  مدیران این  گویدم  و

 .دارند بیم  ناکارآمد  آموزش   هایکتاب
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 و  اسی   درک قابل  خ رپذیری به  ناشیران  نداشیتن  تمایل  اسی   معتقد(  2020)  تاملینسیون

 که  افتدم   اتفا   زمان   تنها  انگلیسییی   الملل بین آموزش  کُتُب  تدوین و  طراح   حوز در  تغییر

  تاملینسون  نظر از.  شود  ایبات بازار برای  تحقیقات  نتایج  بر مبتن  نوآورانه آموزش   مواد  ابیّجذّ

  از   انواع   مییان  از  آموزان  زبیان  و  میدرّسیییان  برای  انتخیاب  حق آوردن  فراهم  ،(2010)  1ویتیاکر  و

 .اس   شد   م رح  مسائل به  پاسخ  برای   مناسب حلرا   هاتمرین و  متون

  آموزشیی    مواد  تدوین و  تهیه در را   سیید  ترینبزرگ  نوآوری خ ر  پذیرش  رسییدم   نظر به

 نوآوری از  نوع  بوم   آموزشیی   مواد  تدوین و  تهیه و  اسیی   شیید   تثبی   هایمد    از  متفاوت

 در  شید گزارش  مشیکلات  بالقوّ  شیکل به  تواندم   مقاله این در  شید ف معرّ   سیایوب.  اسی 

 از  فا اتّ این و  کند  مرتف   من ق   پذیریریسییک  از  سیی ح  با  را الملل بین زبان  آموزش  کُتُب

  کمتری   تغییرات  تا شیودم   باعث  انتخاب  امکان وجود. اسی   شید   فراهم  انتخاب  امکان  طریق

  بودن درگیر دلیل به آن بر علاو   و  باشید  نیاز مورد  کلاس در  آموزشی   مواد این  از  اسیتفاد   برای

 بهتر  پاسخ  و بیشتر  سازیشخص  دروس  انتخاب در  آموزاندانش/آموزانزبان  احتمالًا  و  مدرسّان

 یک  همانند  هادرس  هاینسیخه  از یک  هر  ،دیگرعبارتبه.  افتدم   اتفا   یادگیرندگان  نیازهای به

 آموزشیی   کتاب  توانندم   آموزاندانش/آموزانزبان  و  مدرّسییان  و  کنندم  عمل  جورچین از  تکه

 .کنند  خلق خود  ۀسلیق  اساس  بر را خود

  کُتُب   انتشییار و  تولید  هزینۀ از  کمتر  تواندم  نیز  شیییو  این در دروس  تدوین و  تهیه  هزینۀ

  مدرّسییان   که  کندم   اشییار   نکته این به(  2013)  تاملینسییون.  باشیید الملل بین زبان  آموزشیی 

  محیط  با  متناسیب آموزشی   مواد  محورمتن رویکرد  آموزشی   هایکارگا  در  شیرک  با  توانندم 

  آموزش   هیایکتیاب  روش  این  طریق  از  توانم   دلییل،  همین  بیه.  نمیاینید  تولیید  را  خود  آموزشییی 

  و  تهیه  متخصی   چند  ترانظ  تح  و  مدرّسیان  توسیط آن  هایدرس  که  کرد  تولید  را بوم  زبان

 دیگر یک  آن با  مرتبط  هایهزینه و  معنوی  مالکی   حقو .  اندشید   تدوین  آموزشی   مواد  تولید

  افراد  حاضر، حا   در. اس   نماواق   هایمتن ۀپای بر آموزش  مواد تدوین  و  تهیه  هاییدشوار از

 به  ایران  نپیوسیییتن دلیل به  را مشیییکل  چنین  ایران در آموزشییی   مواد  تدوین و  تهیه در درگیر

 
1. Tomlinson & Whittaker 
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  نیز   سییای وب روی  بر  شیید  داد   قرار  آموزشیی   مواد  چاپ  هایهزینه.  ندارند برن  کنوانسیییون

  نهای    کتاب  چاپ به  نیازی و  گیردم   انجام  تقاضیا  اسیاس بر  چاپ  زیرا  ؛اسی   ترپایین  مراتببه

 بوم   آموزش   مواد  طراح   عامل  سه  این  وجود.  ندارد  وجود  آنها  کردن  انبار و  بالا  شمارگان در

 .سازدم  ممکن را  پلتفرم این  قالب در  رقابت 

  خ رپذیری  با  نیز  آموزشیی   مواد این  از  اسییتفاد   خصییو  در  مدیران  برای  گیریتصییمیم

  سازی شخص   و  انتخاب امکان  و اس  پایین  نسب   به  آنها تولید هزینۀ  زیرا ؛اس   همرا  کمتری

  موقعی   به  متعلق  هادرس از  شییید   انتخاب  ترکیب  اینکه دلیل به  .دارد وجود  نهای   محصیییو  

 در  توانم   هموار   نشییید چیاپ  نهیای   محصیییو    از  زییادی  تعیداد و  اسییی   خیا   آموزشییی 

 کُتُب  تدوین و  تهیه  برای  پیشییینهادی  هایطرح. داد  انجام  اصیییلاحات   گرفته  انجام  هایانتخاب

  و  ایران زبان  کانون  تنها و هسیتند  مواجه  تهدیدی چنین با  ایران در بوم   انگلیسی  زبان  آموزش

 حاضییر،  حا   در.  اندشیید   انگلیسیی   زبان  آموزش  بوم   کُتُب  تولید به  موفق  دانشییگاه   جهاد

 زبان  آموزش  خصیوصی   هایموسیسیه  سیایر در  سیازمان دو این  سیوی از  منتشیرشید   هایکتاب

  بالای   هایجمعی   وجود  آنها  از  اسییتفاد  و چاپ  تداوم دلیل و  شییوندنم   اسییتفاد   انگلیسیی 

 .هستند  انگلیس   فراگیری  مشغو    دانشگاه  جهاد و  ایران زبان کانون در  که  اس   آموزیزبان

  تهدیدهای  و  هافرصیی  زمانهم  صییورتبه الملل بین  ارتباط زبان به  انگلیسیی   شییدنتبدیل

  سیوی  از  شید   ایجاد  تهدیدهای  از یک .  اسی  کرد   ایجاد جهان  کشیورهای  تمام   برای  مختلف 

  مواد  تدوین و  تهیه و  اسییی   غرب   هنجارهای و  هاایدئولوژی  تحمیل  حوز  در  انگلیسییی  زبان

  مواد   شییید،  کر  که گونههمان.  اسییی   تهدید  این کردن  مرتف   هایرا  از  یک  بوم   آموزشییی 

 با و  باشیند  داشیته آموزانزبان  آموزشی   نیازهای با  یشیتریب  سیازگاری  توانندم  بوم   آموزشی 

 را  فرهنگ میان  ارتباط   توانش  ایجاد  برای  لازم  شیرایط  فرهنگ میان  مقایسیه  برای  ایپایه  ایجاد

  و  هیاارزش  بیه  نسیییبی   آموزانزبیان  خودآگیاه   توانیدم   توانشییی   چنین  ایجیاد.  آورنید  وجود  بیه

 از  برخ   انتقیا    منف   ایرات  کیاهش  بیه  توانم   درنتیجیه  و  ببرد  بیالا   را  خودی  هیایسییینی 

 این بر علاو .  داشی   دامی الملل بین زبان  آموزشی   کُتُب  غرب   ناپسیند  هنجارهای و  هاایدئولوژی

  انگیزش   مدرّسییان  برای  کلاس در  آنها از  اسییتفاد  و بوم  آموزشیی   مواد  تدوین و  تهیه  موارد،
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  بیاعیث   خود  ۀنوبیبیه  این  کیه  بردم   بیالاتر  را  آموزانزبیان  ییادگیری  انگیز   زمیانهم  و  اسییی   بخش

 .شودم   کلاس   وریبهر   افزایش

  حل  را   آن  در  شییید   داد   قرار  آموزشییی   مواد  همرا   بیه  مقیالیه  این  در  شییید ف معرّ  گیا وب

.  اسی   رقابت   قابلی  و  نظری  ۀپشیتوان  دارای  بوم   آموزشی   مواد  تدوین  و  تهیه  برای  پیشینهادی

 آموزشیی   مواد و  سییای وب این  آزمایش  فرصیی   ،کرونا گیریهمه  شییرایط دلیل به  متثسییفانه

 حلرا  این  کارای  بررسی   دلیل  همین به و  نشید  میسیر  آموزشی  واقع   محیط در  شید طراح 

  بیالقوّ  تحقیق    پروژ  ییک  عنوانبیه  توانیدم   انگلیسییی   زبیان  آموزش  هیایکلاس در  پیشییینهیادی

 .باشد  م رح

 نامهکتاب

فرهنگ  کتاب در پراسپک  یک بر اساس (. پرورش توانش بینا1394صفا، م.، و فراهان ، م. )احمدی

به منزلۀ زبان خارج .دیدگا  معلمان زبان   برنامهپژوهش  انگلیس   انتقادی متون و  های علوم نامه 
 . 21-1(، 36)15، انسان 

راهبرد فرهنگ،   های آموزش زبان انگلیس .های فرهنگ  در کتاب(. تحلیل ارزش1392بحرین ، ن. )
6(22 ،)163-182  . 

راب ۀ بین (. درآمدی بر آسیب شناس  تدریس فرهنگ در ایران: بررس   1396خسروی، ر.، و رفیع ، آ. )

های  های زبانشناخت  در زبانپژوهش .فرهنگ زدای  و هوش هیجان  در بین زبان آموزان انگلیس 

  https://doi.org/10.22059/jflr.2017.234816.342.79-98، (1)7خارج ، 

( م.  دهمرد ،  و  ش.،  قهاری،  م.،  اجتماع 1396رضائیان،  تبعات  انگلیس : (.  زبان  آموزش  فرهنگ  

وجه .  آسیب  چهار  مد   ارائۀ  و  ترجمهشناس   و  زبان  - 169(،  4)50،  م العات 

192.https://doi.org/10.22067/lts.v50i4.53349   

 Prospectزبان انگلیس  پایۀ هشتم،  (. ارزیاب  و نقد کتاب درس   1400و متق ، ف. )،  طاهرخان ، ر.

های علوم انسان ، نامه انتقادی متون و برنامهپژوهشهای فرهنگ .  (، از لحاظ جنبه2)پراسپک     2
21(10 ،)295-321 .10.30465/crtls.2021.25761.1561https://doi.org/ 
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های سازی برنامهشدن و بوم الملل های بینها و فرص  (. تهدید1401ع. )  ،عباس ، و  عل  پور، م. ر.

نوآوری های آموزش ،  . های پیشنهادیدرس  در نظام آموزش  ایران در دو دهۀ اخیر و ارائۀ راهکار

21(1،)47-70  .https://doi.org/10.22034/JEI.2021.228508.1465 

(. تجزیه و تحلیل انتقادی گفتمان کتب رایج آموزش 1384کوشا، م.، طالب  نژاد، م. ر.، و تاک ، س. )

 .  78-45(، 2)7مجله زبانشناس  کاربردی، زبان انگلیس  بین الملل  و داخل  در ایران. 
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 پیوست 

Relationships 

Match these words with their meanings.  

1. Bride 

2. Divorce 

3. Bridesmaid 

4. Propose 

5. Groom 

6. Clergyman 

7. Best man 8 Engaged 

 

a) The woman who is about the get married or 

has just got married 

b) A religious leader responsible for a church or 

mosque 

c) Having formally agreed to marry 

d) The man who is about to get married or had 

just gotten married 

e) A male friend or relation of the man who 

helps him during the marriage ceremony 

f) A girl or woman who helps the woman who 

is getting married 

g) To ask someone to marry you 

h) An official legal process to end a marriage  

 

PART B 

Listen to your teacher as he/she reads the text, and match the events with each 

character. 

1. Khosrow    a) was a prince and king 

2. Shirin    b) was a stone carver 

3. Farhad    c) fell in love with Shirin 
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d) was from Armenia 

e) decided to travel for love 

PART C 

Look at this map of the Sassanid Empire, and tell your partner what happened in 

each of the places based on the story of Khosrow and Shirin. 

 

PART D 

Read the story of Khosrow and Shirin. 

 

Khosrow and Shirin 

The king of Persia in the Sassanid Empire had a handsome and skillful son, named 

Khosrow. He fell in love with an Armenian princess - Shirin - when his close friend 

Shapour showed him a picture of Shirin and described her beauty and goodness. 

Khosrow ordered Shapour to go to Armenia and talk to Shirin about him and show 

her a picture of him. Shapour managed to show a picture of Khosrow to Shirin in 

Armenia and tell her that the prince was in love with her. Shirin found the picture 

very attractive and decided to go to Persia to meet Khos­ row. On her way, she 

stopped at a tranquil spring. At the same time, Khosrow was passing by the spring 

to go away from his father who was angry with him. He saw Shirin by the pond and 

found her as beautiful as a legendary fairy, but he did not know who she was. Once 

Shirin saw him, he turned his face but could not forget that pic­ ture. When Shirin 

arrived in Madain, the capital of the Sassanid king­ dom, she found that Khosrow 

was not there, and Khosrow found the same thing in Armenia. She returned to 

Armenia but could not meet Khosrow again because he had to go back home due to 

his father's death. The two lovers could not meet for a while because of a chain of 

strange coincidences. When they finally met, Shirin did not agree to marry the prince 

because he was defeated by Bahram-e-Choobin. Hence, Khosrow went back to claim 

his country to be able to marry the princess. 

 Meanwhile, someone introduced a stone carver named Farhad to Shirin while she 

was looking for a person who could make a canal be­ tween the mountains and her 

castle to bring milk for her. Farhad fell in love with the princess at first sight and did 

his best to make her happy by cutting a canal through the hard stone and making a 

pond of milk by her castle. When Shirin saw his work, she was greatly im­ pressed 

and gave him her earrings as a reward, which made her even more endearing in 

Farhad's eyes. He started writing love letters for her and beautiful poems about her 

beauty. He became famous for his mad love for Shirin. Khosrow, however, could 

not resist the fact that another man was trying to steal Shirin's heart. He decided to 
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use his power by calling him and bribing him to be away from the princess. But soon 

he found that it was impossible. Farhad was very deter­ mined to win Shirin's heart. 

Therefore, Khosrow decided to deceive him into thinking that the princess could be 

won. Khosrow promised Farhad that if he could cut a passage through the Bistoon 

Mountains, outside of his castle, Khosrow would let him marry Shirin. Khosrow 

knew that it was an impossible task and he could never carve a way out of the rocks. 

But Farhad agreed and it was this point in history when Farhad's labor of love started. 

He never gave up and became the symbol of love. People still hear him hitting hard 

on his blade to cut the rocks. If they do not hear him one night, it means that Farhad 

is in Shirin's dream. Source:  Leverettfolktales.blogspot.com 

Decide whether the information in each sentence is True, False, or Not Given. 

1 .Khosrow sent his friend Shapour to talk to Shirin. 

2. Khosrow and Shirin met, but they didn't recognize each other. 

3. Khosrow's father talked with Shirin in Madain. 

4. Shirin did not marry Khosrow because he was no longer a king. 

5. Farhad's loved Shirin more than Khosrow. 

6. Sending Farhad to Bistoun was a way of getting rid of him.  

 

PART E 

Look at this example sentence from the reading. 

Someone introduced a stone carver named Farhad to Shirin when she was looking 

for a person who could make a canal between the mountains and her castle to bring 

milk for her. 

Now look at the words in bold and answer the questions. 

1. Which action is done first? 

a) Introduced      b) Was looking 

2. Which action is done next? 

a) Introduced      b) Was looking 

3. What are the tenses of the actions? 

4. Choose the correct alternative. 

 

We use the past simple and the past continuous to say that an action was in progress 

when another action happened. For the action in progress, we use simple past/ past 

continuous, and for the action that happened in the middle, we use simple past/ past 

continuous. 

Note: We use when with the simple past action and while with the past continuous 

action. 
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Someone introduced a stone carver named Farhad to Shirin While she was looking 

for a person who could make a canal between the mountains and her castle to bring 

milk for her. 

Shirin was looking for a person who could make a canal between the mountains and 

her castle to bring milk for her when someone introduced a stone carver named 

Farhad. 

Look at the pictures and complete the gaps.  

The accident  .............................. (happen) while Tom .............................. 

(look) out the window. 

The doorbel.............................. (ring) when Sue .................................. 

(cook). 

I  ..........................  (hear)   a  noise outside while I ................................. (read). 

I ........................... (see) Kate this morning when I ............................... (walk) 

down the street. 

Fill in the gaps with "when" and "while". 

1. Soraya was studying ……………………. I went to see her. 

2. How fast were you driving ……………….. I went to see her. 

3. Eric called this morning …………………… I was having breakfast. 

4. The burglars broke into the house ………………… he was asleep. 

5. Ahmad was painting his room …………………. He fell off the ladder. 

 

Bring a memorable photo to class and tell your partner what were you and your 

family members doing at that time. 

 

PART F 

Watch this story of love and put the events in order. 

a) Bill got divorced 

b) Bill found out that Christine had engaged 

c) They fell in love when they were 16 

d) They got married 

e) They grew up in Ceder Grove 

f) Bill found her from a Christmas card 

g) Christine got divorced 

h) They didn’t say anything to each other 

i) Bill got married. 
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Now discuss these questions with your partner. 

1. How did your parents get married? 

2. Was it an easy road for them or did they have difficulties?  

3. How much hardship should a person tolerate for love?  
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1. Introduction 

modern man, in search of an answer to the purpose of life, finds that his 

understanding of the world is inconsistent with the existing data 

characterizing his world. This is where an individual may come up with 

the concept of emptiness. This feeling of meaninglessness can be the 

consequence and at the same time the cause of a mechanical existence. 

Encountering a world devoid of any rational meaning, one may be categorized 

under one of these labels: passive nihilist or active nihilist. The concept of passive 

nihilist from Nietzsche’s (1967) point of view refers to someone who is deprived of 

the creative forces of his existence. On the other hand, if the various aspects of 

human consciousness (i.e., social, political, individual), in Nietzsche’s view, are 

such that they lead to the re-evaluation of traditional values, then the active nihilist 

 

Abstract Albert Camus acknowledges absurdity and the only way to rebel 

against the fundamental emptiness of existence is to reach freedom and self-

awareness. This transition would include two types: passive nihilist and active 

nihilist. The purpose of this paper is to examine the concept of the rebel in 

Camus’ philosophy and its representation in Samuel Beckett’s plays. To do so, 

two of Beckett’s plays, Waiting for Godot and Endgame are examined. The 

findings reveal a new reading of the ‘Camusian Rebel’. Contrary to Camus’ 

philosophy, the characters in these works have the courage to commit suicide 

and do not even try to create meaning out of their lives. They are castrated in 

speech and communication with the other, contradicting the Camusian 

definition of absurdity. They parody all Camus’ philosophical assumptions 

about the meaning of life and nihilism. 
 

Keywords: Albert Camus; Active and Passive Nihilist; Endgame; The Rebel; Waiting 

for Godot. 
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emerges. Albert Camus and his philosophy can be placed into the category of 

active nihilism, as he does not believe in expediency and fate and acknowledges 

that one should eagerly embrace life, grasp it and bravely fight against its ugliness 

and filth. He believes that man’s confrontation with the unknown and sometimes 

irrational world can cause the feeling of emptiness. Thus, he chooses the term 

‘absurd’ for this confrontation, which becomes the center of his philosophical 

discussions (Camus, 2012, pp. 69-70). In most of his works, such concepts as 

nihilism and absurdism are mixed together, and the author deals with their impacts 

on the morality of his characters.  

Furthermore, Albert Camus is the author of seminal essays, such as The Myth of 

Sisyphus (1942) and The Rebel (1951). He is always considered one of the most 

influential thinkers of the school of existentialism. The existentialism movement, 

influenced by the experiences after World War II, has always addressed the issue 

of how an individual is able to adapt himself to his existential nature in an empty 

and aimless world, which is devoid of divine orders (Crowell, 2004). It emphasizes 

the uniqueness of each individual’s existence in freely making self-defining 

choices. This means that since there is no external God or supreme force, the only 

way to confront the emptiness of existence and find meaning in life is to embrace 

existence itself. Therefore, existentialism believes that people are completely free 

in their choices and should take responsibility for their actions even though 

accepting this responsibility may be accompanied by intense anger and fear 

(Mardani Nokandeh, 2002). Unlike Descartes, who insisted on the primacy of 

consciousness and thought, existentialism claims that man is thrown into the world 

and therefore cannot be thought. Therefore, existence (being in the world) precedes 

consciousness and is the ultimate end. As Sartre puts it, existence precedes nature 

(Cranston, 1971). 

Camus’ existential thoughts had a tremendous impact on art, media, and 

especially modern drama (Gabanchi, 2010). After World War II, a period of 

deregulation emerged in European societies. In the same period, in 1961, Martin 

Esslin, as a literary critic, detailed a type of theater called the Theatre of the Absurd 

that attempts to express its understanding of the meaninglessness of the human 

condition and the shortcomings of rational approaches (Esslin, 1961). 

The most important feature of the theater of the absurd is the dramatic 

presentation of the concept of ‘absurdity’. As mentioned above, this kind of theater 

is very influenced by Camus’ Myth of Sisyphus (1942). These dramatic works 

usually represent feelings such as loss, aimlessness and confusion, lack of 

communication, inevitable human loneliness and the meaninglessness of life (Hall, 

1960). As one of the greatest absurd playwrights, Samuel Beckett reflected on his 

break from religion and the principles of Catholicism in his works. His famous 

works include the trilogy—Malloy, Malone Dies and The Unnamable—between 

1951-1953 and the plays Waiting for Godot (1953) and Endgame (1954). The 

dramatic works of Beckett are driven by the evolution of his interest in different 
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ways of artistic representation. Through an analytical-descriptive approach, this 

study tries to examine the validity of the concept of ‘Camusian Rebel’ in the 

worlds created by Beckett in Waiting for Godot and Endgame.  

2. Method 

In The Rebel (1951), Camus claims that nothing can cure the absurd condition of 

human existence. The only way to deal with it, to reduce this ontological pain a 

little, is to achieve freedom and self-awareness. This cannot be achieved but with 

‘Rebellion’ (Camus, 1951). Accordingly, the rebel is someone who says ‘no’ to 

everything but himself. The rebel says ‘yes’ when he thinks about himself, like a 

slave being freed from his chains. In fact, Camus misreads Descartes’ famous 

statement in this way: ‘I rebel, therefore I am’. In The Myth of Sisyphus (1942), 

another work by Camus, he explains the notion of absurdity by comparing it to the 

Greek myth, Sisyphus. Sisyphus was a Greek myth who was condemned to roll a 

rock to the top of a mountain for revealing the secret of the gods, but as soon as he 

reached the top, the rock rolled down and Sisyphus had to do it all over again; this 

punishment would last forever. At the same time as defining the problem of 

absurdity, Camus shows that Sisyphus ultimately finds the meaning and purpose of 

his life by continuously engaging in this work (Camus, 1942). 

3. Results 

The plays Waiting for Godot and Endgame written by Beckett lack a unified 

structure, a clear beginning and end, and purposeful dialogues, which itself cause a 

new reading of the issue of Camusian rebel. Beckett questions the traditional rules 

of playwriting and always presents an absurd, dark and at the same time comic 

representation of human life in his works. Beckett's art finds its form in escaping 

conventional expectations and traditional beliefs. What seems absurd and 

meaningless is shown to be the only possible meaning in a world where the human 

subject is enslaved by the material body (object). In this situation, only laughter 

and self-denial bring a wise victory over material emptiness. Beckett's plays are 

made of such paradoxes. Through free and varied motifs, in all his works, he 

portrays passive characters who are always increasingly trying to understand an 

absurd life and struggle to survive in it. As Norbar Abudarham (2018) also points 

out, in Beckett's works, the position of objects and subjects has changed, and as a 

result, objects play an important role in it. These objects do not explain anything, 

they just exist. With this dramatic tool, Beckett shows a way to waste life and 

escape from the captivating truth of the concept of absurd. In fact, his works not 

only express the absurdity and meaninglessness of life and society but also 

consider art as meaningless. In this respect, Beckett's works are different from 

other writers of the modernist era. The characters of the plays in this research 

depict a kind of parody and contradiction of Albert Camus’ concept of ‘rebellion’. 

They are characters who are replaced by objects. They neither have the power to 

commit suicide nor can they respond to their own ego and think freely. They 
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remain only as objects in the environment, wasting their time, and waiting for a 

savior in Waiting for Godot or death as in Endgame. For characters in Beckett’s 

works, in general, the only existing truth is waiting in vain. The importance of 

communication is also diminished by the lack of mutual understanding of the 

characters involved. There is no dialogue in its traditional form, because none of 

the characters are able to communicate with the other. The words they utter is 

another way by which Beckett wants to show the futile expectation and boredom of 

their owners in a world where living has the lowest value.  

4. Discussion and Conclusion 

Unlike Camus’ The Myth of Sisyphus wherein the meaning of life for the hero is 

created by himself, these two plays contend that there is no better option in one’s 

living. Nothing really changes and remains the same. The difference in thinking 

and finding meaning is nothing more than an illusion. A disillusioned and senseless 

death is the only savior of its inhabitants. Camus’ rebel is also aware of the world's 

sufferings and oppressions. And he never gives up and always uses his strength to 

organize this absurdity and rebels against the meaninglessness and chaos of life 

(Rezaei & Safian, 2013). The characters of Beckett’s works, however, take an 

opposite route to Camusian philosophy. In Camus' philosophy, man uses art to 

create meaning and uses it as a shield against the emptiness of the world so as not 

to get lost in the acute aspects of the human condition (Kamber, 2006). In contrast, 

Beckett always tries to use art against itself, for example by equating his characters 

with static objects (Mansouri, 2021). As passive subjects, they play a role in 

representing a kind of existential uncertainty and verbal castration, the purpose of 

which is not to establish a relationship, but only to waste time and life. For 

example, Vladimir and Estragon always endure the pain and suffering of life while 

waiting for a savior. In Endgame, there is a similar situation in which Hamm and 

Clov have destroyed all the traces of life and are desperately waiting for death. 

Beckett’s characters are completely different from Camus’ definition of the rebel, 

they parody all Camus’ philosophical assumptions about the active nihilist. The 

statements of Thomas (2014) also confirm this claim, where he calls Beckett a 

great artist who used art as a weapon against itself to “shock man with the brutal 

reality” (Thomas, 2014, p. 36). Therefore, it can be said that according to this 

study, the field of art can form a large part of the tyrannical territory of the absurd 

world as far as it relates to the matter of creation, turning into a place for violating 

its own rules.  
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 مه مقدّ.  1

 ردگوانفقو    هر انسانی بر آن است که درکی عمیق و درونی از زندگی خودد داتو ه باتود و
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به پدچ  چکیده قائل  کا د  ب  یآلبر  آن  یی عنایو  از دداندی   دی جد  یتروع  ۀرا لاز   است و  او،   دگاهی . 

بشر  ۀ قابل غ  هذهن  حدود  گاه  و  ناتناخ ه  جهان  پد  یپدچ  ۀ سئل  ،یعقلانریبا  راه آوردی    دی را  تنها   .  

  ن ی است. ا  یپدچ  نیهم  ریبا گذر از  س  یو خددآگاه  هبه آزاد  دنیرس  یهس   نی اد یبن  یپدچ  هیعل  انیطغ

را تا ل   ندع سدژه  پ  هگرا: پدچ تددی گذار دو  بررس   هگرادچ  نفعل و    ی فعال. هد  پژوهش حاضر 

طاغ انسان  فلسف  ی فهدم  چگدنگ  ۀدر  و  نماآن    دنمد  یکا د  ازا  ههاشنا هی در  است.  دو   و،رن ی بکت 

د  ۀشنا ی نما و  گددو  ان ظار  طغدر  نظرگاه  از  و  ان خاب  آخر   ها اف هی اند.  تده   ی ررسب  ییکا د  انیست 

  ۀ آثار برخلا  فلسف  نی ا  ههاتیدو اثر است. تخص   نی در ا  یاز انسان طاغ  ه دی خدانش جد  ۀدهندنشان

.  زنندینم  یدست به اقدا   شی خد  یزندگ  ۀخلق  عنا در ادا   هبرالکه  بندارند    یتنها تدان خددکشکا د، نه

  دهد ی ارائه    یکه کا د از پدچ  یف ی اند و با تعرتده   لا  ب   ه گری در کلام و ارتباط با د  یاخ گ  یندعها به آن 

 .سازندی بدل   ضهیفعال را به نق هگراپدچ  ۀکا د دربار یفلسف اتیها تمام فرضدر تضادند. آن 
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د انوتد ی  این احساس پودچی  ؛اف داتفاق  ی  1دردس عنایی و یا اببی  ۀست که  سئلا  ینجاا  است.

 علت یک هس ی  کانیکی باتد.  ال حیندرع علدل و 

اه از گف ن و رسیدن بوه  رحلوه  «نه»تدد تدان  یکی از  سائلی که سبب پیدایش این ا ر  ی

ن عندافورد بوه ینجوااپاس  نهایی به فرد است. در  ۀست که سعی در ارائاچیزه   عدم باور به هر

بوه   3«گراه فعوال پدچ»و    2«گراه  نفعلپدچ»دم  دو  فهکند و  اندیشنده ظهدر پیدا  ی  سدژۀیک  

کوه بوه   آنجواا وا توا  ؛  بسیار گف ه است  5( نیچه4گرایی )نیهیلیسمانداع پدچ  ۀدربارآید.   ی  وجدد

گراه  نفعل از نظرگاه نیچه به کسی تدان گفت که  فهدم پدچ ی  ،تددربدط  ی   روبحث پیش

در   . انوده اسوت  نصویبیب  شیخود  ه وجودددهنونیفرآ  سازنده و  هروهایاز نتدد که  گف ه  ی

چنوان آن  اوو...(، از نظور    هفرد  ،یاسیس  ،یانسان، )اج ماع  ی خ لف آگاه  ههااگر جنبه قابل،  

 دضودع احسواس  نیوو انسان از ا نجر تده    تدهیمیقد  ههاارزش  ۀدوبار  یابیباتد که به ارز

تنهوا را  هنور  نیچه    ن،یچنهم(.  1967نیچه،  )  کندی   دایفعال ظهدر پ  ستیلیهیگاه نعجز نکند، آن

 (.1967داند )نیچه،   یزندگی   ۀ عناساز و سرچشم   نبع

گرایان  نفعل قورار پدچ  ن در ز رۀتدارا  ی  6کگارد  یرافراده  ثل کیبنده  در این ندع دس ه

ه کوه بوتودند هاه واقعی تنها در صودرتی  حقوق  یداد، چراکه باور او بر این است که ارزش

و »ان ظار« نیز اضافه تدد. از نظر او، انسان باید بوه نیروهواه فراانسوانی و   «ها چاتنی »ایمانآن

 وهنیوز کوه نیچوه از    8دپنهاور، توآن  عولاوه بور(.  2016،  7تیودال آسمانی ا یدوار باتد )فر س

ادۀ اردر    کوه نیچوه  طدرهموانگیورد.  کند در این دسو ه قورار  یعندان آ دزگار بدبینی یاد  یبه

اند و گرد تودهگدید تدپنهاور از اولوین کسوانی اسوت کوه دچوار عقوبی درت   عطد  به ق

تودان در  قابول،  ی  (.1967کنند )نیچه،   فاهیمی  ثل تاری ، طبیعت و انسان را بالذات نفی  ی

 
1. absurd 

2. passive nihilist 

3. active nihilist   
4. nihilism  

5. Friedrich Nietzsche   

6. Søren Aabye Kierkegaard 

7. Fremstedal  

8. Arthur Schopenhauer  
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د کوا   در بیشو ر آثوار  قورار داد.و هنرباوره  گرایی فعال  اش را در دس ۀ پدچو فلسفه  1کا دآلبر  

هوا بور  یوزان آن  توثثیرگرایی با هم درآ یخ ه تده و ندیسنده به  م و پدچس فاهیمی چدن نیهیلی

دهد. اه  یویژه  اهمّیّتۀ هنر  پردازد. از طرفی دیگر، کا د به  سئلهایش  یاخلاقیات تخصیت

 اتو ندداگریباز   انیعص  ههاهنر  ا را به سرچشمه: »یدگد ی  2انسان طاغیدر  اینکه    خصدصبه

 دیوآن را ند  همداره  ندهیکه آ  یارزت  ببخشد.  زانیگر  هزیکل خدد را به چت  کدتدیکه    ییجا

 .(227ص.  ،  1954  « )کا د،دهدی 

 3اگزیس انسیالیسوم  ۀگرایی بدده است، فلسفدید آ دن پدچیکی از  فاهیم فلسفی که باعث پ

 خواب نبا ان  قاله گان ایندندیس تدد.پرداخ ه  ی  به آن  تفصیلبه  هاه بعدهاست که در قسمت

و  4ان ظوار گوددو در  ۀدو نمایشنا   را دربین انسان طاغی    ۀرابط  اندتلاش کرده  نمایشنا هاین دو  

بوا رویکورده  کوه اسوتاین این  قاله هد   .  بررسی کنند  را  6بکتسا دئل    ۀندت   5آخر  دست

ن بوه یچنوبپردازد و هم  طهراب  به چگدنگی این  هاه آلبر کا دو اس فاده از ایده  تدصیفی-تحلیلی

طغیان در دنیایی که بکت خلق کرده است ا وره  مکون  ۀپاس  دهد که چگدنه  سئل سؤال این  

 ؟است  و یا غیر  مکن

 اگزیستانسیالیسم . 1.  1

دارد کوه دارد. این فلسفه اذعان  ی  تثکیدیس انسیالیسم بر وجدد و ان خاب آزادانه فرد  گزا  ۀفلسف

 عمدل تصمیماتی   د تا در جهانی غیرنکش را ساخ ه و تلاش  یدیگی خآد ی خدد  عناه زند

از   وجدد و احساس پودچی حاصولۀ  کند. تمرکز این ندع از فلسفه بر روه  سئل  اتخاذعاقلانه  

هوی    کوهییازآنجا. این بدان  عناسوت کوه  استقت انسان  فی  شخص براه خلعدم وجدد هد

 
1. Albert Camus  

2. The Rebel 

3 .existentialism: در  انسان تیو  سئدل هفرد هآزاد هبر رو  دیکبا تمرکز و تا س میدر قرن ب یفلسف یجنبش

  (merriam-webster dictionary . )ر.ک. بهشی قبال اعمال خد

4. Waiting for Godot 

دست  را که آن  اندگرف هنجف دریابندره  مین نمایشنا ه ازۀ ه ز ترجم را ا  Endgame  دلفین  قاله، ترجمۀ .5
   .ترجمه کرده است  رآخ

6. Samuel Beckett  
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هس ی و یاف ن  عنوا در  نها راه  قابله با پدچیت ارد، خدا و نیروه   عالی دیگر وجدد خارجی ند

بنابراین، اگزیس انسیالیسوم  ع قود اسوت کوه افوراد در ؛  زندگی، در آغدش کشیدن وجدد است

اگرچه قبدل ؛  یت کارهاه خدد را بر عهده بگیرندو باید  سئدل  بدده  آزاد  هاه خدد کا لاًان خاب

 .(1381) ردانی ندکنده،  باتد   همراه سئدلیت  مکن است با خشم و ترس تدید  این 

تدد که خدد را  س قل از هرگدنه ارتبواط عندان جنبشی یاد  یاغلب از اگزیس انسیالیسم به

هوا از  عنواه بددن آن  ل سطحی، غیر عملی و دورهاه  خ لف فلسفی به دلیو  ک ب  با سیس م

نزدیکوی بوا ۀ طوابر لیسوماگزیس انسیا اگرچوه (.1393دربندسوره، )کیوا  دانودحقیقی وجدد  ی

هاه فلسفی سن ی از قبیل تر ندعی واکنش به اندیشهاگزیس انسیالیسم بیش  ۀدارد، فلسف  منیهیلیس

ف ن نظوم و هودفی  شوخص بوراه دنبال یا است که به 3گراییو  طلق  2گرایی، عمل1گراییعقل

 آنچه  بر اساس  بلکه   عقدل است  آنچه  بر اساسباتند. بدین  عنا که انسان نه  انسان و جهان  ی

گیورد. سورآغاز ایون نودع از زندگی خودد را  ی ۀهاه سازندبخشد، تصمیم عنا  ی  وبه وجدد ا

هرچنود کوه -ارد و فردریش نیچه گک یرفلسفه با آثار فیلسدفان قرن ندزدهم از جمله سدرن کی

 رد»(.  1394گیورد ) لکیوان،  ت  یثنشو  -انوداین اصطلاح را در کارهواه خودد اسو فاده نکرده

و آلبر کا د آثوار پژوهشوی   4یلسدفان فرانسده از جمله ژان پل سارترف  1950و    1940هاه  سال 

جملوه تورس،  از ده آناگزیس انسیالیسم و تمایلات وجود ۀدر رابطه با فلسفرا  و داس انی خدد  

(. 26-27.  صصو،  1388)فخرایوی،    «پدچی و آزاده به تصدیر کشویدند  ۀ لال، بیگانگی،  سئل

 یسم به ترح زیر است:لاگزیس انسیا  ۀلی در فلسفصهاه اباور

 اصلی  باورهای. 1.  1.  1

کنود کوه م ادعوا  یکه بر تقدم آگاهی و اندیشه پایبنود بودد، اگزیس انسیالیسو  5برخلا  دکارت

)بوددن  7بنوابراین، وجودد؛ تدان آن را فکر کردنمی  روینازاتده است و    6پرتابجهان  انسان به  

 
1. rationalism 

2. pragmatism 

3. absolutism 

4. Jean-Paul Charles Aymard Sartre 

5. René Descartes 

6. Thrownness 

7. existence 
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) اهیوت  1وجدد بر  اهیت  ،یننچست. هما  است و همان غایت نهایی  یآگاه  در جهان( پیش از

گدنوه (. همان1393که  مکن است به زندگی اخ صاص داده تدد(  قدم است )کیا دربندسره،  

 کند: یکه سارتر آن را بیان 

 فهد ی خداهد بدد که بعد از تحقیق وجودد   ازآنپسنیست، فق     چیزی ه[  انسان]در اب دا  

از خدیش ساخ ه است و این نخسو ین   کهناهمکند. انسان چیزه نیست جز  صل  یاخدد حاز  

 .(75.ص ،1350، 2کرنس ن)  اصالت وجدد است  اصلِ

در را    5گراییو نودانم  4، آتئیسوم3یباگزیس انسیالیسوم انوداع  خ لفوی از جملوه  وذه  ۀفلسف

و  فهودم  «خدا  رده اسوت» ند کهها  انند نیچه اعلام کرد. برخی از اگزیس انسیالیستگیردیبر 

 یرکگوارافوراده  ثول کی ۀ(. از طرفوی دیگور، فلسوف2004، 6کرول  ره کهنه است )اخدا دیگر  

تورین چیوز در د.  همت ه باتونخدد ندا  ۀ ذهبی بدده ح ی اگر دلیلی براه تدجیه فلسف  تدتبه

 عنوایی زنودگی و یباز  فرار». استآزاده ان خاب در باور و عدم باور   ،اگزیس انسیالیسم  ۀفلسف

این دس ه از فیلسودفان را بوه   تدجّه  ،چیزهاه دیگر براه فرار از این  لال   اسرگرم کردن خدد ب

هاه اساسوی را ارزش ۀزادانها نقش ان خاب آ(. آن30، ص. 1396، 7)اسدندسن «خدد جلب کرد

 کننده ا ره ضروره دانس ند.ان خاب هدیّتو   طبیعت در  براه تغییر

اضطراب »گیرد که انسان در  داجهه با   ی  رظدر نعندان  کانیز ی  نیت را بهقلاع  دگاریرککی

 این باور است که هور انسوانی  کند. او براز آن اس فاده  ی  9ی«ترس از بددن در هس »و    8د«وجد

یرکگوار در اثور تمدل ان خاب کنود. کیبه اس انداردهاه جهان  تدجّهباید  سیر خدیش را بدون  

 
1. essence 

2. Maurice Cranston 

3. religious 

4. atheism 

5. agnosticism 

6. Steven Crowell 

7. Lars Fredrik Händler Svendsen 

8. existential anxiety 

9. being-in-the-world 
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اطمینان و ایمان کا ل خودد را بوه  2«ایمان  ۀیلتدا»  ۀباب  سئل  در  (1843)  1ولرزسرت   نامخدد با  

 (.4391  ،دیرکگارکیکند )خدیش و خدا اعلام  ی

 4فراسوده نیوک و بودو  (1885)3تشوتچنوین گفوت زر هواهفردریش نیچه نیوز در ک اب
آئوین   «آن دنیایی»یم  اهبه  فتداند بدون وابس گی   ی  5»ابرانساندارد که  چنین اذعان  ی  (1887)

در قورن بیسو م،   (.353-354، صوص.  1352)نیچوه،    «رتره و تعالی دسوت یابودب سیحیت به  

سوارتر و کوا د بوه او  اگزیس انسیالیسم از طریق آثار و زحمات فیلسدفان فرانسده از جملوه  

 خدد رسید.

کیووا ) باتوود ترین فیلسوود  اگزیس انسیالیسووتتوودهتوواید ب وودان گفووت کووه سووارتر تناخ ه

هوا و ر ان بوه هموراهتورین اثور او، ،  هم(1943) 6و نیسو ی هسو ی. ک واب (1393دربندسره، 

 فوزودبوه  حبدبیوت ایون جنوبش ا(  1944)  8دوزخ  و  (1938)  7تهودع  هایی از جملوهنا هنمایش

 کوان بوراه انسوان   . او همداره بر این اصل پایبند بدد کوه در هور ز وان و هور(2004)کرول،  

آن از قبل  شوخص اسوت   ۀن یج  اًکه ظاهر  یوجدد دارد. ح ی در ترایط  ناگدنیگدهاه  ان خاب

هوی  وضوعیت دتودار بیرونوی نیسوت کوه آزاده »  و  دات ه باتود  ان خابتداند آزاده  فرد  ی

در  ،سوارترژان پول  (225، ص. 1383)احموده،   «کا ل نوا مکن کنود.  طدربها  گزینش انسان ر

طرفودار احوزاب  نچنویهم و کوردآتئیسوت اعولام  ی اً صراح اش، خدد راطدل زندگی فلسفی

هاه سیاسی سوارتر را گراه کمدنیست و  ارکسیست بدد. اگرچه برخی تعهدات و فعالیتچپ

ت فرانسه بدد. از طریق ایون ال ندیسندگان حزب  قاو برند، وه همداره عضد فعل  یسؤا  زیر

د  کوا یوتدرنهاکه  1951تد و تا سال ا ، آتن سئله وه با یک فیلسد  تبیه به خدد، آلبر کا د

 .(2004)کرول، از کمدنیسم روه برگرداند این دوس ی ادا ه یافت  

 
1. Fear and Trembling 

2. Knight of Faith 

3. Thus Spoke Zarathustra 

4. Beyond Good and Evil 

5. Übermensch 

6 . Being and Nothingness  

7. Nausea 

8. No Exit 
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 هسوازیانجرالات و خالق  قو ترین فلاسفه و ندیسندگان قرن بیس مآلبرکا د، یکی از بزرگ

 . او همووداره یکووی ازاسووت( 1951) انسووان طوواغی( و 1942) 1سوویزیف ۀافسووان از جملووه

آید. جنبش اگزیس انسیالیسم تحوت  ی  به تمار    فکران  ک ب اگزیس انسیالیسم  نریارت گذ یرتثث

تجربیات پس از جنگ جهانی دوم، همداره به ایون  دضودع پرداخ وه اسوت کوه چگدنوه   تثثیر

هد  و عاره از دس درات الهوی بوا  اهیوت است تا خدد را در دنیایی پدچ و بی  تخصی قادر

 .(2004ل، رو)ک  وجدده خدیش وفق دهد؟

 یطدرکلبوهگیره تئواتر و  فلسفی بر  اهیوت و توکل  ۀاین نحل   تگر  تثثیرنیز به    ینجاادر  

اروپوا   ۀآن در قوار  یکلو  یرتثثداران این ندع از ژانر ادبی و  در این برهه از تاری  و طلایه  ادبیاّت

 تدد.پس از جنگ جهانی دوم پرداخ ه  ی

 آن  نویسندگان  و  پوچی   تئاتر.  2.  1

پاسوخی بوه   درواقعابسدرد که    ۀدچی و فلسفپعندان یکی از سرد داران  برکا د بهآل  هاهیشهاند

 خصودصبهبور هنور، رسوانه و    توگرفی  توثثیرهاه برآ ده از جنوگ جهوانی دوم بودد،  ویرانی

قیوده در اه از بیپوس از جنوگ جهوانی دوم، دوره  (.1390داتت )گبوانچی،  رن   د  ۀنمایشنا 

یوک  ن قود   عندانبوه  2نلی،  ارتین اس1962همین دوره، در سال    درکرد.  جدا ع اروپایی ظهدر  

کنود توا درک تولاش  ی»کرد که     عرّفی  یلتفصبه  «3تئاتر ابسدرد»اه از تئاتر را با نام  ادبی گدنه

اتو ن کا ول ذ هواه  نطقوی را بوا کنوار گوضعیت بشره و نقص رهیافتبددن   عنا  خدد از بی

 .(26-27، صص. 1388)اسلین،   «یان کنددلالی بس هاه اتگردهاه عقلانی و اندیشه

گیرد که در طدل آن هوی  اتفواق خاصوی یک چرخۀ تکرارتدنده تکل  ی  تئاتر ابسدرددر  

بوا و تم داس ان  حدود است و انسان در آن  ها  تخصیتتعداد  اف د. در این ندع از نمایش،  نمی

برخوی از  اگرچوه(. 1398 ه،طرقبو )عسوکرزاده توددرو  یترای  حقیقی و پدچ هسو ی روبوه

فرانسوه   ادبیّوات  4پیشوروتابیدنود و آن را  خوالف جریوان  ن این لقوب را برنمیاندیسنمایشنا ه

 
1. The Myth of Sisyphus  

2. Martin Esslin 

3. theatre of the absurd   

4. avantgarde  



( 1402)   3ۀ  ، تمار 56دورۀ                    طالعات زبان و ترجمه                                                                                      42   

 

اسولین  ارتین ود به فرانسه نبدد. حد   وجهی هبهداتت که تئاتر ابسدرد،    تدجّهدانس ند، باید   ی

عندان بهاند،  مگی اهل فرانسهه  کت که، و سا دئل ب3د، اوژن یدنسک2، آرتدر آدا د 1ژان ژنهاز  

این ندیسندگان براه  دتی تئاتر پواریس را پوس از ».  کندیاد  ین پیشروه این  ک ب  اندیسندگ

 (.17-19، صص. 1388)اسلین،  «   ندو به تهرتی جهانی دست یاف  در اخ یار گرف ند  1945سال  

 ۀهاه اولیوندن سوال راگذ از پس ، ندیس فرانسده(، تاعر و نمایشنا ه1986-1910ژان ژنه )

 4نظوارت عالیوهنود از ااو عبارت  ۀهاه عمودتو ن روه آورد. نمایشونا هددر زندان به ن  عمرش

 هوواکلفت ۀمایشوونا (. ن1959) 7هازنگیسوویاهو  (1957) 6بووالکن(، 1947) 5هوواکلفت(، 1947)

 فت.به روه صحنه ر 8به کارگردانی لدیی ژووه  1947در پاریس در سال   بار  یننخس 

زبان و ثروتمنود سودهفران ۀ  علق به یک خوانداد ،تئاتر ابسدرد ۀآدا د ، دیگر نماینددر  ت رآ

 توثثیردر اواخر جنگ جهانی دوم، تحوت    و  بیست به پاریس عزیمت کرد  ۀایل دهدر اواو  .  بدد

نوام دارد   10هپاروداو،    ۀکرد. اولین نمایشنا   هاه خدد، تروع به ندت ن نمایشنا ه9ریندبرگس ا

 به اجراه صحنه درآ د.  1952  ال س درکه  

هاه عصور خودد احسواس (، بیش از هرکس دیگره با سونت1994-1909نسکد )داوژن ی 

آثار او،  انند   (.1990،  12ربینا ید ) ی  «11ضد تئاتر»، آثار خدد را  حیث  ینا  کرد و ازبیگانگی  ی

 ۀی دوم و فلسوفاننوگ جهواه در تدجیوه وقوایع جدیگر ندیسندگان، ریشه در بدبینی هنر ندانه

ترین آثوار یکی از  هم»در سه پرده اثر یدنسکد،   13کرگدنو کا د دارد.    اگزیس انسیالیس ی سارتر

 
1. Jean Genet 

2  . Arthur Adamov   

3. Eugène Ionesco 

4. Deathwatch  

5. The Maids 

6  . The Balcony  

7. The Blacks: A Clown  Show   

8. Louis Jouvet   

9. Strindberg 

10. The Parody 

11. Anti-Theatre 

12. Bair 

13. Rhinoceros 
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 ۀر صووحنتخصووی ی  هووم د عندانبووهتوودن یدنسووکد آغووازین  طرح ۀقوورن بیسوو م و نقطوو

 .(198، ص. 1388)اسلین،   «رودبه تمار  ی  ندیسینا هنمایش

سوت سیس، گرک  حی  آکاد یک و بازگشت به پارت   پس از(،  1989-1906سا دئل بکت )

 ۀرا در آثارش انعکاس داد. او در یوک خوانداد  1از  ذهب و نقدهاه خدد به اصدل کاتدلیسیسم

بوا  3در  درسوه و سوپس در ترینی وی کوال  بار یناول  دلد تد.  2 ذهبی و ثروتمند اهل دوبلین

بان انگلیسی و فرانسه به کار گرفوت و ز در دوو فرهنگ فرانسه آتنا تد. وه ندت ن را   ادبیاّت

 تدجّوهاز آثوار وه کوه   (.1990بیر،  کرد )دیگر ترجمه  ی  هاهآثارش را به زبان  مدلًا خددشع 

( 6ناپوذیرنامو    5 یورد والدن  ی،  4 الده)  ۀگانتدان به ر ان سهجهان را به خدد  عطد  کرد  ی

( 1954)  دسوت آخور( و  1953)  گوددور  ان ظوار  دهاه  و نمایشونا ه  1953-1951هاه  بین سال 

هاه  خ لوف نموایش وه بوه تویده  ۀآثار نمایشی سا دئل بکت، سیر تکا لی علاقود.  راتاره ک

هاه تلدیزیودنی و د را به نمایشچنین بخش زیاده از اس عداد خددهد. او همنشان  ی  هنره را

ایشونا ه ندتو ه اسوت نمزیدن  رادیدیی اخ صاص داده است و براه صحنه، رادید، سینما و تلدی

هاه درک آن  حودودیت  ۀوسویلبه  ها ایون بودد کوههمکاره با رسانهاز    . هد  او(1990بیر،  )

نیسوت، ا وا هموداره بوه آثار او  فهد ی ثابوت    ۀ ایرا آز ایش کند. اگرچه دروناز اثر   خاطب  

 .دار از وضعیت انسان  درن در حال حرکت استده یک نیشخند کنایهس

در بوالا   کوه  طدرهمان.  است«  پدچی»نمایش درا اتیک  فهدم    ابسدرد  گی تئاتریژین ورت  هم

در ایون . اسوتکوا د  آلبر  ۀندت   سیزیف  ۀافسانثر از ک اب  ثبسیار   از تئاتر    گدنهینااتاره تد،  

هدفی و سردرگمی، عدم ارتباط، تنهوایی گریزناپوذیر از دست دادن، بی  احساساتی از قبیل  ،آثار

زنودگی انسوان  ودرن  ۀنمایو(. 1960،  7ل اه)آید   یاجرا در رحلۀ  یی زندگی به  نا عو بیانسان  

 بینیپیشیرقابولغ و حقیقت انسانی،  عنابواخ گی هسو ی بر ناکارآ د بددن زبان در بیان  یدهتثک

 
1. catholicism 

2. Dublin 

3  . Trinity College  

4  . Molloy 
5. Malone Dies 

6. Unnamable 

7. Hall 
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 چیوزی ه. هنر ند پدچی در تلاش براه بیان این  فهدم است که در جهان بشر است  ۀآیندبددن  

(. 1392به آن اس ناد کرد )رحیمیان،    رتا بشدد به تکلی  نطقی و  عنادا  دندار  ددوج  ینکرد  یانب

اند. گاهی هاه   فاوتی روه آوردهروشهاه خدد به  ندیسندگان تئاتر ابسدرد براه بیان اندیشه

 صودرتبهبوه نموایش در آ وده اسوت، گواهی    «ازآنپوس ولال  »و    «ان ظوار»ی در  فهودم  پدچ

رد، انسان بوا تورای  واقعوی د. در تئاتر ابسخدد را نمایان ساخ ه است  یهدیّ تدگی و بی س 

(. 1392)رحیمیوان،    اند رهوایی یابودتدد تا از اوهوا ی کوه او را بوه بیراهوه کشواندهروبرو  ی

ها اسیر  سائلی گدنه از نمایش، داراه خصایص  ش رکی هس ند. اکثر آناین  قهر انان پدچی در

هاه انسوانی در تخصویت ها  اننودایون تخصویت ند.هس ی هدیّ و بی هیدا اناز قبیل تنهایی، 

 عنوایی ی و بیهودیّ ل بکت، بر اثور بیئسا د  ۀندت   «دست آخر»و    «در ان ظار گددو»  ۀنمایشنا 

در رابطوه بوا جایگواه خودد در جهوان دچار ندعی بیهددگی و نقیضوه  ح ی نسبت به خدیش ن  

 .(1990)بیر،   اندتده

 هش ژو پ ۀپیشین. 2

 یرگوذارتثثۀ نا حاضور بور روه دو نمایشو  ۀکوز  قالورنیز بدان اتاره تود، تم  طدر که قبلاًهمان

 ایون بخوش .استنظر فلسفۀ آلبر کا د  از نقطه  دست آخرو    ان ظار گددو  دریعنی    سا دئل بکت

 د.پردازنزدیک با این تحقیق  ی آثارله به بررسی  از  قا

 ۀسوئل اگزیس انسیالیسم سارتره و  ۀفلسف  یانباط رت ی ادعن کند تا یتلاش  (  1392)  برنگی

ویل   نی بدده که در آن به بررسی ثهر ندتیک و ت  فاهیم    یۀبر پا. روش این تحقیق  بیابد  پدچی

د که خلق گیر ی  ن یجه  او  یتدرنهاپردازد.   ی  1ولد پین رآثار سا دئل بکت، اوژن یدنسکد و هار

رآ ده ب  ۀفرده در پی دلهر  هدیّت  ۀجده پیدس وجست  و   ناقض عنا براه انسان از دل ترای   

با بیانی اگزیس انسیالیسو ی اثر خدد در ( نیز 1392جعفره لنگروده ) آید.از آگاهی به وجدد  ی

هاه نمایشونا ه ردیسو ی و   وافیزیکی تخصویتدابسهاه  تناخ ی بوه بررسوی رگوهو  عرفت

،  کوان و ز وان پاسو  هدیّوتیجاد بحوران ا  ان درهایی از جمله نقش زبپردازد تا به پرسش ی

 
1. Harold Pinter 
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اصال ی، آرزوه رهایی از ایون روز رگوی وجدد بی  ها باکه تخصیت  گیرد یپس ن یجه  س  .دهد

 .استندسان  ل  در حااصال ی و اصالت  بی   یانرا دات ه و دنیاه گددو 

ی صولاثور اپودچی از دیودگاه کوا د و دو   ۀبه بررسی فلسف قالۀ خدد  در    (1394نیا )افخمی

پردازد و در ان ها با بررسی رف وار انسوان طواغی  ی انسان طاغیو  سیزیف  ۀافسانندیسنده یعنی  

سورداره ، از طرفی دیگور  کند. ی  د که طغیان چنین افراده در رف ار آنها بروزکنگیره  ین یجه

تدصویفی بوه بررسوی عناصور ازخددبیگوانگی و عودم قطعیوت کوه -با روتی تحلیلوی(  1396)

 .دهدآثار بکت نشان  ی آنها را در  تثثیرند پرداخ ه و چگدنگی هس   نگصدل ج ح

در آثار آلبر کوا د و   یهس   می فاه  نیتریاز اساس  یکی  ۀ ثاب فهدم  رگ به  یو بررس  بازتاب

بوراه  سوندگانی. نددهودی  لیرا تشوک (1398)  هو قادر  انیفارس  قیحقت   ۀتالدد  تیصادق هدا

و دو نمایشونا ه  دپردازنی   سندهیدو ند  نیا  ههاتباهتها و  وتتفا  یبه بررس  قیتحق  انجام این

از  ییگراو پودچ یهوددگیب ،یشیاندگفت که  رگ  تدانی کنند.  را از زوایاه  خ لف بررسی  ی

 سوؤال بوه  شومندیدو اند  نیوپاس  هرکدام از ا  آنکهحال است.    دهنسیدو ند  انی ش رک    می فاه

 هاندازمو با چش  یتصاد  رانندگ  کیدر    وت است. کا دفا؟«   دارد  س نیارزش ز  یزندگ  ای»آ

)ص.   بنوددیبر   ترخو  ایوتنهوا از دن  هابا گرف ن جان خدد در خانه  تیو هدا  ردی ی   ندهیبه آ

118). 

آثار بکت   ۀاداننقّ  لیکه به تحل  تددی اتاره    (1400)  ه نصدر  ۀلبه  قا  نهیشیپ  نیا  هدر ان ها

بکوت در  ینیبنودع جهوان نیو ع قد است کوه ا  سندهیند.  تاساخ ه  ر  او پردصِ  ءگرایییتو  

سوقدط  ه درن اسوت کوه در آن نوداپسوا  ۀدر فلسوف  یتناسو عرفت  یندع  هدر راس ا  قتیحق

 ۀناتوناخ ه از رابطو  هعدبکت بُ  ثاراز آ  یات ردب  نی. چنرسدیبه گدش    ییگراو انسان  تیانسان

 هابوه ابوژه  لیابراز وجدد کرده و تبود  این اتآ  که در  گذاردی   شیو ابژه را به نما  یانسان  ۀسدژ

 .تدندی س قل  

 وش پژوهش ر. 3

 آ ده است.  تفصیلبهدر زیر  ات آلبر کا د اس دار است که نظریّ  بر پایۀاین  قاله    روش پژوهش
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 طاغی انسان کامو و . 1.  3

رو بوهن روهاه یوک فورد بوا جهوان واقوع بوا فقوداخداست و داده  کهیهنگا    ع قد استکا د  

قید،  بهم و بنابراین، آد ی در یک جهان بی؛  دآیبه  یان  ی  «پدچی»و    «ابسدرد»  ۀتدد،  سئل ی

طریوق تودان آن را از ا  یا ّ؛ تددپدچ قدم نهاده که در آن  عنا از طریق نظم طبیعی حاصل نمی

 عنایی جهوان بیساس  حا»عمال و تعابیر انسانی )هرچند ناپایدار( به وجدد آورد. از نظر کا د،  اَ

غیرعقلانی است. بودین   ود او با جهان ناتناخ ه و گاهدانسان و ذهن عقلانی  ح  ۀناتی از  قابل

ح پودچی اش قرار داده بودد، اصوطلاترتیب او براه این  داجهه که آن را  رکز  باحثات فلسفی

 (.69-70، صص. 1382)کا د،    «ید)ابسدرد( را برگز

دارد کوه بوا عرضوه کورد، اذعوان  وی  1951در سوال    ن راآ  کوه  غیانسان طا  ۀکا د در رسال

کوه تواید ب ودان  را در ان کرد و تنها راه  قابله با آن «1پدچی بنیادین هس ی»تدان نمی چیزی ه

ق سوت. ایون ا ور  حقّوا  آزاده و خددآگاهیدن به  تناسانه کاست، رسیکمی از این درد هس ی

اش انسوان طواغی را فورده در رسواله(. وه 10، ص.4137، )کوا د «2طغیوان»تدد  گر بوا نمی

 گدید ولی نه به این دلیول کوه نفوس خودد را انکوار کورده باتود. در ی  «نه»ند که  ک ی   عرّفی

 انود کوه از اه  یبورده ۀ ثابوو بهگدید  ی «آره»اندیشد حقیقت، انسان وق ی به نفس خدد  ی

را بودین  3 عرو  دکارت ۀاو گف که  تان گفتد ی  یجهدرن زنجیرهاه خدد رهانیده تده است.  

 (1942) سویزیف ۀافسوان (.10-12)صوص.  «کنم، پس هس م ن طغیان  ی» :ددهتکل ارائه  ی

 ۀررسوی  سوئلیزیف، بوه بیدنانی، س  ۀکه در آن با قیاس اسطدر  استاه دیگر از کا د  نام رساله

راز خدایان  حکودم   دنکرفاش    ست که به خاطرااه یدنانی  پردازد. سیزیف اسطدرهدرد  یساب

رسود، ه  یبوه قلّو  کهینهما  یک کده حمل کند، ا ّ  ۀف ه و تا قلّرسنگی را به دوش گتد تا تخ ه

توا ابودیت  جوازات    ینا  ؛ وانجام دهدغل د و سیزیف باید دوباره این کار را  سنگ به پایین  ی

 یوتدرنهاسویزیف    که  دهد ی  درد نشانساب  ۀبا تعریف  سئل  ز انهم. کا د  دا ه خداهد داتتا

 .(1382)کا د،    کندپیدس ه به این کار پیدا  ی   غال ت عنا و غایت زندگی خدد را با ا

 
1  . The Absurd Condition of Human Existence 

2. rebellion 

3 . Cogito ergo sum : هس م پس  ،اندیشم ن  ی . 
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  عرّفویگدنوه سوت ایناترین پرسش هس ی را که هموان خددکشوی  او در این رساله بنیاده

 تورین پرسشوی کوهخددکشوی.  هم  ۀه فلسفی وجودد دارد:  سوئلجدّ  ۀتنها یک  سئل»کند:   ی

ص. ، 1382کوا د، ) «دارد یوا نوه آیا زندگی ارزش زیس ناست که  باید پاس  بگدید این  ه  فلسف

در غیر این صدرت یک قهر ان پدچی   چراکهکند که باید به زندگی ادا ه داد،   ی  تثکیدا  ا ّ  ؛(49

، با دریافت عدم وجدد  عنا در جهوان، هموداره بوراه یتدرنهاخدرد. انسان  ده نمیبه هی  در

هوا گی، از نظور او، تندکنود. زنوهاه  خ لوف آن تولاش  یزندگی خدد و جنبه  رت ح بیشوضد

کنود کوه خددکشوی پایوان چنین در بخشی دیگور اعولام  یواقعیت پیش روه انسان است. هم

. او بر ایون بواور اسوت کوه تسادر تقابل    آن  هاههل اندیشبا قبد  چراکه  ، نطقی عصیان نیست

 زپودچ نیو»کوه چنانرسواند. همگ  یانجام خدد یعنی  ورسرا به خدد پدچ ر  ۀخددکشی به تید

خددآگواهی از خددکشوی  ۀوسویلبراه حفظ خدیش  قاو ت کرده و بوراه  قابلوه بوا  ورگ به

 .(109  -110، صص. 1382،  )کا د  «گریزد ی

داتت که باید با ات یاق به آغدش زنودگی  ع قد نبدد و اذعان  یحت و تقدیر  کا د به  صل

 ار کرد.کهاه آن پیها و پلیدهکام گرفت و دلیرانه با زت ین از آ  ت افت،

 ی پژوهش ها یافته. 4

لیده تئاتر ابسدرد تناخ ه هاه کترین تخصیتیکی از بزرگ  عندانبه  ،اًاصطلاح  ،سا دئل بکت

هواه آثوار وه نیوز سوبک و ویژگی اق ایون ژانور،ندیسان خلّونمایشنا ه  د دیگرا  اننا ّ؛  تدد ی

بودده اسوت و ایون   کارهاه بکت همداره  درد بحث  حافول ادبویخدد را دارد.    دفربه نحصر

لوین آثوار آثار  درن و یا از اوّ  ۀپرسش را با خدد به همراه دات ه است که آیا باید آنها را در ز ر

ها، باعوث تغییراتوی در نگواه  ن قودان بوه  عنوا و بحث  ورد؟  جمدع این درن به تمار آپست

خلق دنیایی اسوت   ربکت اس اده برجس ه و آوانگارد د(.  1380تد )علیزاد،    اتادبیّساخ ار در  

که عشق در آن نیشخندوار ایزوله تده است و ساکنان آن از تناقضی نا حسودس برخدردارنود. 

در آثوار او قطعیوت خودد را از دسوت داده و   ن است. کلمواتق ا ر غیر مکتحقّ  ،براه او هنر

 از  واند  اه به تصدیر کشویده تودهرحمانهانسانی به تکل بی   رواب   ذهب دیگر قدرتی ندارد.

اه پنهان از قدرت است و قدرت بر تنهایی سرپدش گذات ه است. بکوت این حیث، عشق نمایه
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دیره پدچ، تاریوک و آثارش همداره تص  برد و در ی  سؤال را زیر    ندیسینمایشنا ه ی  قداعد سنّ

هنور بکوت، توکل خودد را در گریوز از دهود. ئوه  یرارا ا از زندگی انسوان کمیکُ حال یندرع

رسد، تنها  عنواه  عنا به نظر  یپدچ و بی  آنچهکند.   ی پیدا  ی  عار  و باورهاه سنّ  ان ظارات

)جسوم  واده(   2سانی( به اسارت ابژهرب ان)تجا  1تدد در جهانی که سدژه مکن نشان داده  ی

اه بور پودچی  واده بوه پیروزه خرد ندانه  کهاست    در آ ده است. در این وضعیت، تنها خنده

هوایی هاه بکت از چنوین پارادوکس. نمایشنا هاستآن نیز    تثییدنفس،    و انکار  دآورار غان  ی

هاه ر تموا ی آثوارش تخصویتهاه آزاد و گدنواگدن، او دساخ ه تده است. از طریق  دتیف

براه فهم یک زندگانی پدچ   تلاش  دراه  هفزایند  طدربهکشد که همداره   نفعلی را به تصدیر  ی

هایی بوا ند. او همچنین تدانسوت از طریوق خلوق تخصویتهس ن در آن  دو تقلا براه زنده  ان

هاه  خ لوف  دیدمطریق    ( و از ثال عندانبه  در ان ظار گددو آبانه )دلقک  و رف ارهاه  هاویژگی

 ارد.س  ضحک وجدد بشره را به نمایش بگذ ثهاه صا ت، یو فیلم

ند، در آثوار بکوت جایگواه ابوژه و کنیز بدان اتاره  ی  (1397)  3طدر که ندربر ابددرهمانهم

این اتیا چیوزه را . کنندآن ایفا  یاتیا نقش  همی را در   یجهدرن سدژه تغییر پیدا کرده است و  

ی و بلکه تنها وجدد دارند. با این ابزار بکت  سیره براه تلف کوردن زنودگ  ،دهندنمیتدضیح  

بیوانگر پودچی و   تنهانوهر وه  اگوذارد. در حقیقوت، آثور از حقیقت پدچی را به نموایش  یراف

. از این حیوث کند عنا قلمداد  یهنر را نیز بی  مچنینند، بلکه ههس ی و جا عه   عنایی زندگبی

 نا ههاه ایون دو نمایشورد. تخصویتم تفواوت داسهاه عصر  درنیا دیگر ندیسندهآثار بکت ب

هایی کوه کشوند. تخصویتیصودیر  آلبر کا د به ت  «طغیان»قیضه را از  فهدم ه و نودپار  یندع

 به نفس خودد  تدانند یو نه    دات ه  «خددکشی»شان با اتیا عدض تده است. آنها نه قدرت  جای

تان را بوا ان ظوار  انند که وقتی در  حی   یایاتی  ۀ ثاب. تنها به  دهندپاسو آزادانه اندیشیدن  

 کنند.تلف  ی «دست آخر»و یا ان ظار  رگ در  «در ان ظار گددو»جی در  نه یک  برا

 
1. subject 

2. object   

3. Norber Aboudrham  
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براه گذران وقت   2و اس راگدن  1، ولادیمیردر ان ظار گددو  ۀجایی از نمایشنا   براه  ثال در 

گیرند که خدد را از درخ ی در هموان نزدیکوی دار و، تصمیم  یین ان ظار براه آقاه گدددر ح

 ودا د ابکنوچوه کسوی جرئوت  ی کهینابا یکدیگر بر سر  جروبحثاز  س  پ،  یتدرنهاا  ا ّ؛  بزنند

 دهند.خددش را دار بزند، ان ظار کشیدن براه آقاه گددو را ترجیح  ی

- ]...[ 

 یم؟کن  چکار خب: ولادیمیر -

 جدره به ره.هی  کاره نکنیم. این  م بیا اصلاًگاس راگدن:  ن  ی -

 گه.ی  یچ نم اوولادیمیر:  ن ظر بمدنیم ببینی -

 اس راگدن: کی؟ -

 ولادیمیر: گددو. -

 اگدن: فکر خدبی است. راس -

 ان ظوار گوددو،  در)  2آریمبودانیم چقودر تواب  وی  اً انیم تا وق ی دقیقولادیمیر:  ن ظر  ی  -

 .(36-35 ، صص.1380

ن وی بدهی  ات یاق  اًکه تقریباین نک ه است  آید  بر ی  سیزیف  ۀافساناز سخنان کا د در    آنچه

انجوام   است که  ناتدنی جازاتی وصف  گیزند  ۀو ات یاق سیزیف براه ادا  بارزه وجدد ندارد  

بوراه اتو یاق بوه  اه است که بایودآورد. این همان هزینهبراه او به ار غان  یکاره  دادن هی   

 .(195، ص. 1382،  )کا د  رداخ ه تددزندگی پ

تنهوا حقیقوت   هاه ایون دو نمایشونا هیتصتخ  یطدرکلّبهو    ا براه اس راگدن و ولادیمیرا ّ

اه که در روند ان ظار آنها با حضدر پودتزو و لاکوی بوه وجودد وقفه .دده استیه دجدد ان ظار ب

هایی کوه در آن قابول تخصویتبه دلیول عودم درک   ،  حال ینبااا  ا ّ؛  است  تدجّهآید جالب   ی

 بوهوگده  یان این چهار نفور تگف چینشفرم و تدد. آن کاس ه  ی اهمّیّتکنند از   شارکت  ی

خودد را بوا  3کننود، پودتزویر و اس راگدن از جملاتی کدتاه اس فاده  ییماست: ولاد  صدرتاین  

 
1  . Vladimir  

2. Estragon 

3. Pozzo 
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که پدتزو آن  2الی از ذهنسیّباره به تکل جریان ه یکنیز ب  1کند و لاکی ی   عرّفیجملاتی ادبی  

 گشاید.  نا د، لب به سخن  ی ی  «اندیشیدن»را  

رسومی غیر  هاتخصویتن  ایو شهدد است. زبوان    عدم یکپارچگی در زبان کا لاً  ثرا  ایندر  

 ی آن وجودد سونّ  ۀدر تید  وگدگفتتدد.  ق را تا ل نمی دفّ  ۀیک  کالم  حال یندرعا  ا ّ  ،است

 ۀلاعوات دربوارها قادر به برقراره ارتباط با دیگره و دادن اطّخصیتکدام از تارد، زیرا هی ند

سوت کوه بکوت ا  یایهآورند، یکی دیگر از تویده یآنها بر زبان    وضع خدد نیست. کلماتی که

مه آنها را در جهانی که ارتباط و  کالصاحبان  زدگی  خداهد ان ظار بیهدده و  لال آن  ی  ۀسیلوبه

ریوز از آنها در جایی براه گ  ، ثال عندانبه  به نمایش بگذارد.  ،دردار استترین ارزتی برخاز کم

(، تصومیم 51، ص.  1382  د،دانود )کوا  ی  «آد وی  رفو ن  یلتحل»اه که کا د آغاز آن را  اندیشه

 لاکی را انجام دهند:-ورند که بازه پدتزگی ی

 اس راگدن:  ن باید چکار کنم؟ -

 ر: بهم فحش بده!ولادیمی -

 پاره.آتیش  [ل ّثبعد از ت ]گدن:  اس را -

 ولادیمیر: بدتر از این! -

 اگدن: سدزاکی! سفلیسی!اس ر -

 ولادیمیر: بهم بگد فکر کن. -

 .(110، ص. 1380، گددودر ان ظار  )  فکر کن خدک!: ]...[ اس راگدن -

د و پایوان ان ظوار بوراه رسد که آنها آگاهانه از این روش براه گذران وقت خودبه نظر  ی 

 گدید: ی  انسان طاغیکا د در   آنچهخلا   کنند. براس فاده  ی «گددو»قاه  آ

رویوارویی   ربو  تثکیودنهایی اع راض قهر ان پدچی، در حقیقت، رد خددکشی و    ۀن یج

 .(5، ص. 1374کا د،  )  سکدت جهان است یدسانه  یان پرسش انسان وث 

 
1. Lucky 

2. stream of consciousness 
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خودد نیوز دسوت بوه اقودا ی  بلکه براه تغییور سرندتوت تدان خددکشی ندات ه  تنهانهآنها  

 زنند.نمی

بوا   هاپردهتوک  هاشونا هینمااین اثر    اف د.فاقی نمیی  اتّه  دست آخر  ۀچنین در نمایشنا هم

  خودد بکوت بوه ندتو ه توده و تدسوّ   1هست که در اصل به زبوان فرانسودا  تیچهار تخص

تودن  دشاز خا شیاز انقوراض، پو شیپو ۀمه تده است.  حدر داس ان بور لحظوترج  یسیانگل

 هکمود کیورا    در ان ظار گددواگر  اس دار است.    یانیپا  ۀدر لحظ  قتیتدن حق  ها و بر لاچراغ

گفوت  تدانیپس   م،یری( در نظر بگیواه دیا  کی)بر  هتداوم و پافشار تثییددر    ال یس انسیاگز

 اسوت.  نیشویاثور پ  کیوتراژ  ۀدنبالو  یندعو بوه  یواهو  دیوا   نیتس ن از ا  دست  آخردست  که  

بازه را تنهوا در خوداب آزاده و بازگشت به آغدش طبیعت و عشق  یاهرؤ،  «2م»هَ   ثال عندانهب

و در   ست که با آن  داجه اسوتا  لا  واقعی یخ  پروراند برهایی که او در ذهن  یبیند. ایده ی

واقع، احساس نارضای ی هاه جهان  این احساس عدم تناسب با داده  روینازا.  کندآن زندگی  ی

ه خودبی نیسوت و در آورد. جهان جوااگزیس انس( را با خدد به همراه  ی  اًوجدد )اصطلاح  از

 کند: ی  تحملیرقابلغپایان کار، فرد را ناراضی و 

 ۀدانی تد هم روه این کورات را به کار بینداز.  گر نمیکله  :گدیم(  یت: )باتدّ[هم]  -

 .(158، ص. 1356، آخردست )  3!اه نداردبدبخ ی چارهکنی؟ این زندگی  ی  یخاک

  خودد او اه زندگی براه قهر ان پدچی تدسّنسیزیف که در آن  ع  ۀبرخلا  تمثیل اسطدر

 عنواه زنودگی  چراکهدنیاه جدید جاه به ره نیست  ت آخردسنمایشنا ۀ گیرد، در تکل  ی

دریوا،    انود از جملوه:ثابوت  ی  نهمچناکند و  تغییر نمی  درواقع  چیزی هپدچ است.    درهرحال 

نیسوت.  رگوی سورخدرده و  آسمان و س ارگان. تفاوت در اندیشه و یاف ن  عنوا تودهمی بویش

 است. آنساکنان   عنا تنها  نجی  بی

  عنی پیدا کند؟  …هاه  احر   وقتکی  هم: نکند -

 
1. Fin de partie 

2  . Hamm 

   .نجف دریابندره آورده تده است  ۀاز ترجم  ، دست آخرا ه این خطدط از نمایشن. 3



( 1402)   3ۀ  ، تمار 56دورۀ                    طالعات زبان و ترجمه                                                                                      52   

 

یون هوم از آن کدتواه.( اۀ  هاه  ن و تد  عنی پیدا کند! )خند عنی پیدا کند؟ حر   :1کلاو  -

 .(143، ص.  1356، دست آخر) مزه بدد!هاه خدتحر 

اه را هبچّاز پنجره به بیورون نگواه کورده و پسور  «کلاو»ه  کاو  داس ان، هنگا ی است    ۀنقط

سنگی تکیه داده و به نا  خدد خیوره توده اسوت. ه به تخ هکند که پسربچّعلان  یا  بیند. او ی

 اهمّیّوتن بخوش از نمایشونا ه حوائز  رده است. ای  ه اح مالًاگدید که پسربچّدر پاس   ی  «هم»

ا این آینده از اب دا  ورده ا ّ؛  زندگی و آینده بشر است  ۀو ادا   نماد پدیایی  هپسربچّ  چراکهاست،  

 یآگواه رگنود.  دار رگ    دل در گرو  هاتیتخص  تمامآید.  اره از دست کسی برنمیک  است و

. هرکودام از گوذاردی  شیبه نما را واپسینانسان  ۀدر اند تیو وضع زندی د     اثردر سراسر  

 تداننودیو تناسوب نم  یعودم همواهنگ  لیوا بوه دل ند، ا ّسجا عه ه  کیاز    یبخش  ییبازنما  هاآن

 هتکست انسان  درن در بازساز  ی دربارۀ هم  امیپ  نیهم دات ه باتند. ا  اردر کن  یدرس   ستیز

ایون ا کواره کوه  تنهودر آثارش نشوان دهود.    که بکت سعی داتتاست  به ر    یجا عه و زندگ

  رگ است. هبد دات ن یو ا ان ظار کشیدن    ،دتدانند انجام دهنها  یتخصیت

وجدد دارد تا او را از رفو ن بواز دارد،   هزیاش چه چکه در خانه  پرسدیم  کلاو از هَ  یوق 

خودد واهی    دیا   اهتیتخص  تددیگد باعث  وگفت  ایو    الدگی. دالدگ«ی: »ددهدیم پاس   هَ

و را بوه خواطر لااوقات، او ک یگاه برد؛ی  شیاست که زبان را پ  یم اغلب کسکنند. هَرا حفظ  

به ارتباط و  کالمه، در عوین فقودان  ازنیدر جایی دیگر نیز،  .کندیاو سرزنش    اب  یعدم همراه

داس ان او را در و  کرده  پدر خدد را از خداب بیدار    تادارد  م را بر این  یهَ،  بس گی و ارتباطهم

 :الحلقدم بشنددازاه دریافت یک راحت

 ش کند.دخداهد گگدید نمیکلاو:  ی -

 دم.نبات هم بهش  یهم: آب -

 خداهد.کلاو:  سقطی  ی -

 دهم.اش  یقطی به سهم:  -

[]… 

 
1. Clov 
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 دهی؟ام را  ی سقطی نگ: ... -

 که گدش کرده. بعدازآنهم:  -

 خدره؟نگ: قسم  ی -

 آره. هم: -

 نگ: به چی؟ -

 .(156–155، صص. 1356، دست آخر)  خندند[] کث. از ته دل  ی : به ترفم.هم -

اسوت،   یشوینما  و  یعویطبغیر  کننودیها اس فاده  که آن  یاست که زبان  نیا   یترا  نیا  ۀجین 

ادا وه  تداننودیکنند که هندز زنوده هسو ند و    هادآوریتا به خدد    کنندیصحبت    هاتیتخص

 .دهند

 نرفو ۀ که کلاو، هم را با ترک کردن او تهدید کرده و آ اد  ینباوجددادر ان هاه داس ان نیز،  

در   شابه ایون عمول،رد. خداف د از جایش تکان نمیپایین  ی ۀ نمایشپرد کهیهنگا تا    تدد ی

رده ولادیمیر و اس راگدن تهدید به ترک یکدیگر کو  در ان ظار گددو،  ۀنمایشنا   پایان هر اکت در

شوی خخدرند. ان ظار براه  رگ و یا  نجوی با از جاه خدد تکان نمید، ا ّتدنرف ن  ی  ۀو آ اد

 انسوان طواغیخولا   ی  سرندتو ،  درواقوعنا ه  هاه این دو نمایشست. تخصیتا  آنهااز تقدیر  

نداتو ه و را  گفو ن بوه نفوس خودیش    «آره»هایی که تودان  د. تخصیتنگیرکا د را هد   ی

بل بدانند، به جاه انجام کاره در  سیر خلق  عنا براه یان آن را  مکن است از قکه پا  همچنان

 اههتخصویتتمام گیرند. ا پدچی آن کنار آ ده و راهی  خالف را در پیش  یبزندگی خدیش  

با ناتدانی و در اندگی زندگی خدد را در ان ظار رسویدن بوه خو  پایوان  دست آخر  در  زده لال 

 در ان ظوار گوددور این ان ظار کوه بوا نمایشونا ۀ  در دست آخ   ثال عندانبه  کنند.زندگی تلف  ی

 یابد:گدنه ادا ه  یتکل گرف ه است، این

 کنار!م  کند( بیا بازه را بگذاریکلاو: )ال ماس  ی -

 هم: هرگز! ) کث.(  را بگذار تده تابدتم. -

 کلاو: دیگر تابدت نداریم. -

 .(176، ص.  1356، دست آخر) هم: پس بگذار تمام تدد برود! -
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دهد که در آن فورد بوا یپدچی را تشکیل    ۀآلبر کا د، ا  داد چرخ  ۀ فهدم طغیان، در اندیش

 ازاینیشپوپوردازد. دچی و خلق  عنا  یپ هاه ضمنی بشره به  بارزه علیهتشخیص  حدودیت

ف ه و با قطع دیگره است که در آن فرد باید پدچی وجدده خدیش را کا ل پذیر  ۀ فهدم، گزار

 رنوودع نیووروه   ووافیزیکی و  وواده بووه آزاده  طلووق دسووت یابوود. ایوون چرخووه د ا یوود از هوور

دان پوذیرش کا ول تو  تنهانوهها در آن  تخصویت  کوهییازآنجاهاه بکت ناقص است،  نمایشنا ه

ی به تخص )آقاه گددو( و یا چیز ) رگ( دیگوره بوراه رهوایی از دات ه، بلکه ح ّنپدچی را  

 گدید:د دربارۀ این قطع ا ید از خدایان چنین  یکا اند.  خدد ا ید بس ه  هاهبدبخ ی

. سرندتت او،   علوق بوه خودد اوسوت. آنجاستش سیزیف  دخدتی خا ۀ  [ هم…]

کنود، خودیش را نظواره  ی  ۀطدر انسان پودچ، وق وی توکنجهمین.  سنگ  ال اوستتخ ه

 پاداش پیوروزه اسوت.اینها … سازدتما ی اتخاص  درد پرس ش خدیش را خا دش  ی

ه« و رگدیود: »آبدون سایه وجدد نودارد. بایود توب را توناخت. انسوان پودچ  ی  آف اب

 ؛ وآ ودزد یا  ترین طورز وفواداره را بوه  وسیزیف عالی…  کدتش او قطع نخداهد تد

 .(199-198، صص.  1382،  )کا د  کندها را  یسنگخدایان را انکار کرده، تخ ه

 حرکوتبی و ثابوت روز ره زندگی  ان درکنند. آنه را انکار نمیچیز  بکت  هاها تخصیتا ّ

 ایون  بوه  و  کننود ی  عبودر  زندگی  از  اه جمدعه  هاهکنش  «ضحکۀ »  از  آنها.  اندکرده  گیر  ابده

هاه تخصیت.  دهندنمی  انجام  کاره  هی   است،  نهایی  راه فرار  یک   رگ بددن  ا ید  در  که  دلیل

 .ببیننود  خدیش را  زندگی  از  دیدهطلدع فصل ج  تداننده نمیگاسایه هس ند و هی   ،تما اً  ،بکت

 کند.با  رگ  عنا پیدا  ی وها تنها در گرو  رگ است  آنسرندتت  

 گیری نتیجهبحث و  . 5

بسویاره بور ندیسوندگان   تثثیرفیلسد  اگزیس انسیالیست در قرن بیس م،  ک  عندان یکا د به  آلبر

 ۀرسال ی انسان را در  بنیادین هس  ابله با پدچیپس از جنگ جهانی دوم دات ه است. کا د راه  ق
لین قدم در این راه، اوّ  (.1954کند )کا د،   ی  رّفیع آزاده و رسیدن به خددآگاهی    انسان طاغی

ست که تنها حقیقت پیش روه زندگی انسان هموان اباور به این  سئله    و  پذیرف ن پدچی جهان
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)کوا د،   «دانوداهی  ین پدچی و رسیدن به خددآگوهنر را تنها راه فرار از ای»  ست. اوا  «زندگی»

هاه کوا د اه فورارو و در تنواقض بوا اندیشوهلهئتاهد  سوآثار بکت  در  ا  ا ّ؛  (226، ص.  1954

، هیکپارچوساخ ار فاقد ندت ۀ سا دئل بکت  دست آخرو     ظار گددواندر  هاه  هس یم. نمایشنا ه

  ودنآ  یودپدایون ا ور خودد باعوث  ند کوه  هس   هدفمندگدهاه  وآغاز و پایان  شخص و گفت

کا د انسانی است که به تموام   طاغی از نظرد.  تد ی  «ییطغیان کا د»  ۀخدانش جدیده از  سئل

اه کوه گدید و بوه آینودهخدیش ساخ ه »نه«  ی دۀهاه پیش از خدد و آنچه ذهن او را برارزش

بوه درد  انسان طاغی کا د(. 1954)کا د،  گدیداندازهاه تازه »آره«  یدر پیش رو دارد و چشم

 هرویوو هموداره ن  ندینشویمن  ههرگز از پوا»ا او  ا ّ؛  و رن  جهان و س م حاکم بر آن آگاه است

بوه کوار  یزنودگ یو آتوف گ یی عنوایب هیوعلو تدرش  یپدچ نیبه ا سا ان دادن هخدد را برا

 هرأ د نیوز  آثار بکت به فلسفۀ کاهاه  تخصیت.  (73، ص.  1392  ان،یو صاف  یی)رضا  «ردیگی 

ی بلکوه ح ّو تودان خددکشوی نداتو ه تنهانهگدید کا د  ی  آنچهبرخلا     دهند و نفی نشان  ی

ریچوارد لا  آرایی اسوت کوه رخاین گزاره بزنند.  زندگی خدد دست به اقدا ی نمی  ۀبراه ادا 

کوار  در فلسفۀ کا د، انسوان هنور را بوهدهد که  گدید. او تدضیح  یکمبر دربارۀ فلسفۀ کا د  ی

ان اسو فاده هاه حائل در  قابل پدچی جه پرده ثابهجعلی ساخ ه و از آن به  گیرد تا  عناهاه ی

که  نصودره  طدرهمانا ا ّ؛ (6002، 1هاه حاد وضعیت انسان گمراه نشدد )کمبرتا در جنبه  کند

بوه   هموداره روسو یز و در نقود وضوعیت  آثوار او را انساندر تحلیل خدد از بکت  ( نیز  1400)

 آثوار بکوت از  سعی تد تا بوه جنبوۀ تاریوکدر طدل این  قاله    ،کندی   نابدده بشره تدصیف

خودد آن  یوهکنود توا از هنور علو فلسفۀ کا دیی پرداخت. بکت هموداره سوعی  یحیث هنره 

و نموایش  (،1400هایش بوا اتویا سواکن ) نصودره،  ثلاً با برابرسازه تخصویت  .اس فاده کند

هایی  ثابۀ سودژهآنان به  است.عی جهان در تناقض  هاه واقاز هس ی با دادهتان  درک  کسانی که

 دجواینه ا که هد  آن  نقش دارند  یکلا   یو اخ گ  هوجدد  یفیبلاتکل  یندع  ییماندر باز نفعل  

، ولادیمیر و اس راگدن در ان ظار یوک  ثال عندانبه.  استو زندگی  ارتباط بلکه تنها اتلا  وقت  

نیز تورای  بوه هموین  نودال  دست آخرکنند. در  و رن  زندگی را تحمل  ی  ناجی همداره درد

سور ه  و کلاو نیز تمام آثار زندگی را نابدد کرده و عاجزانه در ان ظار  رگ ب  که هم  آنجااست تا  

 
1. Camber 
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هوا تموام آنهاه بکت تما اً با تعریوف کوا د از انسوان پودچ تفواوت دارنود،  برند. تخصیت ی

سازند. این در حالی است که به نقیضه بدل  یال  گراه فعّدر باب پدچ  ات فلسفی کا د رافرضیّ

پذیرنود و بوا نشواطی دربارۀ بیهددگی زنودگی آگواهی یاف وه، آن را  ییی  دهاه پدچ کا انسان

 نیوبر ا  ییدهتثهر   ُ  زی( ن2014)  1تد اس  ههاگف هکنند.  براه ادا ۀ زندگی تلاش  ی  ازپیششیب

 هیوعل  هااسولحه  ۀ ثابوکوه هنور را به  کندیبزرگ خطاب    ها هنر ندکه بکت ر  آنجاعاست.   دّ

 دجودد تودکه   تیواو را بوا واقع»انسوان را از او سولب و    یدآگاهدخددش اس فاده کرده تا خ

بخوش تدانود هنور  ی از نظور بکوتگفوت تودان بنابراین  ی؛ (36، ص. 2014  س، ا)تد  «دینما

زندگی   ۀا ا ر آفرینش و ادا که ب  آنجاتا  را  ابسدرد    پدچ وه جهان  بزرگی از قلمرو اس بدادگدنه

 .ددتخدد  یقدانین  نر خدد  حلی براه نقض  هعرصۀ   ه وداتدد، تشکیل د رتب   ی

 نامهکتاب

 (2010  ینشر نسخه اصل  ی)تار.  نگاه  .،   رجم(زادهحسین .ه) ابسدرد در تئاتر(.  1397) .ابددرهم، ن

 . نشر  رکز.ندتت سارتر که  ی(.  1383احمده، ب. )

نشوور    ی)تووارارات ک اب آ ووه.  ش . ان،   رجمان(فاییو  .کلان ره و م  .م)  زوردتئاتر اب  .(1388)  .اسلین، م

 (1969 ینسخه اصل

 (1999  ینشر نسخه اصل   یتارد. ). نشر ن،   رجم(خاکباز .ا) فلسفه  لال  (.1396اسدندسن، ل. )

ۀ نا وو پایان)  ا انسووان طوواغیاز وراه افسووانه سوویزیف توو   بررسووی اندیشووه کووا د (.  1394ا،  . )نیافخمی

 .. دانشگاه تبریز(کارتناسی ارتد شدۀن ن شر

هاه ابووزورد بووا تکیووه بوور آثووار هنا وو هاه اگزیس انسیالیسوو ی نمایش ایهبررسی بن(.  1392برنگی، س. )
. دانشووگاه آزاد (رتوودکارتناسووی اشدۀ  ن ن شر  ۀنا انیپا)  یدنسکد، هارولد پین ر  سا دئل بکت، اوژن

 . ی واحد تهران  رکزهاسلا

ان شووارات .  (؛ جلوود اول،   وورجمنوودرهبدریا  .ن)  آخووردر ان ظووار گووددو و دسووت  .  (1356بکت، س. )

 (1953 یاصل نشر نسخه   یتار)  فرانکلین.

 اکووان.     وورجم(.  ،علیووزاد  .ا  .ع)  راهمه  هالق   کیو    ت کب  لدئا ددو/ سظار گ  در ان(.  1380).  بکت، س

 (1953 ینشر نسخه اصل   یتار)

 
1. Thomas 
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شدۀ ن ن شر  ۀنا انیپا)  ددوه سا دئل بکت گ ن ظار  بحران تناخت در در ا(.  1392جعفره لنگروده، ن.)

 شگاه گیلان.دان .(کارتناسی ارتد

تئددور آدورنوود   ههاافت یاس رهدر آثار سا دئل بکت براس  ریتفس  ه(.  عما1392م. )  ر رد،یت  انیمیرح

 .50-35، 6، هنر  هایمیک . ههنر ریبر تفس  ی بن

پووژوهش . یکرد آلبر کا د به  عناه زنوودگیوی بر ر طالعه و تث ل (.1392ی، ق.، و صافیان، م،  . )رضای
 https://doi.org/10.22059/jor.2013.52041. 77-63(،  2)81  ،جهانادبیات  عاصر 

ظار گددو و بووازه هاه سا دئل بکت: در ان ثیرات دو جنگ جهانی بر نمایشنا هتا(.  1396سرداره، ع. )
 ندر. ه پیامدانشگا .(کارتناسی ارتدشدۀ ن ن شر  ۀنا انیپا) آخر

 طالعووات زبووان و   .خدانشووی  ارکسیسوو ی  (. نمایشنا ه داس ان باغ وحووش:1398ر. )  ،عسکرزاده طرقبه

  /lts.v52i3.731551https://doi.org/0.22067. 131-113(،  4)52 ،ترجمه

 طالعات ت. در اندیشه آلبر کا د و صادق هدای  (. بازتاب  فهدم  رگ8139 . )  ،قادره  .، وم  ،نفارسیا

  /lts.v52i3https://doi.org/8144310.22067..  120-101 (،3)52 ،رجمهتبان و  ز

 .35-26، 69،  اب صحنهک (. تعهد، آزاده و حقیقت در تئاتر اگزیس انسیالیس ی.  1388)  .فخرایی، ه

 (1951 ینشر نسخه اصل   یتار) نشر قطره.  .  رجم(،  طلب ایرانی .م) انسان طاغی(.  1374کا د، آ. )

. نشوور دنیوواه نوود. ،   رجمووان(افسووره  .ا  و  سووپانلد   .ع  .صدوقی، م  .ع)  سیزیف  ۀافسان.  (1382)  کا د، آ.

 (1942 ینشر نسخه اصل   یتار)

 یصوولنشوور نسووخه ا   یتووار)رز ی.  . نشر خدا،   رجم(بزرگمهر  .م)  ترژان پل سار(.  1350کرنس ن، م. )

1962) 

 (2001  ینشر نسخه اصل   یتار) .  رجم(. نشر ند ،  یمیهیدخ. )  فلسفه کا د (. 1386) ر، ر.کمب

. دانشوووونا ه پژوهووووه پژوهشووووکده بوووواقرالعلدم .سوووومیالیس انسیاگز(. 1393ع. ) ،هدربندسوووورایک 

http://pajoohe.ir/__a-37833.aspx 
، نقد ادبی.  ین ساعدههاه غلا حسنمایشنا هدم تئاتر پدچی اروپا در  (. واکاوه  فه1390گبانچی، ن. ) 

16(4 ،)126-105.  g/20.1001.1.20080360.1390.4.16.8.5rdoi.o/https:/  

 .31-28، 195،  یفرهنگ  هانیک   هینشر(.  بانی اگزیس انسیالیسم.  1381 ردانی ندکنده، م. ح. )

 .صر. نگاه  عا)جلد دوم( لهدر رهگذار باد و نگهبان لا(. 1394).  لکیان، م

نمایشوونا ه بووازه  رءگرا دتناسی توویل بکت و ظهدر تیءگرایی: هس یسا دئ  (.1400ش. )  ،نصدره 

. 88-16، (2)54 ، طالعوووووووووات زبوووووووووان و ترجموووووووووه. بووووووووودون کووووووووولام

10.22067/lts.v54i2.88644https://doi.org/ 
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 نسووخه  نشوور   یتار).  (. آگاه5ت  ،   رجم؛ ویراسآتدره  .د)  چنین گفت زرتشت (.  1352نیچه،  . و. )

 (1883  یاصل
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1. Introduction 

 t is commonly claimed that sports and physical activities are an inseparable 

part of human life all over the world, and that neglecting them causes various 

diseases and serious problems for humans (Ezzati & Asheghi, 2017). 

Therefore, promoting sports is inevitable and one of the ways to do so is to 

use the media. Given the facilities they have, the media can help in this matter by 

broadcasting live sports competitions and spreading the culture of sports. More 

specifically, mass media increases the interest in sports, and this interest  increases 

the attention of the mass media for extensive coverage of sports (Edim, 2016). 

Meanwhi  le, the presenter or announcer plays the role of a communicator, as one of 

the key factors of the media. For this purpose, knowledge and familiarity with the 

factors and indicators of speaking can help to elucidate this issue more meticulously 

(Ghasemi et al., 2017). 
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Abstract  The present research investigated the reports of wrestling reporters to 

present a specific model for translating conceptual metaphors. This study was 

qualitative and corpus-based. To this end, 20 reports from the World Wrestling 

Cup series in 2022 were randomly selected and analyzed through linguistic-

based content analysis. The analysis showed that metaphors constituted more 

than 8% of the reports on average. Therefore, the most frequent metaphorical 

sentences in these reports were identified and finally, a specific context-

oriented translation model for conceptual metaphors was developed for 

wrestling sports reports. Considering the importance of accurate translation to 

find the most relevant concept in the target language, and also considering that 

many researchers regard metaphor translation as the most challenging problem 

of translation, the specific context-oriented translation model for conceptual 

metaphors was designed and introduced for sports reports, especially wrestling. 

Keywords: Context-Oriented Translation; Conceptual Metaphor; Sports Reporters; 

Linguistics  
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One of these indicators is how metaphors and knowledge of linguistics are used 

to make the report or performance more attractive and smarter so that it can double 

its audience (Ezzati & Ashaghi, 2023). However, translating these terms into other 

languages, at times, may cause confusion and mistakes in the target language. More 

specifically, the main problem is the variety of specific terms and metaphors in 

sports, posing numerous challenges for us to translate them accurately and correctly. 

Sometimes these reports are recorded from the countries that have a style and 

position in that sport, and in these cases, the images contain the reports of the 

presenters and experts of the source country. In many instances, the program makers 

of the target country try to translate the report. Therefore, they use the reports of the 

experts of the country of origin for their audience, such as football in England, 

basketball and baseball in America, cricket in India and Pakistan, and skiing in 

Austria. Wrestling is also considered a national sport of Iran. Iran’s wrestling team 

ranks among the world’s elite in both the world championship and the Olympic 

Games. This is not an exception to this rule, and the reports of our wrestling 

presenters and experts are used in different countries. Hence, the translation of these 

reports and expert opinions is especially important, and the usage of metaphors and 

specialized words makes translation difficult for the reporters of the target country. 

2. Methods  

The current research is corpus-based and uses cognitive linguistics and content 

analysis to examine the extent of metaphor usage in wrestling reporters’ reports. 

Content analysis was also employed for quantifying and assessing the identified 

symbols. It is worth noting that this method is often used in the analysis of printed 

and non-printed texts and sources. Moreover, articles, texts or discourses can be 

analyzed and classified by this method as well (Tahmasian, 2016). To achieve this 

goal, a sample of 20 matches from the series of the World Wrestling Cup held on 

December 10th and 11th, 2022 in the United States and broadcasted through the 

national media, was randomly selected and recorded. The recorded matches were 

then transcribed and analyzed linguistically. After that, one of the most frequently-

used sentences of reporters was analyzed by Ezzati’s (2022) context-based 

translation model. Finally, a specific model of conceptual metaphors used in 

wrestling reports was introduced. 

3. Results 

After listening to the reports, as most wrestling lovers know, one of the most used 

sentences is a metaphor and is repeated by our reporters in such a way that it becomes 

a memorable and epic sentence. The sentence is “May your mother’s milk and your 

father’s bread be halal” and since this sentence can confuse the listener when 

translated into other languages, we have analyzed this statement using Ezzati’s 

(2022) context-based translation model. This context-based translation model is 

designed based on three factors: usage, image and constituents. Usage refers to the 

topics and themes that are the general purpose of the sentence. Sentences are 
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produced based on referring to topics such as love and hate, happiness and sadness, 

music, dreams, food, travel, family, job, sports and other personal or social and 

cultural topics. Image represents a picture that the sentence displays either in a fixed 

or moving form. In fact, the moving or fixed nature of the image of the sentence is 

determined based on the nature of its verb. 

The verb of the sentence determines whether the visual space of the sentence is 

moving or static. If the verb denotes an action (movement) such as “running and 

jumping”, a process (change of state) such as “dying”, or a combination of both 

(action-process) such as “killing”, then the visual space of the sentence is moving. 

But if the verb only refers to a state without movement and change, such as “being 

hot or cold”, then the visual space of the sentence is fixed and static. Besides, there 

are other factors that affect the visual space of the sentence, such as the nature of the 

space and time of the sentence, which determine when and where the conversation 

takes place, who the participants are, and what their relationship is with each other. 

The context and style of the discourse also matter; whether it is formal or informal. 

The constituent elements of the context refer to the constituent elements of the 

sentence, in which the verb is the head. Based on this, the translation of the 

metaphorical sentence “Shir-e maadar naan-e pedar Halalat baad!” seems like a 

literal translation that follows Persian structural rules. It should be noted that this 

metaphor is used to express admiration, gratitude and encouragement for an athlete 

who is defeating his opponent or has achieved a remarkable victory over his 

opponent. According to the analysis of the source language sentence and its 

translation into the target language, a possible translation for this metaphor is: 

A) May your mother’s milk and father’s bread be Halal to you! 

B) May the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father 

be Halal to you!   

The first translation (A) captures the contextual features of usage, such as 

admiration, gratitude and encouragement in the sport of wrestling. Regarding the 

features of the image and visual space, it should be noted that features such as 

process, optative and gratitude to the addressee, as well as the ultimate state of health 

and well-being in Islam with the mention of the word Halal have been incorporated 

in the translation. However, the features of mother and father’s efforts in raising 

children are not evident in the translation. That is to say, although the given 

translation has the necessary accuracy in terms of the characteristics of the 

constituent elements such as mother’s milk, father’s bread and Halal, the second 

translation (B) not only retains the features mentioned for the translation (A) but also 

provides such a translation as: 

“…the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father…” 

First, by using a passive structure, it brings the phrase “mother’s milk” to the 

front of the sentence in order to emphasize its prominence in child nutrition and 
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growth as well as the mother’s effort and sweet burden in child care. Then it shows 

the effort of the father in the education and growth of the child with the same passive 

structure in such a way that translation B combines the elements of milk and bread 

with verbs such as breastfeed and supply, respectively. This is done not only to point 

out the importance of the mother’s milk which is not milk powder or other types of 

milk, but also the mother’s lifeblood that she gives to her child. On the other hand, 

it is important that the goal of every family-friendly father’s wish is to supply 

whatever the family needs. Therefore, the word supply, not the words prepare or 

provide, has been used in translation B to indicate and express the father’s valuable 

mission. Moreover, it has given the translation a special effect on the source 

language, so that the meaning of the speaker’s intention in saying “Shir-e maadar 

naan-e pedar Halalat baad!” has been considered and confirmed so accurately that a 

specific model for translating conceptual metaphors in wrestling reports has been 

introduced as follows : 
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Figure 1. Context-based Model of Translation for Sport Metaphors and 

Expressions  

 

4. Discussion and Conclusion  

Translation is of significance since it allows us to access and appreciate many arts, 

civilizations and sciences that would have otherwise remained unknown or lost. The 

main challenge in translation is finding a comprehensive and standard translation 

Shir-e 

maadar 

naan-e 

pedar 

Halalat 

baad! 
Image 

• faraayandi 

• doaii 

• talashe maadar & 

takashe pedar   

• mehrvarzi 

• salaamat & niki dar 

islam   

Usage  

• tahsin 

• tahbib 

• tashvigh 

• koshti 

Usage  

• admiration 

• gratitude 

• encouragement 

• wrestling  

 

Image 

• process 

• optative 

• mother and father's 

endeavor in child's 

upbringing 

• the ultimate level of 

health and goodness 

in Islam 

• endearment to the 

addressee  

 

Constituents 

• mother's milk 

• father's bread 

• Halal 

May the milk breastfed by your mother and the 

bread supplied by your father be Halal to you! 

Constituents 

• Shir-e maadar 

• Naan-e pedar 

• Halaal 
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method for the whole text, but the most difficult task is translating metaphors, that 

are symbolic and ironic. A metaphor can be singular, that is, a single word, or it can 

be more than one expanded word; such as an idiom, sentence, proverb, allegory or a 

completely imaginative and mind-made text (Sajadi & Rostami, 2013).  

Wrestling is part of the intangible heritage of Iranian society and forms a type of 

identity and social cohesion (Thompson, 2017). Indeed, sport is a cultural structure 

that reveals the concept of anthropology and a certain epistemology about humans 

(Khosravi et al., 2021). Since Iran has always been among the contenders and 

champions in the sport of wrestling and has its own style in this field, there is a 

possibility that other countries will use the report and analysis of Iranian reporters 

too. This is because of the heroic nature of wrestling and the art of reporters in 

optimizing and beautifying these reports, and based on the content analysis carried 

out in this research, almost 8% of conceptual metaphors have been used in each 

report. Considering the significance of accurate translation in order to obtain the 

most relevant meaning in the target language, a specific context-based translation 

model was designed for use in translating conceptual metaphors used in sports and 

its reports. It is hoped that by employing this model, the best and most relevant 

translation of the conceptual metaphors in sports will be achieved. 
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 مه مقدّ.  1

ها  س سما   یسز ز دگ  جدس  مد ی یدر سماسسما جنا ب ب  م  یجسماا   فعّالیّتی  طورکلّورزش و به

س سما     یباس  یها و م ملات  جدّیااریکه غفلت سز آ  موجب باوز س وسع بطوریبه  بسسمت  هشمد

  ی سهاّیّت پا  ش   ادبیز اریبسم  تأثیابا   عدیچندبُ  یانوس  سبزسر(. ورزش به1397  بیشمود عااشم یم

  ی سآموزه  انوس به بخصمواماً  بوپاورشآموزشسفاسدب سوقا  فاسغتب   یدر سقتصماد ک مورب سمتمت
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 یهاسستعاره   ۀ تاجا  یمدل سختصاا  ۀمنظور سرسئبه   یگزسرشِ گزسرشگاس  ک ت  ی پژوهش حاضا به بارس  چکیده

  20منظور تعدسد    نی سست؛ به س  ادیبنلااهیو پ  یفیاور  کپژوهش به   نی س  ق یپادسخته سست. روش تح   یمفنوم

  لی تحل  قی و سز طا  ت ابس   یاور  تصادفبه   2022در سال    یک ت  یجنا جام   یهاگزسرش سز مجاواه مساب ه 

دراد   8سز  شیب نیا گیاور  مها به  ا  دسد که سستعاره هالیشد. تحل ل یتحل ی شناختبا زبا  یمبتن یمحتوس

مدل    تی و در نا  ییها شناسا گزسرش   نی س  یجاله سستعار  نی اربادتاپُاک  روبن ی دسده سست. سزس  لیها رس ت لاگزسرش 

با   نی شد؛ بناباس  یطاسح  یک ت  یهاشده در گزسرشسستفاده   یمفنوم  یهاهسستعار   یمحور سختصاابافت   ۀتاجا

سهاّ به  باس   ۀتاجا   ت یّتوجّه  هاچن  نی تاماتبط  افتنی   یدرست  و  م صد  زبا   در  س  نیمفنوم  به  توجّه   نلاهی با 

محور  بافت   ۀتاجا  یِمدل سختصاا  دس ندی ها مسستعاره  ۀم لال تاجاه رس تاجا  نی تامنم   یاریپژوه گاس  بس

  ی و معاف  ی طاسح  یخصوااً ک ت  یورزش   یهابه کار باده شده در گزسرش   یِ مفنوم  یهاسستعاره   ۀتاجا   یباس

 . دی گاد
 

 ی شناسزبا ؛ یگزسرشگاس  ورزش ؛یسستعاره مفنوم ؛محوربافت  ۀتاجا: هاکلیدواژه 
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ها و مفاسمد  یااریسز سبتت به ب  یای مگیسفاسد جامعه در پ نیب  یروسبط سجتااا  یجادکنندۀس و ینید

سز    یلایورزش بمه    سمممتمی(ب در قا  ب1392  ی و هالامارس باددسرد عسمممجّ  یو سختق  یسجتاماا

ها  س سما  یدر ز دگ  یمنا اریکه   ش بسم دیل گ متدر جنا  تب  یسجتااا  یهادهیپد  نیتابزرگ

  توجّه مورد   دیس سما  با  یسماختار  یازهایسز    یقسمات منا انوس بهو جامعۀ سطاسف آ نا دسرد و 

بنماباسین تاوی  ورزش   ؛(1390  بسلطا یرپوو    فاجیع  ادیگ هما قاسرسفاسد جمامعمه و سمممازمما 

به سملاا اتی که    توجّهها با . رسما هسسمتهای آ  سسمتفاده سز رسما ه  بوده و یلای سز رسه   اپذیاسجتناب

توس ند در سین سما  فاهنگ ورزش می  اۀدسر د سز طایق پ ش ز ده مسمماب ا  ورزشممی با سشمما

  سهاّیّت ورزش با سبعاد م تلف ز دگی شم صمی و سجتااایب    تأثیابه   توجّهبا   رسما  باشمند.یاری

ها  رسما هها در سین زمینهب ضماوری سسمت با شمناسمایی   ش  ی و   ش رسما هتوسمعۀ آ  در سمطم ملّ

بااث   جاعی های(. رسممما ه2016ب 1عآفید ادهای مناسمممبی رس تنیه کدر توسمممعۀ ورزش با امه

 باسی پوشمش رس جاعی هایرسما ه توجّه م اطبا ب اتقه و شمو دمی ورزش به اتقه سفزسیش

 (.  2016ب 2دهد عسدیممی سفزسیش ورزش ۀگستاد

کند. به رس سیفا می  دهندهسرتباطیلای سز اوسمل کلیدی رسمما هب   ش    انوس بهمجای یا گوینده 

توس د به سین سما کاک  های گویندگی میهاین منظور شممناخت و آشممنایی با اوسمل و شمماخ 

ها و ها سسمتفاده سز سسمتعاره(. یلای سز سین شماخ 1397ب ک ملاا و  یتجارشمایا ی کند عقاسمایب 

زیباتا کاد  گزسرش یا سجاس بوده تا بتوس د م اطبا  خود رس بی متا    شمناسمی باسیدس سمتن الم زبا 

 (.  1402و ااش یب    ازّتی ااید ع

هاب مفاهیم  شمناسما  شمناختیب بنتاین رسه باسی شمناخت مفاهیم کاربادی س سما زبا   دۀیا به 

سز  بدین معنی که مفنومی ملاوسب مبنایی باسی درک شممی ی س تزسای قاسر گیاد.    بملاوس سسممت

مفنومی ابار  سسمت سز فنم یک   ۀشمود. سسمتعاریاد می  3«مفنومی  ۀسسمتعار»سین پدیده با انوس   

تاتیب که یک سما س تزسای یا کاتا شمناخته  سینحوزۀ مفنومی با حسمب حوزۀ مفنومی دیگا؛ به

 
1. Afid 

2. Edim 

3. conceptual metaphor 
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 ۀ و حوز  1تا حوزۀ مبدأشممود. حوزۀ ملاوستا درک میشممدهشممدهب با سسمماس یک سما شممناخته

دو حوزه   3دهدب  گاشممتمفنومی رخ می  سسممتعارۀدر   آ چه ام دسرد.   2م صممد ۀتاب حوزس تزسای

  الت  به  بگاید  یهازبا   به  سامطتحا  نیس  ۀتاجا بعضماً  سما(.  1393بیاگا یب   سسمت عطنااسمبی

  ند یتاجاه فاآ  (.1401ب  ازّتیع شممود  یدر فنم مطلب ساممل  سشممتباه  بااث  توس دیممبنم    ۀتاجا

ها  منم سسمت که تاجاه  اریسسمت. بسم  گایبه زبا  د یسسمت که شمامل س ت ال معنا سز زبا   یسدهیچیپ

دسشمته    یتوجّنتوس د اوسقب قابل ی ادرسمت م  ایتفسم  ایسشمتباه    هاگو ه  اسیو وسضمم باشمندب ز  قیدق

 (.2021 نیو مع  یباشد عسمام

در ورزش سسممت که بااث    خاصوجود ساممطتحا  و سسممتعارس  م تلف    یساممل  ۀمسمم ل

در   تیفیک  یابیسرز. میموسجه شمو  یادیز  یهاآ نا با چالش  میو امح  قیدق  ۀشمود جنت تاجایم

  تاجاه   سستا دسردِ یهایژگیوبا    یی نا  ۀتاجاسز مطاب ت    نا یدر حصول سطا  یات یتاجاه   ش ح

سسمتا دسرد    یهایژگیو  میتوضم در سگا.  سسمت  یسماوز  ۀتاجا  الم  یهاچالش و  هادغدغه  سز یلای

  د ی با شمودب  سشماره  شمدهتاجاه  متنِ  یکلّ  تیفیو ک  5ب وضمو 4تهاچو  دقّ  یدر تاجاه به سامول

م تلف    یهماسز جنبمه  ینیو ا  نمدم ظمام  وتحلیملتجزیمه  بمه  یسامممول  نیچن  بمه  آممد    مائمل  جنمت

ت  دقّ »در تاجاه به سمه ساملِ    دیمبسموط با  طوربه. یابید  دسمتتاجاه   8ییِکارس  ب7یفاهنگ  ب6یزبا 

  ب 11چ یدسشممت عتورسممو وو  مؤکدّ  تأکید  10«ساممطتحا   یسممازگار»و    9«یفاهنگ  س طباق» ب«یزبا 

2022.) 

  ی سز  ظا فاهنگ  دیها باتاجاه که  دسشممت  سذاا   توس یم  یفاهنگ  یسممازگار  درخصمموص

  یِ فاهنگ  فِیشممماممل در  ظا گافتن  اس  نیحسممماس بوده و بما فاهنمگ همدف منطبق شمممو مد. س
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7. cultural 
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10. terminology consistency 

11. Tursunovich 
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منظورب   نیبددسشته باشند.  میتوض ایبه س طباق    ازیسست که مالان سست    یاست یتعبساطتحا  و  

  ق یدق  یهاسز تاجاه  اسز فاهنگ منبع و فاهنگ م صمد دسشمته باشمند ت   ی یدرک اا  دیمتاجاا  با

ها    اسیز  ؛کندیم  فایدر تاجاه س  یحاامممل کنند. فاهنگ   ش منا  نا یمناسمممب سطا  یو فاهنگ

قمابمل   رسحتیبمهخود رس دسرد کمه    یزبما   فی ا  یهماو تفماو   فادمنحصمممابمه  یفاهنگ  ا یمب  یزبما 

در تاجاه   یرفتن معن  نیتوس د منجا به سز بیم  یفاهنگ  یها گافتن تفاو  دهی.  ادسمتندیتاجاه  

 (.2021 ب1دودویو و  یااساریعپا شودشنو دگا    ایخوس ندگا     یشود و بااث سادرگا

مسمماب ا  ورزشممی خود رس یا سز    هاۀ ک ممورها پ ش ز دۀ  ااوماًدسشممت که    توجّهباید  

  قاادتاً کنند که  پ ش می  بس دخایدسری کادهسلاللی که حق پ ش مسمماب ا  رس  های بینشمماکت

ضمبط   امور بهگادد و یا سینلاه  خام و بدو  گزسرش باسی ک مور م صمد سرسمال می  امور به

گزسرش سز ک مورهای اماحب سمبک و جایگاه در آ  ورزشب که در سین موسقع تصماویا حاوی  

در خیلی   (.2020  ب2ن یها و تیدرم  بعسسملال   سسمتگزسرش مجایا  و کارشمناسما  ک مور مبدأ  

سمازس  ک مور م صمد سمعی در تاجاه و سسمتفاده سز گزسرش کارشمناسما  ک مور مبدأ  سز موسقع با امه

بال در آمایلااب کایلات  کنند ما ند عفوتبال در س گلسمتا ب بسملاتبال و بی باسی م اطبا  خود می

ی ک ممور سیاس   به سینلاه ورزش ملّ  توجّهبا ایش(ب ک ممتی  یز  ت در هند و پاکسممتا  و سسمملای در س

های باتا قناما ی جنا  و سلاپیک قاسر دسرد آید و هاوسره ک متی سیاس  در جایگاهمی  حسماببه

 بوده و گزسرش مجایا  و کارشمناسما  ک متی ما در ک مورهای م تلف مورد    مسمتنناده  اسز سین قا

سی باخوردسر  ویژه  سهاّیّتها سز  کارشمناسمیها و سین گزسرش  گیاد؛ بناباسین تاجاۀسسمتفاده قاسر می

ک مور    گزسرشمگاس های ت صمصمی کار رس باسی تاجاه ها و وسژهو به کار باد  سسمتعاره  سسمت

مابوط به ورزش   اس یتعبسغلب سز ساممطتحا  و  یخبا گارس  ورزشمم  .کندم صممد سمم ت می

  ی ساممطتحا  به زبا   نیس  ۀجاتا  ندبیافزسیب  جا یکنند تا به گزسرش خود ر گ و هیسسممتفاده م

  ۀ باشمد. تاجا  باس گیزچالشتوس د  یم  یگفتار سامل  یمورد  ظا و س اژ  یحفظ معنا  نیدر ا  گاید

سسمت که در آ  سامطتحا     یزبا ب ورزش و فاهنگ قیمسمتلزم درک اا یسامطتحا  ورزشم

مبدأ و م صمد آشمنا باشمد و  زبا با ها دو  دیباتجابه با یمتاجم ورزشم کیشمود.  یسسمتفاده م
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مورد    یتوس د معنایدسشمته باشمد تا مطا ن شمود که م  یو فاهنگ  یورزشم  ۀنیسز زم  ی یدس ش اا

  (.2023  ب1اکیمنت ل کند عآ دروس درستیبه ظا رس  

کاد که گفتاا  به کارباس     خاطا  ا ب باید 2یک گفتاا   ۀااا انوس بهرسا ه  سهاّیّت ظا به  

منظور منت ل کاد   سمممازد بهکند که آ نا رس قادر میها سرسئه میخود منبعی بسمممیار غنی سز گزینه

(ب گفتاا  2004. سز دیدگاه هالیدی ع3(2004معناب متن یا س ن رس تولید کنند عهالیدی و متیسنب 

  7شمممنماسممما مۀ زبما ( و غیا  6 وشمممتماری  -5عگفتماری  4شمممنماسممما مۀهمای زبما   ممما مه  ۀدرباگیا مد

تحلیمل    ؛ لمذسگیادبامیس سممما  رس در    حوزۀتننما زبما ب بللامه کمل  ( سسمممت کمه  مه9وس یر-8عرفتماری

شممود که هدف آ  تواممیف کتم  شممناسممی جدید سطتق میسی سز زبا گفتاا  و متن به شمماخه

گفتار   ۀبه مفاهیم  نفته در آثار سدبی و  حو  باد  پیدسر بالاتا سز جاله سست. سماوزه معنی  وستۀیپ

و اماشممم یب    ازّتیشمممود عی م تلفی س جمام میسلگوهماهمای گو ماگو ی در قمالمب  و کتم بمه روش

1398.) 

شمود. سین  تاجاه فاسیندی سسمت که طی آ  پیامی سز زبا  ماجع به زبا  هدف قابل س ت ال می

  (. 1388  بیابادو   زسدهیخاقا   بیپ مندسامول خاص خود سسمت عفاسیندب  یازمند راایت قوساد و 

مورد   قیدق  یمعنا  مهیمالان سسمت ها  یسللفظتحت  یها لاته منم سسمت که تاجاه نیبه س  توجّه

لازم باشمد.  میتوضم  ای  س طباقسوقا  مالان سسمت   یگاه  نیبناباس  ؛ لانند ا یسامطت  رس ب  کی ظا  

و   میاق باشممنم سسمت که خلّ  نی دسر دب بناباس  میمسمت  ۀتاجا  یسامطتحا  ورزشم  ۀب هادروسقع

موسردب مالان سسمت لازم باشمد   ی. در باخمیده  قیرس متناسمب با زبا  و فاهنگ م صمد تطب ا یب

سسمت که   نیس  گاید ۀ.  لاتگاددآ  درک   یشمود تا معنا یسمیکامل باز و طوربهسامطت    کیکه  

  ۀ زبا  رس در تاجا  یمنم سسمت که س اژ نیبناباس  ؛سسمت  یسغلب پاشمور و سحسماسم یزبا  ورزشم
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کند ع ااممماب   ا ی  ورزش رس بو شمممدّ  جا یکه ه  میسسمممتفاده کن  یسز کلاات  و میخود جذب کن

2022.) 

دقیق بعضممی سز مطالب دچار م مملال    ۀشممناسمما  و متاجاا  هاچنا  در بحث تاجازبا 

ها در سفاسد  و کارباد سسمتعاره  هافاهنگخادهه دلیل آ   یز م م   سسمت وجود  سلبتّشمو د.  می

  مبدأ سفاسد سز متو  زبا     ۀتوس د در  وع تاجام تلف جامعهب سمملی ه و سممطم سجتااای سفاسد می

 (.1401ب  ازّتیتفاو  سیجاد کند ع

ی  (. حت1401ّب  ازّتیکند عمی  تأکیدزبا ی غالبب با روسبط دسمممتوری در جاله و  حو     ظایّۀ

معنا رس در   دس د و بحث دربارۀ حو رس خودکفا و مسمت ل سز معنا می  1در دسمتور جنا یب چامسملای

منفاد رس   ۀکند و جالی  ایتوجّنزبا ی به بافت     ظایّۀ  (.1965 بیچامسملاع  دهدحاشمیه قاسر می

رس مبنمای مطمالعمه قاسر    کنمدمیگادد و شمممنو مده درک  گوینمده در محیط زبما  آرمما ی تولیمد میکمه  

سسممت که آ  جاله متناسممب با میزس     تأثیاییا جالهب   2گفتاردهد. ح  باگافته سز یک پارهمی

سدرسکی شنو ده یا خوس نده با رفتار و  وع  گاش سو دسرد. در سین  وع تاجاهب فضا و زما     ۀتجاب

تصماویای ثابت و   امور بهفاقا  هاه ستّ  کنندگا ب حجم و سبعاد امحنهگفتاا ب حالا  شماکت

اف و متعند به بافت متن زبا  مبدأ به خوس نده یا  شممود تا درکی شممفّمتحاک در  ظا گافته می

و   4«پمایمایی»و    3«روسیی»همای  سی دسرسی ویژگی مده زبما  م صمممد سرسئمه دهمد. چنین تاجامهشمممنو

ساملی زبا    باگافته سز جالۀ  تأثیاسسمت. روسیی یعنی ثبا  و یلاسما ی در   5«معیار»  سامطت به

سمب با بافت زبا  م صمدب معنای  آ  به زبا  م صمد. یعنی متاجم متنا  ۀشمدتاجاه  ۀمبدأ و جال

و بمدو  سینلامه در م مدسر معنمای ساممملی دخمل و تصمممافی کاده   تمأثیازبما  مبمدأ رس بما هاما     جالمۀ

تاین تاجاه و باشممدب به خوس نده یا شممنو ده زبا  م صممد س ت ال دهد. پایایی رسممید  به دقیق

ا   وسهد بود تاین تاجاه میسمّ سجتناب سز چندگا گی در تفسمیا و تعبیا سسمت. رسمید  به دقیق
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معنا و مفنوم جاله   ش دسر د عپاس ووب   تأویلهایی که در  جامع تاام جنبه  ظا گافتندر    مگا با

 (.  2016ب  1؛  اگاوهو2020

  ب س د دسشممته  سشممارهبه آ     زیپژوه ممگاس      ممتایکه ب  طورهاا   بشممدهمطا   موسرد به  توجّهبا 

با طاف    یرسسمتا در  ی کهپژوه مها  س جام    نیبناباس  ؛سسمت  هاسسمتعاره  تاجاه  بود   گنگ م ملال

  مورد   سمتیبایم و  شمتهضماور  دس  ی سسمتبمفنوم  یهاسسمتعاره  تاجاه ینگگُ  م ملال  اود 

 .ادیگ  قاسر  توجّه

  کارشناسا    و  گزسرشگاس  نلاهیس  به  ظا  بابه موسرد مطا  شده و   توجّهبا   پژوه گاس بناباسین 

 و  هاسسمتعاره سز  یورزشم  یت صمصم  موسرد  بود   فنم  قابل  و  کتم  ییبایز  یباس معاولًا  یورزشم

  سهاّیّت و    گاید  یهماآ نما بمه زبما   ۀنمگ بود  تاجامگُ  نیهاچن  .کننمدیم  سسمممتفماده  یسدب  یهماهیمآرس

  ی محتوس   لیتحل و  یک مت  گزسرشمگاس   کتم  لیتحلبارسمی و  بههاب  درسمت سین گزسرش  ۀتاجا

  تاجاه   مدل   ۀسرسئ  هدف  با  بگزسرش در  کاررفتهبه یسدب  یهاسسممتعاره  ییشممناسمما و  آ نا  گزسرش

  ب خصمواماً  بیورزشم  یهاگزسرش در  شمدهسسمتفاده  یمفنوم  یهاسسمتعاره  یسختصماام  محوربافت

  ی حدود  تا رس  یمفنوم  یهاسسمتعاره امفنوم    ۀتاجا  م ملالسسمتفاده سز آ  بتوس   بابوده تا   یک مت

 .نندک حل

 پژوهش  پیشینۀ. 2

های مفنومی  تاجاه سسمتعاره حوزۀ با   ماویپز بدس  سشماره شمدب پژوهش   ی  تاشیپکه   طورهاا 

متااکز شمده سسمت و با مطالعه و ماور  های ورزشمی گزسرشمگاس  در گزسرش توسمّط  شمدهسسمتفاده

سسمت   یادآوری  ا یشما. آ نا سشماره کاده سسمت  نیتامنمب به در سین حوزه  شمدهس جام  یهاپژوهش

 حوزۀبی متا در   پژوه می سسمت کهتاجاه و  یشمناسمزبا  ۀمطالعا  حوز   یز شمامل  که سین ماور

 .پادسزدیمآ ا    س د و در سدسمه به بارسیورزش مورد پژوهش قاسر گافته

 
1. Pranow   & Nugroho 
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 سز تننا بسمیاری ه دوطافه؛ سسمت سیرسبطه سسمتعاره و ورزش میا  ( رسبطۀ1998ع 1به سات اد باد

 س سما ی فعّالیّت هایحوزه دیگا با سسماسو  هسمتند سسمتعاری ری مۀدسرسی   ورزشمی سامطتحا 

آید عبه   ل سز  می شمماار به  یز پیدسیش سسممتعاره باسی منبعی ورزش بللاه خود بس دگافتهشمملال

شمناسمی در زبا  رسمد هاین سما موجب شمده تا در حوزۀ(. به  ظا می1399باو دپور و بام مادیب  

توس  باسی  او ه به سی شمملال گیاد که سز آ  میا  میهای گسممتادهپژوهشهای ورزشممی  رسمما ه

پاسممت  یزدس   (ب کایای فیازوجایی1396و مناسبی ع  ازّتی(ب  1392س خیابا ی عحسممامی و مدرّ

و  1397ع ع  ازّتی(  ع1398و اماشممم ی  باد  هاچنین  کلمت1998(  ع2002ع  2(ب  باگ  (ب  2011(ب 

  ش    سهاّیّت(  ام باد که در هاگی آ نا به 2018ع  4سل اضمو ( و سلزوویده و2014ع  3کایسمناوستی

  سهاّیّت  به  زی  یاریبسم  پژوه مگاس   یطاف سززبا  در تاوی  ورزش سز طایق رسما ه سشماره دسشمتند  

  سشماره  زی   یورزشم  یهاگزسرش و ورزش در  سسمتفاده مورد  یهاابار  و هاوسژه  درسمت  ۀتاجا

(  2022ع  چیتورسمو وو و(  2022ع   ااما(ب  2023ع  اکیآ دروسمبه    توس یم  ا یم  آ   سز که  س ددسشمته

 شود:به  تای  باخی سز آ نا سشاره می  سختصاربهکه در سدسمه    سشاره دسشتب

های  های حذف در گزسرششمناختی گو هبارسمی زبا ( با 1392س خیابا ی عحسمامی و مدرّ

   ارسمایی   فوتبال   هایگزسرش در حذف  س وسع و  به فاسوس ی  توجّهبا   ا   ما  دسد د کهفوتبال سمیا

 م نود سست.   یز  م وله سین به  تیسنّ رویلااد

  تعاری موجود در اناوین دو روز امۀ (  به بارسمی ابارس  زبا ی سسم1395طوسمی و روشمن ع

  گا ۀ سممهبندی  های مورد بارسممی در دسممتهورزشممی پادسختند و دریافتند که سسممتعاره  اسژیپات 

ها به تاتیب به دسمتۀ بندی شمد د که اادۀ سسمتعارهشمناختی و جنتی دسمتهسماختاریب هسمتی

 .شناختی و جنتی تعلق دسشتندساختاری و هستی

 
1. Beard 

2. Bergh 

3. Krisnawati 

4. Alzawaydeh & Alghazo 
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بمه سین  تیجمه    90ورزشمممی    ۀ( بما بارسمممی گفتگوهمای ز مده در با مامم1396و مناسبی ع  ازّتی

تلویزیو یب    ۀهای ز دکتمی بی ممتا در با امهت قدر  بیا  مجای و سرتباط  به الّ  رسممید د که

 باشند.می ها بسیار زیادگو ه رسا هسین  تأثیاتوس  گفت می

که تیتاها به میزس     س د( طی پژوه ممی   مما  دسده1397پاسممت عکایای فیاوزجایی و یزدس 

و   طاد و جمذب  هاما نمدهمای معنمایی  زبما  با سسممماس مؤلفمه  ۀپوشمممیمدگی و سبعماد م فی گو م

 .شناختی و سیدئولوژیک هستندخصوایا  جامعه  ۀناب دربادسر د های آزیاشاخه

آمده  دسمتبه درامد بسمامدهای به  توجّهبا ( در پژوه می دریافتند که  1398و ااشم ی ع  ازّتی

 وسز س وسع سبزسرهای پیوسمتگیب هاا ندی بی متاین درامد بسمامد کارباد رس به خود سختصماص دسده 

در جایگاه سمموم    یهای تواممیفهای معنایی در جایگاه دوم و ابار ا  گزسرهاتئم سرتباطی می

 شتند.قاسر دس

قلااوهای مفنومی مبدأ    نیتامنم( در پژوه مممی دریافتند که  1399باو دپور و بام مممادی ع

همای طبیعیب حیوس ما ب مماشمممینب بمازی و ورزشب سز: جنمگب مسمممیاب متمافیزیمکب پمدیمدهابمارتنمد  

سماختاا ب سمتمت و بیااریب هناب  ور و تاریلایب مدرسمهب قدر  و سمیاسمتب آشمپزی و خورسکب  

های خبای فوتبال دسرسی سممه  ها در انوس های دریاییب گیاها . در کلب سسممتعارهفعّالیّتدریا و 

ب سو به مطالعه و پیگیای خبا؛ ب( تسمممنیل  م اطب و تاغی  توجّهجلبس د: سلف(  کارکاد ااده

سی هنامندس ه و جذسب؛ پ( کاک به بیا  مفاهیم و موضمواا  پیچیده و س تزسای فوتبال به شمیوه

موجب تسمنیل و تحلایم سرتباط میا     در نایتدرک سین مفاهیم سز سموی م اطب. سین کارکادها  

ش مبنی با سینلاه سسمتعاره اتوه با شمو د که تأییدی سسمت با دیدگاه کووچرسما ه و م اطب می

 کارکاد شناختیب کارکاد سرتباطی منای  یز در گفتاا  دسرد.

آ نا    شناسی و م ایسۀ( با بارسمی سسمامی سماکن ورزشی سز طایق زبا 1400شم اقی و رئیسمی ع

مفاهیم مذهبی ماتبط با حلاومت    57در پی س  تب    :با سسمممامی قبل سز س  تب بیا  دسشمممتند که

می جایگزین مفاهیم ماتبط با حلاومت شمماهن مماهی و سیاس  باسممتا  شممده و حجم بالای  سسممت

هما  گمذسری سسمممت. هاچنینب یمافتمهمنمدی روسل  مامدرامممد( بیما گا  ظمام  85همای سیمدئولوژیمک ع مام
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زدسیی  ب  ی به  ظام حاکم و  یز م اوایتانوس  سبزسر م اوایتگذسری بهبیا گا آ  سست که  ام

های سین  گافته شممده سسممت. سز سمموی دیگاب یافته به کارین و زدود  آثار گذشممته  سز  ظام پی مم

توس د شماخصمی سز میزس  تلاناگاسیی مذهبی در مطالعه دلالت با آ  دسرد که قلااوی ورزش می

 .ع باشدیک جامعه متنوّ

های ورزشمی سمیاا با  جایا  با امه( در پژوه می   ما  دسد د که م1402و ااشم ی ع  ازّتی

ها مفاهیم رس بنتا و شمیوستا به های مفنومی سمعی دسر د تا با سسمتفاده سز سسمتعارهاد سسمتعارهکارب

 .م اطب خود سرسئه دهند

( در پژوه مممی   ممما  دسد د که م اطبا  سخبار فوتبال خباهای بدو  2014کایسمممناوستی ع

خباری که در آ نا سز  کنندب در م ابل سقاسر  دسده و سز آ نا سسمممت بال  ای  توجّهسسمممتعاره رس مورد 

 گیا د.سستعاره سستفاده شده بی تا مورد سست بال قاسر می

ها در تبیین اناوین خبای  ( در پژوهش خود به   ش منم سسمتعاره2018سلزوویده و سل اضمو ع

بی ممتای    رۀبه م اطب سشمماره کاد د و  تای  پژوهش آ نا   مما  دسد که در زبا  اابی سز سسممتعا

 شود.سستفاده می

های کتمی و سسمتفاده سز ( در پژوهش خود   ما  دسد د که منار 2022ع 1لی من و هالاارس 

 زیادی باخوردسر هستند.  سهاّیّتشناختی و هاچنین زبا  بد  سز هنا زبا 

درسمت و   د که باسی رسمید  به یک تاجاۀکا  تأکید( در پژوهش خود 2022تورسمو وویچ ع

ت زبا یب س طباق  رزشمی باید در تاجاه به سمه ساملِ دقّها و سامطتحا  وامحیم در سسمتعاره

 بی تای  اود.  توجّهفاهنگی و سازگاری ساطتحا   

درسممت ساممطتحا  ورزشممی   ژوه ممی انوس  دسشممتند که باسی تاجاۀ( در پ2022 اامما ع

  ۀ تاجا  کیتا به    میده  قیرس متناسمب با زبا  و فاهنگ م صمد تطب ا یو ب بودهختق    بایسمتمی

 .میباس  قبول  بلقا و  میاح

 
1. Ličen et al. 
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های  با سسمتفاده سز آرسیه  گزسرشمگاس ( در پژوه می انوس  دسشمتند که  2023ع  1گوس هوئی و مک

رس به م اطبا  خود سرسئه    یگزسرشمگاسماز توس سمتند سمطم جدیدی سز  های مفنومسدبی و سسمتعاره

 دهند.

های  های جنگی در گزسرش( در پژوهش خود   مما  دسد که سسممتفاده سز آرسیه2023ع  2کیلی

 رضایت سز سرتش ک ور بایتا یاست.  ۀدهند  ا ورزشی به م دسر زیادی کارباد دسشته که 

  ی به زبا ورزشممی ساممطتحا     ۀتاجا( در پژوهش خود   مما  دسد که 2023آ دروسممیاک ع

سست که در آ    یزبا ب ورزش و فاهنگ قیمستلزم درک اا ود  باش  باس گیزچالشتوس د  یم گاید

مبدأ و  زبا با ها دو  دیباتجابه با یمتاجم ورزشمم کی  د؛ بناباسینشممویساممطتحا  سسممتفاده م

 .دسشته باشد  یو فاهنگ  یورزش ۀنیسز زم  ی یم صد آشنا باشد و دس ش اا

  سسمتفاده  نیهاچن و ا یدر ب  هاسسمتعاره  سز  سسمتفاده سهاّیّت به  پژوه مگاس   سکنا  نلاهیس به  توجّهبا 

  سشماره در ورزشب   شمدهسسمتفاده  یت صمصم  یهاوسژه کاد   تاملاوس  یباس  یورزشم  گزسرشمگاس 

و   یمفنوم  یهاسسممتعاره   امفنوم  ۀتاجابه م مملال   پژوه ممگاس سغلب    طورنیها و  دسشممتند

سشمماره  درسممت و قابل لا    تاجاۀفت فاهنگی ک ممور م صممد به جنت  به با توجّههاچنین  

  ن یبناباس  ؛س ددسشممته  سشممارهم مملال   نیرفع س  یباس  یمدل به  یکاتاپژوه ممگاس   ا  سمّ  بدسشممتند

 یورزشم  گزسرشمگاس   یباسمحور  بافت یسختصمااممدل    ۀهسمتند با سرسئ  درامدد  پژوه مگاس 

 .بادسر د م لال  نیس حل  جنت در گامی  یک ت  گزسرشگاس   خصوااً

 پژوهش  روش . 3

شمناسمی شمناختی بوده و و مبتنی با زبا   ادیبنلااهیپ  امور بهو   بوده  یفیک   وع سزپژوهش حاضما  

 بهک متی پادسخته شمد    گزسرشمگاس ها در سز طایق تحلیل محتوس به بارسمی میزس  کارباد سسمتعاره

  3«پاسگلجاز »سسمتعاره گاوه    یت م   ندیسسمتعاره سز روش و فاآ   یت م   یباس  که  امور  نیس

امور   سسمت که به ییهاوسژه و  هاابار    یت م   یباس  مند ظام ی( سسمتفاده شمد که روشم2007ع

 
1. Hoey & McGowan 

2. Kelly  

3. Pragglejaz 
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  ی بارسم  مورد  هاگزسرش  لااهیپ  محتوس  لیتحل  قیسمپ  سز طا  سسمت  س دکاررفتهبهدر متن   یسسمتعار

طایق  اادهای که م ممم    پذیای سز تحلیل محتوس باسی کای کاد  و سمممنجش  گافتب  قاسر

سسمتفاده    یچاپ  یاغدر تحلیل متو  و منابع چاپی و   بغالباً بشمود و سز سین روشسسمتفاده می  بسسمت

بندی کاد عطنااسمیا ب  توس  م الا ب متو  و یا گفتاا  رس تحلیل و طب هشمودب با سین روش میمی

جنا ی ک متی  ی جامهامسماب ه  مجاواه  یهاگزسرش  سز  گزسرش  20(. به سین منظور تعدسد  1386

  د یگاد  پ شی  ملّ  ک مور آمایلاا باگزسر شمد و سز رسما ۀدر   2022دسمامبا    11و   10که در تاریخ  

  س ت اب ب  باخوردسر بود د  دیتعدسد بازد نی متایب  سز  یملّ  ۀرسما   ویآرشم  «و یتلوب»  تیسماوب در و

سز طایق تحلیمل محتوسی مبتنی با   سزآ پ تحایا درآممد    سمممپ  ذخیاه گادیمد و بمه رشمممتمۀ  و

  مدل تاجاۀ  توسمّطجات  گزسرشمگاس     یناکاربادتاپُیلای سز    سزآ پ شمناختی تحلیل شمد  زبا 

های مفنومی  ( مورد بارسممی و تحلیل قاسر گافت و مدل سختصممااممی سسممتعاره1401ع  ازّتی

 های ک تی طاسحی شد.در گزسرش  شدهسستفاده

  ی فضما »  ب2«یکارباد موضموا»  1اامل  سمه  سسماس با(ب  1401ع  تیازّ ا یبن-بافت  ۀتاجا  مدل 

  ی موضمواات به  دروسقع  یموضموا  کارباد.  سسمت شمده  یطاسح 4«انااما سماز ده»و   3«یایتصمو

  ا مق  هاچو   یموضمواات  به  سشماره  سسماس با جات .  سسمت جاله  یکلّ  منظور که  کندیم  سشماره

  موضمواا    ایسما  و  ورزش شمللب خا وسدهب  مسمافا ب  غذسب بیارؤ  بی یموسم غمب و  یشماد   فا ب و

  سز   مت مملال  یایتصممو  یفضمما.  شممو دیم  دیتول گفتاا   در  گاید  یفاهنگ و  یسجتااا  ای  یفاد

  ت یّ ماه دروسقع.  دهدیم  شی اا خود سز  متحاک ای ثابت  امور به  چه جاله که  سسمت  یایتصمو

 جاله  فعل سگا.  شممودیم نییتع آ  فعل  تیماه  سسمماس با جاله  ایتصممو  بود  ثابت  ای  متحاک

  ی به حالت   یحالت  اییعتل  6یندیفاس ایو   «د یو پا د یدو»عحاکت دسشممتن( ما ند    5ین ممکُ  یتیّماه

 ییادهنمده تلو هم    یعهم حاکت  7ینمدیفاآ-یکن ممم  یعنی دو آ   بیمتاک  ایمو   «اد مُ»(  مما نمد  گاید

 
1. factor 

2. usage 

3. image 

4. constituents  

5. action 

6. process 

7. action-process 
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به   بامافاً بسگا فعل  یجاله متحاک سسمت ول  یایتصمو  یدسشمته باشمدب فضما  « متنکُ»حالت( منل 

جاله   یایتصمو  یسشماره کند فضما «سماد بود   ایگام بود   »ما ند    اییبدو  حاکت و تل  1یحالت

هم   یگاید  یجاله اتوه با موسرد مذکورب موسرد  یایتصممو  یدر فضمما  نیثابت سسممت. هاچن

  فاق ستّ  یگفتاا   کجا و یک  کندیجاله که م مم   م 2فضمما و زما   تیّوجود دسرد سز جاله ماه

 و  دسر د هم با  یسرسبطه چه و هسمتند  یکسما  چه گفتاا  در  کنندگا شماکت ینلاهو س  سسمت  سفتاده

  بافتب   سماز ده  انااما  در نایت.  یارسمایغ  ای  سسمت یرسما  سسمت؛  چگو ه گفتاا   سمبک  و  اقیسم

  ی سامل  هسمته  و  ماکز فعل.  سسمت فعل آ   رأس در که  دسر د  سشماره  جاله  دهندۀیلت ملا  سجزس به

 آگاکاد عآشمنگوب   دسیدسمت پ  زیبه فاال و مفعول جاله    توس یم آ    یت م  با  که  سسمت جاله

 (.   2021 ب3ابدهو 

با مبنمای سمممه اماممل ممذکور س جمام    4جالمۀ زبما  مبمدأ  وتحلیملتجزیمه(ب سبتمدس  1مطمابق عشممملامل  

 شود.س ت اب می  6معادل   5شودب سپ  باسی وسژگا  جالۀ زبا  م صدمی

 

 
 ( 1401 ،عزّتی) ان یبن-بافت ۀ. مدل ترجم1 شکل

 
1. state 

2. space and time 

3. Ashengo, Aga, & Abebe 

4. source language 

5. target language 

6. equivalent  

کارباد موضوای

تصویر

اجزائ سازنده

زبان مبدا

subject

image

constituents

زبان مقصد
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  ۀ جال  ایتفسمم و  ایتعب  جنت  مبدأ زبا   بافت سز  یایگبناه  سسممت  م ممنود  مدل  نیس در  آ چه

  م صمممد  زبما   در  مبمدأ زبما   یبمافت  یهمایژگیو  یابیممعمادل   سسممماس با   آ   ۀتاجام  و  تاجامه  مورد

جاله در زبا  م صممد    یبافت  یهایژگیو  معادل   سبتدس  جالهب  ۀتاجا  سز قبل  گابید یا یب به.  سسممت

  سسماس   با  بعد و  گاددیم  م م    سماز ده  انااما و  یایتصمو  یفضما  بیموضموا  کاربادهاچو  

  .شودیم  س جام جاله  ۀتاجا  در نایت و وسژگا   یابیمعادل  هابیژگیو آ 

  سسمماس  با رس  مذکور  مدل   یمنط   یمبنا  نلاهیس  یباس  شممدهب  سرسئه  میتوضمم به توجّه  با  در سدسمه

 :گاددیسرسئه م لیذ  اور بهمحورب  مدل بافت  1تابع مبیده   ا   یات یاضیر  منطق

  𝑦 = 𝑓(𝑥)                                                                                         1ع)  

  ی رو با  سبتدس  که  سسممتمحور  بافت  مدل   پادسزش  fزبا  مبدأ سسممت و   ۀجال  xتابع فوقب  در

  اناامما   بیایتصممو  یفضمما  بیکارباد موضممواع  یبافت  اوسمل به  هیتجز جنت  مبدأ زبا  ۀجال

  م صمد  زبا   در  مبدأ زبا  ۀجال  شمدۀیهتجز  یبافت  یهایژگیو  سمپ  و  شمودیم  سااال (  سماز ده

به   شممدهتاجاه ۀتابع فوقب جال یخاوج ۀپ  سز پادسزشب جال  در نایت.  شممو دیم  یابیمعادل 

 :شودیم دسده   ا   اور ینبد  fپادسزش   در  x نبیبناباس  سست؛ y یعنیزبا  م صد  

𝑥 = (𝑥1,   𝑥2,   𝑥3 )                                                                                      2ع)  

  ی ا یتصمو  یفضما(ب 𝑥1ع یموضموا  کارباد  ااملِ سمه بهمحور  بافت  مدل   پادسزشِ در x یعنی 

  ی اب یمعادل  بیبافت  اوسمل  سسماس  با  سمپ .  شمودیم  وتحلیلتجزیه(  𝑥3ع  سماز ده  انااما  و( 𝑥2ع

  ز ی   ابارس  و وسژگا   یابیمعادل   پادسزشب  ماسحل نیها در. ادیگیم  امور   م صمد زبا  در  آ نا

 زبا   ۀشمدتاجاه  ۀجال  به  در نایت که  ادیپذ یم  س جام  م صمد زبا  یبافت  یهایژگیو  سسماس با

 :شودیم دسده   ا  لیذ  اور به  که شودیم ختم  م صد

 𝑦 = (𝑦1,   𝑦2,   𝑦3 )                                                                                           3ع)  

𝑥 = 𝑓(𝑥1,   𝑥2,   𝑥3 )      𝑓(𝑦1,   𝑦2,   𝑦3 ) = 𝑦                                               4ع)  

 
1. function 
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 های پژوهش یافته. 4

های جام جنا ی ک متی  در سبتدس بیسمت گزسرش ک متی سز مجاوع گزسرش بطور که گفته شمدهاا 

  امور  بهی پ ش شمدب  ملّ  ر آمایلاا باگزسر گادید و سز رسما ۀدر ک مو  2022آزسد که در سمال  

  ی گزسرشممگا ها شممامل دوسزده مسمماب ه با و به  گارش درآمد سین گزسرش  شممدهس ت ابتصممادفی  

به   وتحلیلتجزیهکه سمپ     سسمتیدسلله ساتصمامی    گزسرشمگایهادی اامل و ه مت مسماب ه با 

  وتحلیمل تجزیمه  دهنمدهیش اما(  1ع  توس س جمام شمممد در سدسممه جمدول شمممامارۀروش تحلیمل مح

 مساب ا  منت ب ک تی سست.  گزسرشگاس 

 

 مسابقات منتخب کشتی بخش اول گزارشگران وتحلیلتجزیه. 1جدول 
شماره  

 گزارش

اصطلاحات  

 تخصصی
 درصد 

اصطلاحات مدیریتی  

 ورزشی
 درصد 

های  استعاره

 مفهومی
 درصد 

1 60 62/4  3 23/0  75 77/5  

2 75 33/5  5 36/0  82 83/5  

3 68 91/4  4 29/0  92 64/6  

4 69 41/5  4 31/0  90 05/7  

5 76 82/5  5 38/0  93 12/7  

6 69 23/5  3 23/0  100 58/7  

7 66 16/5  4 31/0  125 77/9  

8 69 29/5  3 23/0  112 58/8  

9 58 49/4  2 15/0  98 58/7  

10 78 88/5  3 23/0  152 46/11  

11 68 53/5  2 16/0  121 84/9  

12 65 8/5  1 09/0  98 75/8  

13 62 83/4  3 23/0  97 55/7  

14 64 84/4  2 15/0  102 72/7  

15 69 3/5  3 23/0  114 76/8  

16 66 08/5  2 15/0  128 86/9  
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شماره  

 گزارش

اصطلاحات  

 تخصصی
 درصد 

اصطلاحات مدیریتی  

 ورزشی
 درصد 

های  استعاره

 مفهومی
 درصد 

17 61 86/4  1 08/0  102 12/8  

18 51 13/4  2 16/0  101 17/8  

19 73 55/5  3 23/0  119 04/9  

20 70 3/5  1 08/0  131 92/9  

17/5 1337 مجاوع   56 22/0  2132 24/8  

85/66 میا گین   17/5  8/2  21/0  6/106  26/8  

 

 مسابقات منتخب کشتی گزارشگران وتحلیلتجزیه. 1ادامه جدول 
شماره  

 گزارش

اشتباهات 

 لفظی
 درصد 

)در    انتقادها

 جمله( 
 جمع درصد  سایر  درصد 

1 28 15/2  15 15/1  1119 86 1300 

2 30 13/2  32 27/2  1183 84 1407 

3 21 52/1  67 84/4  1133 82 1385 

4 32 51/2  49 84/3  1032 81 1276 

5 25 91/1  33 53/2  1074 82 1306 

6 31 35/2  17 29/1  1100 83 1320 

7 30 34/2  52 06/4  1003 78 1280 

8 26 99/1  29 22/2  1066 82 1305 

9 29 24/2  0 0 1106 86 1293 

10 33 49/2  32 41/2  1028 78 1326 

11 29 36/2  15 22/1  995 81 1230 

12 25 23/2  28 5/2  903 81 1120 

13 31 41/2  13 01/1  1078 84 1284 

14 29 2/2  45 41/3  1079 82 1321 

15 31 38/2  12 92/0  1073 82 1302 

16 25 93/1  81 24/6  996 77 1298 
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شماره  

 گزارش

اشتباهات 

 لفظی
 درصد 

)در    انتقادها

 جمله( 
 جمع درصد  سایر  درصد 

17 23 83/1  30 39/2  1039 83 1256 

18 36 91/2  16 29/1  1030 83 1236 

19 31 36/2  0 0 1090 83 1316 

20 26 97/1  36 73/2  1056 80 1320 

21/2 571 مجاوع   602 33/2  21183 82 25881 

55/28 میا گین   211/2  1/30  316/2  2/1059  84/81  05/1294  

 

ت صمصمی ورزش   ۀوسژ  65میا گین بیش سز    طوربه تای  تحلیل   ما  دسد که در ها گزسرش  

  توجّه  ۀدهند  ما دهد که  ک متی سسمتفاده شمده که حدود پن  درامد کل گزسرش رس ت ملایل می

به حوسشمی و موسرد غیات صمصمی و غیا ماتبط سین ورزش در حین گزسرش    گزسرشمگاس بی متا  

در ها گزسرش کاتا سز سمه مورد به مفاهیم مدیایتی سشماره شمده سسمت که   ما     ت ایباًسسمت و 

همای ماتبط بما ممدیایمت ورزشمممی در حین گزسرش  منت مب چنمدس  سز وسژه  گزسرشمممگاس دهمد  می

میا گین بیش سز ه ممت دراممد ها   طوربه  بشممودطور که م مماهده میهاا   .کنندسسممتفاده  ای

ی و ی بی متا سز سامطتحا  فنّس د که سین میزس  حتّهای مفنومی ت ملایل دسدهگزسرش رس سسمتعاره

سماز  های مفنومسسمتفاده سز سسمتعاره  سلعادۀفوق  سهاّیّتو سین   ما  سز   سسمتتی ت صمصمی خود ک م

ک ممتی دسرد. بیش سز دو دراممد ها گزسرش ماتبط با سشممتباها  لفظی بوده و   گزسرشممگاس  زد  

 .  سستدراد سین سشتباها  در مساب ا  حساس و حینیتی بی تا  یز  

ه  سلبتّ  سستکلاا  س ت ادی در ها گزسرش   وجود بیش سز دو دراد سزۀ  دهند  ا تحلیل فوق 

  سزپیش یشبس جامید  گیا سیاس ی میدر مسماب اتی که به باخت ک متی  بخصمواماً  بدرامد س ت ادها

ها رس سمایا موسرد باسی پیوسمتگی  گ مت و در پایا  بیش سز ه متاد درامد سین گزسرش اایا  می

 دهند.ت لایل می  گزسرشگاکتم  

دس ند یلای سز  ورزش ک مممتی می  دوسمممتدسرس طور که سکنا  ها هاا پ  سز شمممنید  گزسرش

طجاتتی که حالت سسممتعاره دسشممته و    ینپاکاربادتا شممود  ما تلااسر می  گزسرشممگاس   توسممّ
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س گیز و حااسمی شمدهب جالۀ »شمیا مادر و  ا  پدر حتلت تبدیل به یک جاله خاطاه  کهی حوبه

های دیگاب شممنو ده رس دچار توس د در تاجاه به زبا سین جاله می  کهییسزآ جاو   سسممت  باشممه «

 .شد  لیتحل جاله نیس(  1401ع  ازّتی  ۀسبنام کند؛ بناباسین با سستفاده سز مدل تاجا

 زبا به   یفارسمم سز  « باشممه حتلت ا  پدر    ومادر    ایشمم»  یسسممتعار ۀجال  ۀتاجا به  حالب

  رسبطه   در  یسسستعاره نیچن یکاد که کارباد موضوا  خاطا  ا  دی. در سبتدس بامیپادسزیم  یسیس گل

 به ایخود سسمت   فیبا حا  یاوزیسسمت که در حال پ  یورزشملاار  قیت موو    ب تحبیبنیتحسم با

 هم  ساطت   نیس  یایتصو  یخصموص فضما در.  سسمت  آمده   ائل خود  فیحا با  یشمگاف  یاوزیپ

به   خوب یحالتسز  گذرس   یفیطکه در آ  به سمازد  به ذهن متبادر  ی رس  ندیفاس  که  دسشمت  سذاا   دیبا

  ش حالت  نیبه بنتا  مندیم تاوکه کار خطیای س جام دسده سسمت دوسمتا ه آرزباسی فادی  سحسمن رس 

  ن یکمه س  ییمعنما  بمار  سرزش و  بمه  توجمّه  بما  «شمممد   حتل   ایم بود   حتل »  تابقیدق  ا یمب  بمهباسمممد.  

ب   ما  سز بنتاین  دسرد  زبا یفارسمو   یاس یس  یدر جامعه زبا   بیو مذه  یسز لحاظ فاهنگ  سامطت 

  «باشمممه »  1فاقی سسمممت. سز طافی دیگا فعل دااییحالت سمممتمتی و گوسرسی وجود بود  ها ستّ

 ظا    آ  شم   مورد  یباس  ندهیکه در آ  گو  دک میم  ایبه تصمو  یایتصمو  یرس در فضما  یندیفاس

در تعبیا اماممل سممموم سین    آرزومنمد سسمممت.  سز منتنمای قلبش تلییا حمالمت بمه بنتاین حمالمت رس

سش باید بیا  دسشمت که اناامای  در ورزش ک متی با خاسمتگاه سیاس ی یژهوبهسامطت  ورزشمی 

م  ت دّ   هاچند.  دهندیم  شملالآ  رس   یسماختار  یهاسمازهب «حتل » و  «پدر ا   » ب«مادر  ایشم»ما ند  

  ش مادر در فاهنگ   سهاّیّتگافت که به   دهی اد  دیرس  با  «پدر  ا »قبل سز    «مادر  ایشمم»انصمما  

  ب  یز  «پدر ا   »و سز سمموی دیگاب ابار    دسرد  سشمماره  خلََف  فاز دس   تیتاب  یرسسممتا در  یاس یس

ممالی و حامایمت   تمأمینآوریب  لین فاد در  ما تاین و سوّمنم  انوس بمهو   ش پمدر رس    سهاّیمّت

فاهنگی بمایمد در تاجامه    ۀمؤلفمسمممازد. چنین  سقتصمممادی خما وسده در فاهنمگ سیاس ی  امایما  می

آوری و شمیادهی مادر و سمپ  زحات پدر در  ا   سهاّیّتلحاظ گادد که باجسمتگی   یسگو هبه

ت مویق کار  سی که مورد تحسمین و فاز دس  تا رسما د  آ نا به چنین ماحله ویژهبهخا وسده    تأمین

فاهنگی با ویژگی حتل بود  به  نایت    مؤلفۀب سین در نایت  .خطیاشما  قاسر گیا دب  اایا  شمود

 
1. optative 
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ه با وجود آید که هاا  حتل بود  سسمت. سلبتّسمتمت و  یلای خود سز دیدگاه مسملاا ا   ائل می

  یدر گ سفسی  مادهانااا ساز ده: شیا مادرب  ا  پدر و حتلب باید سشاره دسشت که شیا مادر تننا 

ت سوسمت باسی رشمد و بالندگی سمالم فاز دش که  بللاه تاام ا مقب منا و محبّ بو ملزی  یسمت

شمائبه و خالصما ه  دهد و  ا  پدر هم سسمتعاره سز تاام زحاا  بیبه سو ااشم ا ه هدیه و سرزس ی می

 عشملالباشمند    تأمینسمتو  سو در آرسمش    سش سسمت تا هاه در سمایۀسش باسی خا وسدهو ااشم ا ه

2.)  

 

 محوربافت مدل اساس بر مبدأ زبان ۀجمل لیتحلوهی تجز . 2 شکل

 

همای بمافتی جامل زبما  مبمدأ بمه زبما  م صمممد سسمممت  یمابی ویژگیپادسزشب معمادل  دوم  گمام در

 (.3عشلال 

کارباد 
موضوای

تحسین•

تحبیب•

ت ویق•

ک تی•

فضای 
تصویای

فاسیندی•

داایی•

مجاهد  مادر و پدر در •
تابیت فاز د

مناورزی به فادم اطب•

ن  نایت ستمت و  یلای در دی•
سستم

هانااا ساز د

شیا مادر•

 ا  پدر•

حتل•
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 محور بافت مدل اساس بر زبان مقصد  به مبدأ زبان ۀجمل لیتحلوهی تجز  ۀترجم. 3 شکل

 

سی رس که  جالۀ زبا  مبدأ و تاجاۀ آ  به زبا  م صممدب تاجاه  وتحلیلتجزیهبه   توجّهحال با 

 شود:ذیل سرسئه می  اور بهتوس  در  ظا گافت باسی جالۀ زبا  مبدأ می

A) May your mother’s milk and father’s bread be Halal to you! 

B) May the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father be 

Halal to you!   
 

در   یقو ت مو  بیتحب  نبیما ند تحسم  یکارباد موضموا  یبافت یهایژگیو  (A)  ل سوّ  تاجاۀ در

کاد    خاطا  ما   دیبا  یایتصمو  یفضما  یهایژگیو  خصموص درشمده سسمت.    تیراا  یورزش ک مت

 ۀوجود سممماختمار جالم  بما  م ماطمب  فاد  بمه  یمناورز  و ییداما  بینمدیفاس:   مما نمد  ییهمایژگیکمه و

 هوسژ با  سسممتم نید در  یلای   و  سممتمت  تی نا نیهاچنو   شممودیشمماوع م Mayکه با   ییداا

Halalدر تاجاه م منود    فاز د  تیتاب  در  پدر  و  مادر  مجاهد  یژگیو  سما.  سسمت  شمده  تیراا ب

ت  ب تاجاۀ سز دقّحتل  و  پدر   ا  مادرب  ایشمسز لحاظ ویژگی انااما سماز ده ما ند    هاچند یسمت. 

  (A)همای ممذکور باسی تاجامۀ  ویژگی  تننما مه  (B)ولی در تاجامۀ دوم    لازم باخوردسر سسمممت.

 راایت شده سستب بللاه با آورد  تاجاه: 

subject

•admiration

•praise

•encouragement

•wrestling 

image

•process

•optative

•mother and father's 
endeavor in child's 
upbringing

• the ultimate level 
of health and 
goodness in Islam

•endearment to the 
addressee 

constituents

• mother's milk

• father's bread

• Halal
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“…the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father…” 

 

سبتمدس بمه سرزش و زحامت ممادر بما آورد  سممماختمار مجنول کمه شمممیا ممادر رس در سبتمدس جنمت  

دهد. سمپ  مجاهد  پدر در تابیت  آ  در تلذیه و رشمد فاز د   ما  می سهاّیّتسمازی  باجسمته

و   milkکه اناامما    یسگو هبهدهد  و رشممد و  او فاز د رس با هاا  سمماختار مجنول   مما  می

bread    رس به تاتیب با سفعالی ما ندbreastfeed  وsupply  به سین منم    تننا هسممازد تا  هااسه می

شمیاه جا  مادر سسمت که   دروسقعسشماره کند که شمیا سمینه مادر  ه شمیا خ مک یا س وسع دیگا شمیاب  

ا  سین سسمت که ه یدوسمتخا وسدهب  مدب بللاه سین منم که غایت آرزوی ها پدر  به فاز دش می

  prepare ه با آورد  وسژه    supplyیابی وسژهچه مورد  یاز خا وسده باشمد رس منیا سمازدب با معادل 

خاص زبا  مبدأ رس ب  میده تا   ۀب به سین سما باسرزش دسمت یازیده و به تاجاهب جلوprovideیا  

  کند   سدس سحسمممن   حو بهرس  «حتلت باد مادر و  ا  پدر    ایشممم»نده سز جالۀ یحق مطلب  یت گو

 (.4عشلال 
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  محوربافت ۀترجم جامع مدل. 4 شکل

 

 در  شمدهسسمتفاده  یمفنوم  یهاسسمتعاره  ۀتاجا  یسختصماام  مدل    متایب بسمط  یباس  سدسمه در

 .شودیمدل پادسخته م نیدر س  یگاید  ۀسستعار  ۀبه سرسئ یک ت  خصوااً  یورزش  یهاگزسرش

  یی »آقام منود سسمتب سامطت     هاگزسرش نیس در  که  یاست یتعب و  سامطتحا    او ه گاید  سز

  یی هاتیموقع به  متایب «کاد   ییآقا»سامطت     ی. کارباد موضمواسسمت  « مسماب ه نیس  تو  کنهیم

 گاوه  کیم  اسمممتیمر  ایم  و  یفامما مده  ایم  یرهبا  م مام  در  ممذکاّ  یفاد  کمه  دسرد  سشممماره  یرسممما

 و  سسمت  گافته خود دسمت در  زی   رس  سمور  کنتال   کامل تسملط  با  و  کندیم  فایس    ش  من ما هبزرگ

  نان مادر ریش

!باد حلالت پدر  

 ی موضوع کاربرد

  نیتحس •

 ب یتحب •

 ق یت و  •

 ی ک ت •

 یای تصو یفضا

 یندی فاس •

 یی داا •

  و مادر مجاهد   •

 فاز د  تیپدردرتاب

 فادم اطب  به یمناورز •

  در یلای  و ستمت تی  نا •

 سستم  نی د

 سازنده  عناصر

 شیرِ مادر  •

 پدر  نانِ •

 حلال  •

Subject 

• admiration 

• praise 

• encouragement 

• wrestling  

 

Image 

• process 

• optative 

• mother and father's 

endeavor in child's 

upbringing 

• the ultimate level of 

health and goodness in 

Islam 

• endearment to the 

addressee  

 

 

Constituents 

• mother's milk 

• father's bread 

• Halal 

May the milk breastfed by your mother and the 

bread supplied by your father be Halal to you! 
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  رس  یسامطتح نیچن  سسمتعارس ه  یتیاقخلّ  با  گزسرشمگا نیس.  کندیم  اال  بدس د امت   که طور  ها

  ا ی مد کی  سمات   ظا  مورد  ایگیک مت به  خطاب آ   در و  سسمت  باده  بلاار  یک مت  ۀمسماب   یباس

 دهید  حاکت  سامممطت   یایتصمممو  یفضممما در.  کندیم  سهدس رس  دس ا  یفاما ده و رهبا  ای  محتام

  آقا »لذس  .  کندیم  یباز رس  فاما ده  ای  رهبا کی  ما ند ی ممی اا  یهاحاکت  فاد آ   در  که  شممودیم

  مدباس ه سسممت که   یحاکات   تاببللاه منم سممتیمد ظا   «بود  رهبا و  فاما دهو    ایمد» ای «بود 

  دس ا   یفاما ده ای  مسمملط  رهبا  کی  رفتار نندهیب ذهن در که  گذسردیم  شیفاد سز خود به  اا  کی

  سز .  دس دیم  مناسمب   ظا  مورد فاد  یباس  رس  یا یب نیچن  سحتاسم با زی   گزسرشمگا و  سمازدیم متبادر  رس

  شمده سرسئه  حا یبه توضم  توجّهسشماره کاد. با  «کاد   ییآقا»و  «مسماب ه»به   توس یم سامطت   انااما

 :گاددیسرسئه م لیذ  اور بهساطت  فوق   ۀتاجا

 

 
 محوربافت مدل اساس بر مبدأ زبان ۀجمل لیتحلوهی تجز  .5 شکل

 

جامل زبما  مبمدأ بمه زبما  م صمممد سسمممت    یبمافت  یهمایژگیو  یابیمدوم پادسزشب معمادل   گمام در

 (.6عشلال 

کارباد 
موضوای

تحسین و سحتاسم•

رهبای و فاما دهی•

ک تی•

فضای 
تصویای

کن ی•

حاکا  بزرگ من ا ه و •
رفتار مدباس ه

تسلط در مدیایت سمور•

هانااا ساز د
مساب ۀ ک تی•

آقایی کاد •
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 محوربافت مدل اساس بر زبان مقصد  به مبدأ زبان ۀجمل لیتحلوهی تجز  ۀترجم. 6 شکل

 

  که   رس  یستاجاه  م صممدب زبا  به  آ   ۀتاجا و  مبدأ زبا  ۀجال  وتحلیلتجزیه به  توجّه با  حال 

 :شودیم  سرسئه  لیذ  اور به گافت   ظا در  توس یم  مبدأ زبا  ۀجال  یباس
 

A) He is the “Sir” of the match! 

B) He’s acting as a “Sir” in this match. 
 

و   یو سحتاسمب رهبا  نیما ند تحسمم  یو اناامما  یموضمموا ییهایژگیو  (A)ل  سوّ  ۀتاجا در

  ت یراا  یک ممت  ۀمسمماب  در «Sir»  یسممیکاد  با معادل س گل  ییوسژه آقا  یو بارِ فاهنگ  یفاما ده

 و  من ما هبزرگ  حاکا     ما گا  که یکن م  شِی اا  ما ند  یایتصمو  یهایژگیو یول سسمتب  شمده

  هاچند .  سمتیموجود سسمتب م منود    طیو شماس  تیدر کنتالِ موقع  ییتوس ا  نِیا در  مدباس ه  رفتار

و   یو بزرگوسر  یسمماور یعنی  «ییآقا» ۀوسژ یمعن  یکاد که در فاهنگ فارسمم  خاطا  مما   دیبا

معادل    یفاهنگ ۀ لات  نیبه ها توجّه. با  گاددیدر م ام وسلاتا و باتا سطتق م  یکه به فاد استیر

و   یمعادل هم سز لحاظ موضموا نیدر  ظا گافته شمده سسمت که س« Sir»  یسمیآ  رس در زبا  س گل

و با فاهنگ زبا  م صمد سز    سموکیسز   مبدأزبا   ۀسامطت  با وسژ  ۀهم سز لحاظ انااما سماز د

  ی به کسم «Sir»سطتق سامطت     یسمیدر فاهنگ س گل  چاسکهو س طباق دسرد.    یسمازگار  گاید  یسمو

subject

•admiration

•commanding 

•directing

•wrestling 

image

•action

•high-minded 
movements and 

prudent behavior

•ability to 
manipulate the 

situation 

constituents

• wrestling match

• behaving like a 
"Sir"
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  من مما ه وسلا قاسر دسرد که رفتارش هم بزرگ  یمنصممب  ای  یما ند فاما ده  یگاهیکه سو در جا یعنی

 to be“ما ند    ییهامعادل   نیبناباس  د؛ی اا  کنتال  رس  مابوط  سمور  مسملط طوربه  سسمت  قادر  و  سسمت

on top of the match”   ای  “to act as the head or boss of the match”  ی هایژگیو  نیچن  

 to be on top of the“)سول   ۀدر تاجا چو  .دی اای ا  متبلور  متناسمممب طوربه  رس  یفاهنگ

match”)  ه  سسممت و سلبتّ   ممده سشمماره  من مما هو حاکا  و رفتار بزرگ یکن مم  یهایژگیو به

دوم   ۀ. در تاجاسمتیم منود    «سحتاسم» یژگیو یشمده باشمد ول  تیراا  دیشما  «نیتحسم» یژگیو

(“to act as the head or boss or commander of the match”)   ی کن   یژگیبه و  هاچند  

  مده و   تیراا  «سحتاسم»  یبا چاشمن  «نیتحسم»موضموع    یکاده سسمت ول  یسسشماره  یایتصمو  یفضما

  ۀ تاجا در هم و تاجاه   او ه نیس در هم  «ییآقا» ۀوسژ ویژهبه یک مت  ۀمسماب اتوه با آ  انااما  

مورد  ظا    یهایژگیسسمت که و (B)  ۀتاجا  نیس  در نایت  مده سسمت.    یابیمعادل  یدرسمتبه  ل سوّ

 (.6عشلال    سستدسرس    محوربافت  مدل   مطابق  لحاظ هاه سزرس  
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 محور-بافت  ۀ. مدل جامع ترجم7 شکل

 

 گیری بحث و نتیجه. 5

های الای یلادیگا بدو  در ت سسمتفاده س دی ماندس  سز تجابهدر اصما جدید الم تاجاه به الّ

  ی توجّنقمابمل    سهاّیمّتهمای ممادری سز   ظا گافتن مازهمای جلاسفیمایی و  یماز تاجامه آ نما بمه زبما 

کنه در آقایی می 

 این مسابقه!

 ی موضوع کاربرد

 سحتاسم  و نیتحس •

  و یرهبا •

 ی فاما ده

 یک ت •

 یکنش

 رفتار و من ا هبزرگ  حاکا  •

 مدباس ه 

 سمور   تی ای مد در تسلط •

 

 ی کشت ۀ مسابق 

 کردن  ییآقا

Subject 

• Admiration& 

respect 

• commanding  

• directing 

• wrestling  
 

Image 

• action 

• high-minded 

movements and 

prudent behavior 

• ability to manipulate 

the situation  

 

Constituents 

• wrestling match 

• behaving like a 

"Sir" 

 

B) He’s acting as a “Sir” in this match. 



 93                                                      ...          در یمفنوم یهامحور سستعارهبافت  ۀتاجا

 

گیای های ماتبط با آ  سفزسیش چ ممپژوهش(. به هاین دلیل 2023ب 1عوسلدی و س د  مند شمدهبناه

تاجاه در د یای سماوزب با سین سمماات سز رشممد و حاکت د یا به سممات   سهاّیّت.  دسشممته سسممت

تاین و شممک تاجاه یلای سز سسمماسممیغیا قابل س لاار سسممت. بی  یرسسممتبههای ب مماب   اشممناخته

همای  دسمممتماوردهای س سممما  و پلی باسی باقاسری سرتبماط در میما  مادمب ململ و فاهنمگتاین  منم

هایی  ها با زبا تاجاه زبا  م متاکی شمد بین س سما   دروسقعگو اگو  در گوشمه گوشمه د یاسمت.  

تا و خارج سز محدوده به آ نا ب  مید. سگا  متفاو  در سماسسما د یا که توس ایی سرتباطی گسمتاده

ها به د یا  گافتب س سما سش رس  ایسفتاد و شملال و سماات سماوزییا  مادم جا  ایتاجاه در م

شمممد د و جنا  حالت سیسمممتایی خاامممی به خود و جلاسفیای کوچک خودشممما  محدود می

 .کادکند جایا  پیدس می  شد بهگافت و رو د پی افت  می

ها و الومی که  ر هناهاب تاد توس  گفت بدو  تاجاه چه بسمممیاتاجاه می  سهاّیّتدر مورد 

هایی که  ب و چه بسیار س سا ما دهیباقپیش سز به بلوغ رسید  و شناخته شد  سز هاا  سبتدس  اکام  

توس   ادیده گافت که پی مافت و گسمتاش الوم   ای  روسزسینما د د.  می بناهیبسز مزسیای سیننا  

  شممد  به پزشمملای الای و  بآموزشممی  بنایه  بسجتااای  بهای م تلف فاهنگیو تاد  در زمینه

سی به  ام تاجاه وجود  دسشمت سمید به سینلاه  آ  سسمت و سگا م وله  سهاّیّتتاجاه و  تأثیاتحت  

ها  در ها   طه سز د یا س سما  زما همباشمد که    یسگو هبهسماات س ت ال و تبادل الوم در میا  ملل  

 .سستتاجاه    سهاّیّتنا تننا ب  ی سز نبود که سی اچیز میمند شو د بسیار بتوس ند سز آ  بناه

سسمت که منجا به س ت ال و تفسمیا مفاهیم متو  سز زبا  مبدأ به زبا    چندجا بهتاجاه رو دی  

شممود. سین سما جز با درک اممحیم معنای وسژگا ب محتوس و سممبک  وشممتاری متن  م صممد می

  . تاجاۀ م    شود یخوببهتاجاه   سهاّیّتشود تا . هاین موضوع بااث مییست پذیا  سملاا 

خوب و دسرسی تطابق فاهنگیب فاامممتی رس باسی م ایسمممه مفاهیم در دو جامعه ماجع و هدف  

  تننا  ه  بیسحافه  ۀتاجا درآل  دهیس طوربه  نبیبناباس  (؛1388 ااید عپ ممندی و هالاارس ب سیجاد می

  نا  یتا سطا بود  دسرس زیسز ها دو فاهنگ    ی یدرک اا  دیب بللاه بابودبه ها دو زبا  مسممملط   دیبا

سامطتحا  سبتدس    یمناسمب سسمت. در رسبطه با سمازگار  یحاامل شمود که تاجاه سز  ظا فاهنگ

 
1. Valdeon 
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خاص    یسز  ظا فاهنگ  اسیز  ؛ساممطتحا  سغلب دشمموسر سسممت  ۀکاد که  تاجا  خاطا  مما   دیبا

  ک یشممود.  یم مم    ا  یسللفظدسر د که بتفااممله سز کلاا  تحت  یمجاز  یهسممتند و معنا

  نه یبا ها دو زبا  و فاهنگ مبدأ و م صممد آشممنا باشممد تا مطا ن شممود که معنا و زم دیمتاجم با

 مبیسامطت  رس بفنا ییابنایز  یباشمد که سبتدس معنا  دیمف  دید. شما شمویمنت ل م یدرسمتبه  یفاهنگ

 ا یرس ب  یم مابن  یو تفاو  فاهنگ یکه معن میکن  دسی  م صمد پابار  معادل در زبا کیسمپ   

 (.2022  چبیکند عتورسو وویم

ساممملی در تاجامه س ت ماب یمک روش جمامع تاجامه باسی کمل متن سسمممتب    ۀبما آ لامه مسممم لم

. منظور  سسمتها  سسمتعاره  تاین م ملالب تاجاۀمنم  س ددسشمته  سشماره  گاس پژوهش  سکنا که  طورهاا 

سز سسممتعارهب ها  وع بیا ی سسممت که  اادین و کنایی باشممد. سسممتعاره مالان سسممت مفاد یعنی 

و یا مالان سسمممت بیش سز یک وسژه مبسممموط باشمممد؛ ما ند یک سامممطت ب جالهب   یسوسژهتک

( و سین  1393ادی و رسمتایب سماخته عسمجّت یلی و ذهن  کامتًسلانلب تانیل یا یک متن  ضماب

های خاص و خاسفی و یا دینی بی ممتا  اود پیدس  های ویژه فاهنگدر سسممتعاره م مملال بی ممتا

 و  یاماسحپادسز د عمولاییب  به سرتباط میا  ذهنب زبا  و فاهنگ می  باماسحتاً  بهاکند. سسمتعارهمی

  م ت    یزبا   یهایژگیو  یدسرس  تننا هسسمتعارهب   ایسامطت     کی  نلاهیبه س   ظا(.  1399ب  پوررسمتم

  ی فاهنگ  ییِمعنا بارِ  تِیراا بللاه  کادب  تیراا رس  موسرد آ   تاجاه در تدقّ با  دیبا  که  سسمت خود

 .  (2020 بیایعسباسه  سست باخوردسر  یا یشا سهاّیّت  سز تاجاهب در آ 

معنا که آ چه    کند. بدینسبزسری سرتباطی میا  دو س دی ممه اال می  انوس بهسسممتعاره هاوسره 

عمولایی و   شمودب س ت ال مفاهیم به ذهن شمنو ده سسمتگوینده سز طایق سسمتعاره بیا  می  توسمّط

سین رسبطه با تاجاه سز    تأثیاا  و بارسمی  و سدبیّ  اامهفاهنگژرف میا    (. رسبطۀ1399هالاارس ب 

های م تلف به آ  صمما  و منت دس  سز جنبهموضمموااتی سسممت که متاجاا  و بسممیار مت صممّ 

همای خود باسی زیبماتا کاد  و ورزشمممی در گزسرش  گزسرشمممگاس (.  1402عسمیایب    س مدپادسختمه

های  سز سسممتعاره بمعاولًا بهای خود و هاچنین جذب م اطب بی ممتاتا کاد  گزسرشملاوس

های ت صممصممی و ساممطتحا  ورزشممی رس در کنار  مفنومی سسممتفاده کاده و سز سین طایق وسژه

کنند که سین موضموع در ورزش ک متی که در تا میتا و ملاوسفنمها قابل  سسمتفاده سز سسمتعاره
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شمود سسمتفاده سز  ورزش سسماطیای و پنلوس ی در جامعه شمناخته می  انوس بهجامعه فاهنگی ک مور 

دوم پیش    ۀبی متا کارباد دسردب ورزش ک متی سز هزسر  چنینیینسهای  های پنلوس ی و سسمتعارهوسژه

سز میتد تاکنو  در سیاس  روسج دسشممته و سممبب سین روسج در رو د ز دگی و فاهنگ جامعه قابل  

(. سز طاف  1387گمذسر مد عمظلومیب  زیاس آ نما با رفتمار و  نمادهمای سجتاماای سثا می  ؛فنم سسمممت

های فاهنگی  معهب باید سز کیفیت ری ممههای ورزش ک ممتی در جادیگا باسی شممناخت سرزش

توس د معاف فاهنگ  های مفنومی می(. سسمتفاده سز سسمتعاره1380جامعه آگاه شمویم ع یلاوب تب 

سی سز  سی باشمد؛ بناباسین ک متی ب  می سز میاسا  املاوس جامعه سیاس  سسمت و گو هها جامعه

ورزشب سمماختار    یطورکلبه(.  0172ب  1دهد عتامپسممو هویت و س سممجام سجتااای رس شمملال می

سمازد  شمناسمی خاامی درباره س سما  رس آشملاار میشمناسمی و معافتفاهنگی سسمت که مفنوم س سما 

 (.1400 هالاارس بعخساوی و 

ایا  و ت آ لاه ک مور ما در ورزش ک متی های مه در گاوه مدّبه الّ  بگفته شمد  آ چه بنا با

سین سحتاال وجود دسرد که سمایا ک مورها سز    تسسمقناما ا  بوده و اماحب سمبک در سین رشمته  

ت  به ماهیّ   توجّهطور که گفته شمممد با  ما سسمممتفاده  اایندب هاا   گزسرشمممگاس گزسرش و تحلیل  

  توجّه ها و با در بنینه کاد  و زیباتا کاد  سین گزسرش  گزسرشمگاس پنلوس ی ورزش ک متی و هنا  

های  درامد سز سسمتعاره  8در ها گزسرش    ت ایباًبه تحلیل محتوسی امور  گافته در سین پژوهش  

تاین  آورد  ماتبط  به دسمتتاجاۀ درسمت باسی    سهاّیّتبه   توجّهمفنومی سسمتفاده شمده حال با 

های مفنومی به محور باسی سسمتفاده در سسمتعارهزبا  م صمدب مدل جامع تاجاۀ بافت مفنوم در

بافتِ    بوتحلیلتجزیه متکِ  مدلب نیس  درهای آ  طاسحی شد. باده شده در ورزش و گزسرشکار 

.  سست  شده لیت لاو انااا    ایسز سه ااملِ موضوعب تصو که  سست  شده  س ت ابمورد  ظا   ۀجال

خود رس دسرس هسمتند که در تاجاه به زبا  م صمد هاا ند    خاص  یاهایمتل  اوسملب  نیس سز  هاکدسم

  ی و سبنام در تاجاه کاسمته شمود و با سسماس متک  نامیتا سز س  کنندیم  فای  ش س  بتاجاه  یِرسهناا

سمید سسمت با سسمتفاده سز سین مدل به  .گاددااضمه    یی نا  مناسمبِ  ۀتاجا  مند ظام و  ایپو  جامعب

  ن ی تامنم سز  یلاهای مفنومی ورزش دسمممت پیدس کادب یتعمارهتاین تاجامه سسمممبنتاین و ماتبط

 
1. Thompson 
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  ی متوسل  ایم  زمما هم  امممور بمه چمه   ینیمماشممم  ۀتاجام  یباس  یممدل  نیسسمممتفماده سز چن  یکماربادهما

  ی ها گزسرش  تاجاه  تیفیک  بنبود  به  مدلب نیس  سز ییجوبناه  با که  سسممت  یورزشمم  یهاگزسرش

  ن یبا سسممتفاده سز س  توس ندیم  زی   یفناور ۀحوز  نیمت صممصمم نیهاچن.  پادسخت  توس یم یورزشمم

 در  هم  یممدل  نیچن  نبیس  با اتوه.  نمدی اما  میتام  و  تیمت و  رس  موجود  ینیمماشممم  یهماامهجممدلب تا

  انوس  بمه  توس یم  نیبنماباس  ؛باخوردسر سسمممت  یسژهیو  سهاّیمّت  سز  زی   یورزشممم  متاجاما   آموزش

  ی باس  تاجاه  محوربافت  مدل   ۀسرسئحوزه    نیبه س  منداتقهپژوه مگاس     یباس  یپژوه م   مننادیپ

  ی هاورزش در  رفته بلاار  یهاسسممتعاره در  مدل  نیس  سز  سسممتفاده  طورنیها  و  تاجاه  یهانیماشمم

 .دسد   ننادیپ  زی فوتبال    خصوااً  گاید

 مهیضم

 پژوهش نی ا در لیتحل یبرا شدهانتخاب یکشت یهامسابقه گزارش  یاسام. 2 جدول

 ف یحر  ورزشکار نام رانیا ورزشکار نام ( لوگرمی)ک ی وزن  دسته  فیرد

 زین ریچاردز عآمایلاا(  منیؤرضا م 57 1

 ست گاسس عآمایلاا(  سباسهیم سلنی  61 2

 یا ی دیاکومینالی  عآمایلاا( رحاا  ااوزسد  65 3

 سلک پا تال و عآمایلاا(  سمیا محاد یزدس ی  70 4

 جیسو  مولف عآمایلاا(  فیاوزپوراادق  74 5

 جاد  باروز عآمایلاا(  الی سوسدکوهی  79 6

 زسهید وسلنسیا عآمایلاا( رضا کایایالی 86 7

  اتا  جلاسو  عآمایلاا( سمیاحسین فیاوزپور  92 8

 کایل سسنایدر عآمایلاا(  کاماس  قاساپور  97 9

 هاید  زیلاا عآمایلاا(  سمیارضا معصومی  125 10

 تابیا بک ژوماشیک عمنت ب جنا (  رحاا  ااوزسد  65 11

 سر ازسر آکااتالیف عمنت ب جنا (  سمیا محاد یزدس ی  70 12

 سرست  بودسژسپف عمنت ب جنا (  محاد   ودی  79 13

 اظات دولتبیلاوف عمنت ب جنا (  رضا کایایالی 86 14

 اناا   ورماگادوف عمنت ب جنا (  سمیاحسین فیاوزپور  92 15
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 ف یحر  ورزشکار نام رانیا ورزشکار نام ( لوگرمی)ک ی وزن  دسته  فیرد

 تساکولوف عمنت ب جنا ( بیتیاربک سمیاالی آذرپیاس  97 16

 سللاسا در خوتسیا یوسلای عمنت ب جنا (  سمیارضا معصومی  125 17

 آ اسکو عژسپن(  محادرضا باقای  65 18

 یاماساکی عژسپن( الی سوسدکوهی  79 19

  ینومیا عژسپن( سمیارضا معصومی  125 20

 

 نامهکتاب

. تاجاۀ متو  سدبی: بارسی رسبطۀ مت ابل زبا  و فاهنگ اامّه در حوزۀ آموزش تاجاه(.  1402. عس  بسمیای

  .69-33(ب 2ع56 بمطالعا  زبا  و تاجاه
https://doi.org/10.22067/lts.2022.77917.1145 

ها: قلااوهای مبدأ سستعاری در (. آوردگاه فوتبال در تس یا سستعاره1399باو دپورب ز.ب و بام ادیب پ. ع

 . 38-25(ب 4ع3 بیسجتااا یشناس زبا سی فوتبال. فتاا  رسا هگ 
https://doi.org/10.30473/il.2020.50415.1337 

-(. ماوری با فاسیند تاجاه و تطابق فاهنگی پاسش1388زسدهب م.ب و ابادیب ع. عپ ندیب ش.ب خاقا ی

 .120-117(ب 3ع2 آموزشب یرسهبادهاها. امه 

های فوتبال های حذف در گزسرششناختی گو هبارسی زبا   (.1392ع  ش.   بخیابا یمدرس  .ب و   بحسامی

 .15-1ب (3ع4 بیزبا  یجستارها سیاا.

 فاهنگسلگوی قناما .  (. ک تی و کنن1400زسدهب ک.ب و باغادیب م. عخساویب ز.ب سف ایب ب.ب حاجی 

 . 194-165(ب 37ع9 باامه ا یسدب و
https://doi.org/20.1001.1.23454466.1400.9.37.6.0 

بندی اوسمل مؤثا با موف یت کاروس  (. سولویت1392م. ع  برسولی  ؛و  بچیا ساات  ؛   بافای   ؛  بسجادی

- 1ب  3ب  یورزش  ت یایمعااا در مد  یهاپژوهش.  گوس جو   2010های آسیایی  ورزشی سیاس  در بازی

14. 

رستایب  .   و  ب.ب  تاجاه 1393عسجادیب  موردی  بارسی  فارسی:  زبا   در  سلیو   سس.  تی.  سشعار   .)

 .36-20(ب  1ع47 بتاجاه و زبا  مطالعا حاال«. ها در »سازمین بیسستعاره

https://doi.org/10.22067/lts.v47i1.42875 
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 ش ی آ  با پ  سهی و م ا  اس  یس  یسستم  یدر جانور   یسماکن ورزش  یها(.  ام1400. ع   بیسی رئ  .ب وو  بیش اق

 . 35-23 ب(21ع11 بی یتطب یشناسزبا  یهاپژوهش. اد ی بن-گفتاا  یلاادیسز س  تب: رو
https://doi.org/10.22084/rjhll.2021.23933.2127 

 و   یورزش  متو   در  یمفنوم  یسستعاره  کارباد  یوهیش  و  زس یم  یبارس(.  1393طنااسبی بیاگا یب ص. ع

 (. دس  گاه سانا . سرشد یکارشناس  ۀمنت ا  د ۀ اما یپا. عیشناخت   یشناسزبا  منظا سز یآشپز

 ی هاب و ج سال  یسن  یهاکودکا  گاوه  یهاها و دسستا قصه  یمحتوس  لیتحل(ب  1386. ع   ا بیطنااس

تأث  84-1380 سفسادگ  آ  ایسز  ظا  و  سضطاسب  درما   با  کودک   ینا  عیدورس    ۀمنت ا  د  ۀ اما یپا. 

 و تح ی ا  تناس . الوم وسحد یبدس  گاه آزسد سستم (.سرشد یکارشناس

و م  بطوسی  صاآبادی ع  بروشن  .ب  روز امه1395ب.  خبای  اناوین  در  سستعاره  سیاس : (.  ورزشی  های 

 .37-48(ب 2ع8 یبزبا  شناس یهاپژوهش .بارسی موردی سستعارۀ فوتبال
https://doi.org/10.22108/jrl.2017.21688 

 . س ت ارس   سل  وس دیش.یجساا  یآمادگ  یسو  به شیپ(. 1397ااش یب ب. ع

 مطالعا (. طاسحی مدل مفنومی تاجاه ماشینی بافت آگاهب رهیافتی به تاجاه بافت بنیا .  1401ازتیب س. ع

 .  46-24(ب 79ع20 بتاجاه
https://doi.org/20.1001.1.17350212.1401.20.3.2.5 

 ظایه هایی سز خباهای ورزشی شبلاه ورزش با سساس  (. بارسی  او ه1398ب. ع  بااش ی.ب و  س  بازتی

 . 125-107(ب 2ع30 برسا ه(. 2001ع دولی و لوینسو 
https://doi.org/20.1001.1.10227180.1398.30.2.6.5 

های ورزشی های مفنومی در مجایا  با امهسی میزس  کارباد سستعارهبار(.  1402ازتیب س.ب و ااش یب ب. ع

 . 25-1(ب 2ع34 رسا هبسیاا. 

https://doi.org/10.22034/bmsp.2022.335659.1710 

(. بارسی تحلیلی گفتگوهای ز ده با امه ورزشی باسساس  ظایۀ پیوستگی 1396ز. ع  بمناسبی.ب و  س  بازتی

 . 49-37(ب 1ع5 بیورزش   یهارسا ه در سرتباطا  ت ی ایمد(. 2001ع دولی و لوینسو 

های سیاس  با سساس بد ی سستا سرزیابی االلااد سدسره کل تابیت (.  1390فاجیب ر.ب و پورسلطا یب  . ع

 . 198-175(ب 1ع9 بیورزش ت یایمد مطالعا . EFQMمدل 

عویاسست دوم(. بامدسد  ورزش  در  یس رسا ه  یها ت یفعال(.  1397قاسایب  .ب تجاریب ف.ب و ک لااب س. ع

 کتاب. 
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فیاوزجایی وع  بکایای  یزدس   .ب  ع  بپاست ااسقی  شناآوردهای 1397پ.  خبای  تیتاهای  بارسی   .)

  یب ورزش  یهارسا ه  در  سرتباطا   ت ی ایمد.  پاسپولی  و سست تل سز دیدگاه تحلیل گفتاا  س ت ادی
 . 38-27(ب 3ع5

https://doi.org/20.1001.1.23455578.1397.5.3.2.4 

 س ت ارس  شاال پایدسر. .  یبد ت ی تاب یمبا  و ساول فلسفهب با یباز گا(. 1387مظلومیب ر. ع

 یزبا  ناسهای اادی در متو  خبای فارسی. (. سستعاره1399پورب م. عمولاییب م.ب ااسحیب م.ب و رستم
 .175-153(ب 4ع12 خاسسا ب یها شیگو  و

https://doi.org/10.22067/JLKD.2021.68453.1009 

 . س ت ارس  جناد دس  گاهی. اس یس ا یسدب  و فاهنگ نهییآ در ی بد ت یتاب (. 1380 یلاوب تب م. ع
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 دربارۀ نویسندگان 

سسمت و  اس یس  ورامیخارجه دس  مگاه پ  یهاو زبا   یشمناسم ب ش زبا   اریسسمتاد  یلارسرر  یعزّت  میابراه

زبا  و   یمتاجا  بیاکتمیو غ  یو سرتباطا ِ کتم  یکارباد  یشمناسم زبا  ۀطیدر ح   ما یس یهاپژوهش

 .زبا  سست   یشناسجامعه

 ۀمورد اتق  یهابوده و پژوهش اس یس  ورامیدس  مگاه پ یورزشم   ت یایگاوه مد  اریدس  م  یقاسرم د یحم

 ت یایمد نیهاچن  بیورزشم   یشمناسم سرتباطا ب   د کتابب جامعه بیورزشم  یهارسما ه  ۀطیدر ح   ما یس

 سست. یورزش

ۀ نیدر زم   ما یس یهاسسمت و پژوهش ت یدس  مگاه گ  یورزشم   ت یایمد یدکتا  یدس  مجو   یبهنام عاشرق 

  د کتاب   نیو هاچن  کیسسممتاستژ  ت یایو مد یورزش هاگا  بیورزشمم   یهادر رسمما ه  یشممناسمم زبا 

 سست.





 

The Relation between Dirt Discourse and Biopolitics in Malamud’s 

Stories 
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1. Introduction  

hat makes modernity, besides the scientific development and industrial 

revolution, different and distinguished from its previous eras, is its 

emphasis on the category of order and social discipline. In fact, the need of 

the industrial society of the 18th century for a permanent labor force, along 

with social order in the post-feudal world involved in religious and political 

rebellions, made order an integral part of modernity. Initially, this order was 

exemplified by governments’ categorization of individuals and their corresponding 

punishment of wrongdoers. According to Foucault (1975), modern society has 

utilized institutions such as family, religion, school, prison, and hospital in 

 

Abstract  This article focuses on notions of ‘dirt’ and diaspora to discuss their 

relation with biopolitical discourse in Malamud’s The Jewbird and The 

Mourners from the perspective of left thinkers. Deploying Douglas’s and 

Bauman’s views, the writer discusses how biopolitics has used the notions of 

hygiene and dirt to secure its surveillance over the body of its racial other in the 

West. It is argued that the ‘anti-dirt’ movement, supported by the West to 

promote Western civilization, affected cultural geography. Therefore, it 

resulted in the formation of binary structures—such as clean vs. dirty, self vs. 

other—as well as the social categorization of people. The aforementioned 

condition leads to the emergence of “homo sacer” figures and the imposition of 

“bare life”. These figures enjoy no better position than “the inside outsiders” 

doomed to the status of ‘strangehood’. Consequently, they are subjected to 

strict exclusionary measures and even death, which is justified in light of their 

supposed danger to society. 

Keywords: Keywords: Dirt Discourse; Biopolitics; Diaspora; The Jewbird; The 

Mourners. 
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order to institutionalize the desired order to establish and maintain social 

integration gradually and indirectly. This structural discipline was developed 

in the first place to categorize the post-feudal working class and to convince 

them to work long hours and difficult working conditions. However, it 

gradually expanded to other areas of social and cultural life and resulted in 

the formation of a kind of hierarchical structure based on the binary 

opposition of self vs. other. Furthermore, this hierarchical outlook was 

supported by the progress achieved in medical sciences as well and promoted 

the binary system dominating Western society. One binary that had already 

been promoted under the influence of hygiene discourse was that of pure vs. 

dirty. Although seemingly straightforward, this binary concept formed the 

foundation for the development, implementation, and maintenance of the 

panopticon system of surveillance. 

2. Method and Findings 

Deploying the perspectives of new-left thinkers, including Dogulas (2002) and 

Bauman (1996), the writer tries to discuss how the discourse of hygiene has been 

deployed by the bio-political power to secure discursive surveillance and control in 

the postmodern age. To this end, notions of ‘dirt’ and ‘anti-dirt’ have been elaborated 

to reveal the political nature of such hygiene discourses. According to Douglas, ‘dirt’ 

is defined as ‘something out of place’. This concept has been expanded to include 

anything or anyone that represents anarchy, disorder, and chaos to the dominant 

biopolitical power. According to this classification, individuals or groups who are 

considered the ‘other’ in relation to the Western ‘self’—such as ethnic, religious, 

and cultural minorities—may fall into this category. Such equivalence, then, justifies 

the repressive measures taken against the ‘strangers’ who endanger social and 

cultural safety. These strangers resemble the classical figure of ‘homo sacer’ who 

was doomed to ‘bare life’ and located in the borders of ‘citizenship/ noncitizenship’, 

‘life/ death’, ‘belonging- nonbelonging’ and ‘the self/ the other’. As ‘strangers’, 

these people have undergone senses of ‘disgust’ and self-hatred due to their otherized 

status. Furthermore, such feelings have been extended to the dominant group through 

deploying the strategy of ‘affective economy’. 

3. Discussion and Conclusion 

By questioning modernity’s discourse of ‘dirt’ and along with that bio-politics, the 

writer tries to manifest how Malamud has written about cultural ‘others’, including 

the Jews. Deploying Jews as a specimen of socio-political strangers, Malamud 

delineates how the biopolitical system of surveillance has imposed its discursive 

‘norms’ through notions of pure vs. dirty and justified them through the rational 

discourse of medical science. Furthermore, by describing ‘dirt’ as something ‘out of 

place’, it has extended its dimensions as a cultural, architectural and political issue. 

Through this perspective, these ‘dirty beings’ are relegated to a state of ‘bare life’ 
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and diminished to the so-called status of ‘homo sacers’, whose existence does not 

matter. This state of being bears resemblance to the pogroms experienced by Jewish 

populations. Isolated in ghettoes and shanty houses, these people live a poor life 

bereft of the bare necessities. Therefore, their ugly, dirty, and sick appearances are 

associated with danger and threat and justify their further isolation and suppression. 

As sources of threats, these people trigger a sense of disgust in others and a sense of 

self-hatred against themselves. Internalized through repetition, such senses serve the 

biopolitical discourse and further its surveillance. 
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 مه مقدّ.  1

متیایز   پیش از رشدد لمی    انلاب  ندتیت ا از الردار پی دید       نچه جریان مدرنیته راآ

نیاز جامیۀ   ا ر اقع    انضددطاا اجتیال  اسدد   ملا لۀ نظم  ا تأکید اید جریان برسددازمیتاز م 

  1  ال  ئبه جهان پسددا بخ دد  اجتیال   نیر ی کار  ائی   ر کتار نظم به  نددتیت  قرن جیهدجم

 
1. post-Feudalism 
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با استفا ه   ستدهی   ن پر از   »مهاجرت« م  ۀ دی »گفتیان چرک«   ارتطاا آن با پد   بررسپژ جش حاضر به    چکیده

چ ن      اگبس   ب مد   تیرکز بر م ض لات  رینظ   متتلادان  اتیّنظر  یریگ  بهره     رجتگ  مطالیات   کر ی از ر 

از   قدرتس  ی ن زاس  که چگ نه گفتیا  یا یپرسش بت  دی اپاسخ به      ر پ     اقترا  احساس   طگی انزجارا غر

 اس یاستفا ه کر ه   آن را با س  اسپ را«ی » ا   ی  حذف اقم  ا یکتترلا انلا  ی ر راستا  یابزار   ۀمتزل»چرک« به   ۀملا ل

به ر ش    -(  1955)  لزا اران(    1963)   یه   ی   ۀپرند  -متظ را     استان ک تاه مالام      دی ز ه اس ؟ بد   ندیپ

الیال نظم بر بدنِ ا را    انضطاا    د ی»چرک«ا ارتطااِ ب  ۀتا با تیرکز بر ملا ل  ش ند م   بررس    میتحم   فیت ن

 لیبا تحی  تهایکه جتطش »ضدچرک« مدرن  ش    استدلال م  دیش    چت  دییتط  قدرتس  ی م ر  نظر گفتیان ز

  مراتطسمسمه   یسا تارجاتدا م    ی ار  شده    ر راستا    رجتگ  یایجغرا   ۀبه لرن  ف«ی»کث/ز«ی»تی  ۀ  انگار

 شدن اسیامر به س  دی حذف   شی ل ا را  گام بر اشته اس   ا  ا تیق م  یبتد سته  طرالا یل  یگراگفتیان انسان

 طرال یلب ها گفتیان لجستتد  به   ی  ناجتهار   نظی  که مرداق ب   دهیانهام  «  گانگانی»ب  یریگ  شکل   اتیح  ۀ ملا ل

بر آنها    شدهل ی را از  لار تحی   جهان  ۀکر ه ت جّه جامی    جاا سیگر ه  دی  ر ا  رکچ  ۀجم ه  ا ن ملا ل   با ذات

 آنها اقدام کتد    کی ز یحذف   ی ر راستا ا ممّ دی متطع تهد  ۀمتزلبه   انی ا ی متحرف   با بازنیا
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 ر آغاز  نظم   اید یتفک مدرنیته تطدیل کر  لا  جزبهنظم را   اجای مذجط    سدیاسد  شد رش رگیرِ

جریدان ا  ا را   دا   تطم ر یدا د ا امّ  بتددی ا را    تتطیده ر قدالدا اجطدار مسدددتلایم   لد  بر  طلاده

مدرسدها    مذجاا نظیر  ان ا ها  نها جای از (ا بر آن شدد که1975)  1  ک  گفتۀ به ابیداًمدرنیته  

 تددری   بده  تدابهره بطر        نظم م ر نظر    کر ن  نهدا یتده ر راسدددتدای    زنددان   بییدارسدددتدان

 2ب مان  به گفتۀ  اسدددا تاری اید انضدددطااِرا رقم زند     ن ل  یکپارچگ  اجتیال غیرمسدددتلایم  

  کار  به  ی کر ن  متلاالد  ال   پسدا ئ  کارگرِ  بتدی  طلاه سدته ر  جمۀ نخسد  جه  (ا  1982)

زندگ   جای  لرنده  یگر بهتدری    ل  بها  سدخ  تد ید شددکاری    شدرای       لان سدالات   ر 

که   انهامیدمراتط   ن ل  سدا تار سدمسدمهگیری  شدکل بهاجتیال     رجتگ  نیز بسد  یا     

  بسددیار  3کال انیسددم  ۀمذجا پر تسددتان    رق   ر راسددتای اید تغییراجا ب      انگارهبر مطتت   

  ند ب   تأثیرگذار

جا    انگاره الاِغ  ر اید زمان  کتدااشداره م   (1988)    ک  که    را جیاناسد   شدایان ت جّه

  بییار/سدالم؛  ی انه/لاقل؛ جای  انگاره   :شدکل گر تتدشدک    آنات م   تح  تأثیر رشدد لمم پز

ت ان بده  م   تددر اج گسدددتر ه یدا ت    رانجدای  کده  ر اید    انگداره یگر  از     4غیرجزام جزام /

  لردددر ر شدددتگری تدا    ک شدددیددم   ازپیشبیشکده    اشددداره کر   5انگدارۀ »تییز«/ »کثیف«  

 اید  ر   ک دددا رزی متیدایز کتدد اک   مطتت  بر  »کثیفِ«    ال   را از  نیدای  ئ  6مح ربهدداشددد 

به نیا     ضددای    ر از  اک   ک ددا رزی  متزلۀبه  شددهر  ا(2016)  7از متظر شدد لیت  گفتیانا

به       اید امر  شدم ماندگ  تدال   د ی    للاابا بَ  مستلایم    ر ستا غیرد  شدتطدیل    مدرنیته

ن ددیت «  ر ا راف شددهرجای  »زاغه  پدیدۀ  گر تد  شددکل     شددهرا زایش مهاجرت ر سددتائیان به

انلاب   تحد  تدأثیر    ابیدداً  ااید ا زایش نرخ مهداجرت   شدددد  متهرنظیر لتددن   نی ی رک     بزرگ

 اجای ندتیت جا   کارگاهرشدد ر زا ز ن کار انه   لیل  به  جاشدهر؛ چراکه  رسدید ا ج بهندتیت  

 
1. Foucault 

2. Bauman  

3. calvinism 

4. Healthy/sick; wise/mad; leper/non-leper 

5. pure/dirty 

6. hygiene 

7. Schülting 
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نیاز ر زا ز ن  اجابا ا زایش تیدا  کار انه  شدددند م   تملاّ   رآمدکسددا  بهتری برای   ضددای  

برای نخسدتید بار غر    که  ریا بهمرزجا نیز ک دیده شدد  تا آن سد یکارگران سدا ه   به  ندتی 

  تأثیر تح    بیداً  (1996ا از متظر ب مان )اید نرخ   شدد ر نرخ مهاجرت  جه د  ناگهان   شداجد  

ا اقترا    استییار نیز ا زایش   یژه جت  جهان    م()به  جای جهان متفا ت  نظیر جت   ل امل

ا شددرقار پای  ک دد رجای  لایر   متیمق به  غالطاًکه   حضدد ر اید گر ه از مهاجرانا آنچه  امّ  ؛یا  

تأثیر حضد ر ای دان   تح که   ب   ایگسدتر هتغییرات    کرم   اجیّیّ حائز  را    ریلاا   آسدیا ب  ندآ

ر ز شدداجد ا زایش  بهر زلتدن   نی ی رک    که  ریبه آمدا  ج    بهسددا تار شددهری غر    ر 

 ب  ند   ح مۀ شهری ر   1«گت جا»

  به جزء لایتفک زندگ  آنها  لار    اغالطاً  اسدداکتید اید گت جابرای  (ا  2016به گفتۀ شدد لتیت  )

 اید امرا  ملا لدۀ بهدداشددد   ر پدایید سدددطر     قرار  اشددد   اآن  پ    ر     ب شدددده   بددل 

»چرک«   کثیف  بدا اقمید  مهداجر   » یگری«   ر آن کده    انهدامیددگفتیدان جددیددی    گیریشدددکدلبده

 جااید گر ه  ج یّ گریزناپذیر  جزء شدد   ر اید گفتیان ن یدا »چرک«  تدال  م مذجط   -ق م 

 یارگ نها را     بی    اکت با    بیضاً شده ب   که  اقمی   ر ن جای اید امر  ر گر ه ب     چتان

از  اقمید  یه  ی     جیراه ب  »تییزی« ظداجری   رلداید  بهدداشددد   ر ی     ر راسدددتدای  جدااقمید 

  ا  ر آمریکا  یژه ر غر ا بهرا شددرای  سددخت     تأثیر اید گفتیان که تح  ب    جای جیمه گر ه

جدای اندددم  آثدار مدایدهاز  ر ن  یک   بدها بدازتدا  رن  » یگری زیسدددت «  ر ازاید  کر  م   تهربده

غر   نژا پرسدتانۀ   ماجیّ ا  آمریکا ر تاریخ  ه  ید ملا لانیکاس ا تا با بدل شددن یسدتدگان یه  ی  

  اسدتثیار اقتردا ی » یگری« ق م    نژا یا ازجیمه ق م یه  ا را    راندن  حاشدیه به  راسدتای ر 

اسد    ی که   ی آمریکاتطار  یه  ی یسدتدۀ ن  2برنار  مالام    اا  دا کتتد  یک  از اید ن یسدتدگان

 ر رن  » یگری زیسدددت « را   ر غالا آثارش  اسددد  تبش کر ه یه  ی         رزند مهاجری

 ی به نام    میر ف اسددتان      بهت ان  د  از جیمۀ اید آثار م ک دد  تردد یر به را  مدرنی  آمریکا

 
1. Ghetto/slums 

2. Bernard Malamud 
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تا    ک شددم پژ جش   ر جیید راسدتا اید اشداره کر   (  1955)  2لزا اران   (  1963)  1پرندۀ یه  ی

 جا پاسخ  جد:سیاس « به اید پرسش  »زیس   3«بهداش  گفتیان»تیرکز بر  با

   ؟چیس   بهداش « گفتیان»گفتیان متظ ر از   •

گره   گر ه اقمی   « با گفتیان  ایاسپ را  نه از  ریق اید گفتیانا پدیدۀ »چرکچگ  •

 ؟  ر  م 

  ر آثار مالام  اید ارتطاا چگ نه به تر یر ک یده شده اس ؟   •

  نژا ز ۀ اید گفتیدان بده بدازتیریف   مداجیدّ بدا ا  دددای    ک شددددمدالام   م چگ نده   •

 ؟س  زند نژا ی  د  ای ق میت ج  انگاره

 پیشینۀ پژوهش .  2

جای سا تاریا میتای   به  لیل  یژگ   (ا1955)  لزا اران   (  1963) پرندۀ یه  ی    اثر مالام  ا

پرندۀ   اسدتان    (1996)  4ا  اتسمثال لت انبهاند؛  متتلادان متفا ت  قرار گر ته ت جّه  ر ای  م ر   

ای  کتد   ر ملاالهم   میرّ   ق می  یه   تتفر از »   « شدتا ت ر انر تار   نیای د  ازرا    یه  ی

کدا کدا   6«گرک ئس»مدالام   بدا  اسدددتدان  «  یه  ی  پرنددۀ»بده بررسددد  شدددطداجد     (1975) 5ر  ید

از   به اسدتفا ه  7(2013)  تر یگر پرَِای      ر ملاالهپر ازبه ت دریر رن  اقمی  یه   م  پر از   م 

  جایگاج   راتر از نیا    پر از     راممّجای  سدیاسد حی ان   ر راسدتای تطیید    جایی شدخرد

  ماجیّ  بر بف «ا  لزا اراناز متظر ن یسدتدگان متفا تا  اسدتان »     شدآنها قائل م ندرف برای  

اقمی     ی  ضدی یدنیا   به نح یک شدد  ا م ن دیت «ملا لۀ »اجاره  با انیکاسا  ل  انتزی  اسدتان ا ّ

امتتید   ر اثر بده ملا لدۀ بیتد یگرا  ای   ر ملادالده  8(1992)  بداریس   را ترسدددیم کتدد  آمریکدا ر  مهداجر  

بدا اید      پر ازم   تبش برای بلادای اقمید  یه  م      جتد  جهدانتداریخ   انیکداس    مدالام  ا

 
1. JewBird 

2. The Mourners 

3. hygiene discourse 

4. Watts 

5. Rudin 

6. Gracchus 

7. Prater 

8. Baris 
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از متظر گفتیدان »پداک /چرک«   نلاش آن  ر تداکت ن  ت ان گفد  کده اید    اثر  ت ندددیفا م 

 ند اه ر حاشیه م ر  بررس  قرار نگر ت  اقمی ِ  حیات برجتۀ  گیریشکل

 : »خود« و »دیگری« 1چرک و  پاکیزگی . .21

  3پداکیزگ     طر   ر کتدا  م ددده ر     تحد  لت انشدددتداس اسدددکداتمتددیا  مر م  2ا اگبس

بتای  ست  اج امع  جاارزشکه چگ نه مهی لۀ با رجا      پر از اید م ض ع م تطیید به   (2002)

 اگبس نخسدتید  ه  الطتّ  اسد   ا ه شدکل ر سدراسدر جهان    را آنهاسدا تارجای اجتیال    سدیاسد   

ج یانه از سد ی  برتری   یدگاج    ر قالا ر   ر بیان اید م ضد ع نیسد ؛ اید امر نخسدتید بار 

 ر سددا تارجای کبن  ید  بازنی   بررسدد     ی بامطرح شددد  ر  رانسدد یامتفکّ 4ا  رکهایم

ماندگ   از اید للااغر    ب  ن  مسددتثت با ا تخار از «   »نخسددتید«  غیر غرب » ج امعِاجتیال   

  ۀ نسددا به ملا ل   (1976)  5تکامم   ریزر  نظریّۀیا آ ر    هاالطتّ گ ید؛  یدگاه   رکهایماسددخد م 

 ر از متظر  ریزرا تاریخ ب دری    اسد متیدن اندطبح  به ر غر   با »لمم«   ید   جایگزیت  آن  

 اسدتیبی به    رجا» ید«  حاکیی   سدمطۀ »جا  « از    تدری به  را    ا شدده    تکامم     سدیر

ج امع    آنکهحال غر  متیدن مردداق تسدم  لمم اسد ؛      از متظر  ریزرااسد   ضدا  ا ه»لمم«  

 ای جستتد میط ف به  ید   با رجای  را ه  غیر غرب »نخستید«   

 اشکت   تبش  ی برای  ساز ا  ز م متفا ت   میتااز متتلادان پی ید  اگبس را   نظریّۀآنچه 

بر بف  ریزر   - اگبس   که  ریبه  غر ا بربری /تیدن    ید/لمم اسد اشدرق/  جایتلاابل

که    ک شددم   ا ید  ملا لۀ بهنسدط  ج یانه  تکامم    یا برتریاتخاذ  یدگاج     جایبه -  رکهایم

با  ر ااید  ازررن  کتدپُ ج امع غرب    ج  سددا تار  را  ر شددکلیت    ق منلاش با رجای  یت

به ان ل م ترک   س  یابد که نلا    ک شد  م ا آنها ج امع   سا تارجای ارزش ان اع  بررس  

ماحردل اید  ند   اکر ه ر   ل تاریخ ایفا    رجای اجتیال    سدیاسد  ج  سدا تا یژه  ر شدکل

ت انتد مطتای ان اع سدا تارجای اجتیال    از متظر  ی م    اندل اسد  که بازشدتاسد   ا  تحلایق

 
1. purity and dirt 

2. Douglas 

3. Purity and Danger 

4. Durkheim 

5. Frazer 
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  کتد یا  م   »چرک«     «پاکیزگ »به انل   تد   اگبس از اید   باش  ر ان اع ج امعسیاس  حاکم  

 گسدددتر گ  بده ت جدّه بدا    شددد تیطیر م نیز  »پمیدد«      س«»ملاددّامر  بده از آنهدا  ر ر اید   یت   کده

بسد  میتای     ن ل   مسدتمزمجای اجتیال   نظام  قالات دخی  ر پَای اید    اندل  ر  سدا تارجاا  

  اگبس میتلاد اس :ملا لۀاس    اید     ر ح زۀ 

ب  ن د  از چرکید  را نظیر چیسدددت  چرکا نح ۀ مددیرید  آن   م  -  ل بر ملا لدۀ چرکتدأمّ

 بهسدا تارگ   نظرات مهی  را  ربارۀ ارتطا ات متفا ت مابید اشدکال مختمف سدا تار   ب نلاطه

 رم ا ب  گ    نط  گ   نظی ا زندگ    مرگا  رم   ب : نظم   ب مثال لت انبه جد؛  م    سد 

  (27ا ص 2017 1ا)بمت ن  ابزاری  ر راستای  رک اجتیاع اس ملا لۀ چرک  

  / نظم برمطتت     اجتیال ِ  الا سدا تارجایغ بر اید با ر اسد  که  (2002)  اگبس ا رنتیهه

  اند  بر پایۀ اید    اندل شدکل گر ته  انلاب   /ا ثطات اجتیال تهدید /امتی  اجتیال نظی ا ب 

امری که    متأثر از اید    اندل  راح  شدده اسد ؛نیز     ضدای شدهری  حتّ ی میتلاد اسد  که 

  نظریّۀ   ازآنهاکه  م ددداجده کر    ضددد حبه  ک       2ات ل  طر ر نظریّ بیداً ت انم  ر پَای آن را

 ر    یا   ر یدا ا  ت ان مرددداق جر امرارا م ا »چرک«  اسدد  یت   اگبس مطتت  بر    انددل  

ک شد  م  لامۀ جامیها  ر ازایداس     جیی     ری   برائ   مستمزم  که  برشیر»پمیدی«   یدگاه  

ا زایش  جد  ماحردل اید امرا  حفظ کر ه   یا    »چرک«امر  تا  اندمۀ  یزیک    ر ح      را با 

اید ت ندیف از »چرک«ا امر  ا بسد   ب  » گرشددگ « آن اسد      جامیه ر   یپمید  مردداقِ  یِانز ا

 ؛شدتاسدانه ب  » یگری« جسدت   مردداقد که شدم یا گفتیان  تدال    کس  ا چیزجر  با  بیداً  پمید

بتابرایدا   ؛دمطدل شد»   «   از  مردداق  بهنیز بسد  میتای  یا     «  »پاکیزه  امرا  جیید راسدتا  ر

بدا   بده    گر ه کمّ سدددتدهاید ر یکر   تددا   بتددی جدامیده  ر یکر  ل »   «/ » یگری«  گر 

 بهجیه چیز   جیه کس را    اد جه  بلاای نظم   کتترل یک شدکه م   شددمدرنیته    ۀسدا تارگرایان

 
1. Belton 

 .2( جامیهLefebvreل  طر  جانا   ل شتاس  رانس ی چپ(  از  آن  مدیری   » ضا«    ملا لۀ  بررس   به  که  جا گراس  

حال  ش   جای حذف   شی ل لیم  م ج امع اس  که از  ریق آن  رایتدای برسا تۀ پر از   از متظر  یا » ضا« ملا لهم 

پر از ؛  ضاجای  که  ر راستای جای  نظیر بییارستانا زندان   تییارستان م آنکه   ک  به بررس  ملا لۀ » ضا«  ر قالا مکان

 گتهتد  جا   ج امع نی  شدۀ   ل اند که  ر چارچ   جتهارجای تیییدجای  تیطیه شدهانزا    حذف گر ه
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ز ۀ  لمم  مابید مدرنیتۀ  ت ان نتیهده گر   کهم امرا   اید به  ت جّه   ر کاجد  با کمّ  سدددا تدارجای

تضدا ی    )به ترتیا( »جا  «   یا  یدمطتت  بر »شدرق «      ج امع نخسدتید غرب     یسدا تارگرا

 اجیّیّ  امر ز حائز  برای جامیۀ  اندازه   جیان بهگفتیان پاک     1لَطری  گفتۀ به    ر  نی  چ ددم به

تتها  ر نه  پاک  به؛ چراکه »تیایل  ب  ه اسد   ج امع نخسدتید  شدتاسد اسد  که  ر مطالیات مر م

بهداشدد      ر  سدد اس تلاریط  ما نسددط  بهکه   شدددهگرای    نژا پرسددت  متیکس مفاجیم ممّ

جای م ازی جسدتتد که پاک  را  نها جتطشجیۀ آ  …شد  پیگیری جتر   لمم پاک نیز بازنیای  م 

  (261  ا ص 2002ا لطری کتتد« )آل  ما م متزلۀ امری ایدهبه

بتدی   سدته   ر راسدتای»پاکیزگ «   »چرک«    فاجیمماز جر ر یکر  ت ان گف  که  م  ار ازاید

لب ها اگر امر  به نظم اجتیال  را تأمید کتد   تا کر ه  سددی      اسددتفا ه کر هاجتیال  تفکیک  

ۀ جیی   شدهبر  بف جتهار   نظم پذیر ت آنچه  جرش  ا پس   تملاّ ای » گرشده«  ملا له یدچرک

راسددتاا میتای   جیید  ر  د شدد  اجد    تملاّ «  »چرک» یگری زیسددت « یا متزلۀ  ناگزیر بهباشددد  

ب مان    بتابرایدا  ر   ان د   رجتگ ا  ؛دیابدَ جتهار   نابهاسد  بسد  م ضد  جر آنچه به»چرک«  

یا  »چرک«  جیان مرددداق  را » یگری«  رجتگ ا سددیاسدد     طلاات    اگبس   نظریّۀتح  تأثیر 

گ نه  ر پ  تطهیر آن اسد    یا  ر ر شد   سد اسبه  ر شدیر  که غبرم » یگری زیسدت « 

 مهاجران  نظیر بییارسددتانا زندانا کیپ      اص ضدداجایگیری    ک  شددکل م ددابهبر اشددت   

   جدم پی ند   آنبا  را  2جام تل

 مدرنیته چرک و گفتمان . 2.2

ا ص   2002نظی  اسد « )گر ب شد   که تدال ا بق امری    به جر»چرک   ا اگبس به گفتۀاگر  

ا  3یدابدد« )ل نظدارت   انضدددطداا بر ز م   مفداجیم(ا »ا راک اجتیدال  از ملا لدۀ چرک  ر قدالدا  35

به     جتد؛ چراکهرا شدکل م  مدرنیته  4قدرتِکه مطتای گفتیان زیسد   ی ی(؛ مفاج152ا ص 2019

ا آنچده جریدان مددرنیتده را از   ران قطدل از آن متیدایز  (1981)  تداریخ جتسدددید از   ک   ر    نلادل

 
1. Labrie 

2. motels 

3. Lee 

4. biopolitics 
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  1سداز  نح ۀ الیال قدرت بر پیکرۀ اجتیاع اسد    ر مدرنیته »  ل « یا »سدیاسد  انضدطا  «م 

جای آنکه بر ا را  الیال شددد  ا  ر قالا جتهارجا  گیر    قدرت بهجای »قدرت حاکیه« را م 

با آغاز مدرنیته الیال    سدخدا یگربه   (159 ا ص 2005  ا)  ک  شد  ع متیرکز م بر پیکره اجتیا

   ر اقع پذیر    اید امر  م   نددد رت  جامیهاز  ج   ا را    بهیتهقدرت با مدیری    اسدددتفا ه  

سدیاسد     -زیسد به  بیداًقدرت   -زیسد  از گفتیان سدیاسد  ب   که از آن بهشدر ع ن ع جدیدی  

سدران    شدد کهسدیاسد  تطدیل م   کامبًا را  به امری    زندگ   ر اید گفتیانا  چراکهتیطیر شدد؛  

ا برای نظام حاکم  کتتد که بی دترید  ایده رآن را کتترل   مدیری     به نح یک شدیدند  قدرت م 

  (774 ا ص 1401الف  ا ) اجری به ارمغان آ ر 

  میانی ا »جایگزید  جا را  سد هه سداماندج    مدیری قدرت«  گفتیان »زیسد   بدید متظ را

ا اید گفتیان »با آ ریتش پیکرجای رام   سدیاسد   ر  ر اقعد   کتم آنها    ناب  ی« یا سدازی مطیع

آمد زش   جدیدچدتدیدد  کددارآمدددی    ر دتددارجددای  کدبنا درا     بدده  ا دز  ن  جدز  جددد د   اجدتدیددالد  

اید ن ع مدیری  از  (   107 ا ص 2018ا   جیکاران   رزانهاقترددا ی ا را  نداشددتتد« )-اجتیال 

مدیری  بدن ا را  )    مطتت  برنخسدد     ر ش  شددده اسدد :ر ش الیال م      متظر   ک  به

بدنۀ اجتیاع     بر کتترل مطتت      یگری    اسدد  جای ر تاری   بدن (طااانضددضددر رت   بتابراید

مدرنیته  ر قالا  ا ملا لۀ »چرک«  ر  یهه رنت   (159ا ص  2005ا    ک ق انید جیییت  ) ضر رت

 ر پسدددامدرنیته  ر  بیداً طرناک بر ز کر ه     جایجای انضدددطا     تتطیه  لمیه گر ه الیّ یّ

 اس : الیال شدهجا   آ ارگان  انیانات  لایرن یدا ب مّقالا تتطیه لمیه ساکتان مح

    «جداندبد  ا اره»  هبد  کدامبًرا         جدای  ب    حداکم  قددرت  آن  نیدا   کده  مرگا  قددیی   قددرت

   رح      لرر کبسیک  ر جای گ ناگ ناانضطا  گیریشکل با   ا    «زندگ   حسابگرانۀ  مدیری »

    سدیاسد  ح زۀ  رمهاجرت    مسدکد   لی م ا  سدبم   لیرا    ل   م الیدا به مرب ا  مسدائل

شددد    ابداع جاجییی   کتترل      جابدن   رآ ر ن  انلایا  به  برای   گ ناگ ن  جایتکتیک  اقترددا یا

  (154ا ص 2015ا  زا هنهف)

 
1. disciplinary power 
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ا   ر اقعقدرت بر الیال کتترل بر »حیات«  ر ی اسد    مردداق تبش زیسد  ااید ر یکر 

جا نیا  محر می  از تیام  لتانددر   ر متا ق  لایرن ددید   بیغ له  انیان طلاۀ  لایر   ب   حیاتِ

ت ان  ا م ر ازاید  ( 82ا ص 2016ا  )شد لتیت   اسد   1حیات متیدنانه   مردداق »زندگ  برجته«

گفتیدان  گیری ر شدددکدل  مؤثر  بده نح ی  ر   رکهدایماا بر بف تفکّملا لدۀ »چرک«نتیهده گر د   

ایهدا    ر    اکتترل   حفظ نظمع مددرنیتده برای  لَا  َ ر اقع   کر ه اسددد م   نلاشایفدای    مددرنیتده

  اید امر  اسد  شدده  بازنیای جای »بر ن«   » ر ن«  ر قالا اسدتیاره    جای گسدتر همرزبتدی

  ب مان از اید  لع تح  تأثیر قرار  ا ه اسد نیز  را  ر ی    ح زۀ زندگ   بر سدطر اجتیاعا لب ه

 یدا تده ظه ر  شدددی ل   حدذف    اکتدد کده  ر قدالدا  رایتددجدای مرزبتددیتیطیر م   2متزلدۀ » رانظم«هبد

شددکل    ر گفتیان مدرنیته  را  3نام »غریطگ «ای بهامر پدیدها اید (1996)   از متظر ب ماناسدد 

ب مان »غریطگ «    ترا ر بیان  مطسد ا  شد  م جتیال  قمیدا   ا  نظم  لمیهی  که تهدیدی جدّ  ا ه

از      پر ازم   شدده»سدا تارجای« از پیش تییید چالش بهد که  کتجر امر یا  ر ی ا بق م  بهرا  

مدابید کده    گدذار م   نیدایش بدهتری از ملا لدۀ »سدددا تدار« را  یددهب مدانا اید پددیدده مفه م پیچمتظر  

ای  جتطه اند: »   جتطه م بر     آنها را میط ف  شد  قائل م تیایز    »سدا تار«  »سدا تارمتدی«  

جدا   بر   ا ل ید بر حدذف    کدهنظم    مهری   ال  ای  یّجتطده  بخش  ل  متفیدل  جهد م لددا  

  ندر اً بیش از آنکه نظام   ال »(  اید جتطۀ  ی30ّا ص  1996اسد « )  مطتت   م ار تأکید بر  یگر 

 ر جیید راسدتا اسد     ( 38 ا ص 2002ا  4)مار تا  «مطتت  بر حذف   سدرک   اسد حاکم باشددا  

لرندۀ نطر     ندر اًظاجر متیدن امر ز نیز جیانتد ا  ار پی دیدا  نیای به   (2009که از متظر باتمر )

ای میدان  ر دا   اشته باشدا  ر ؛ با اید تفا ت که نطر  امر ز پیش از آنکه  ر قالا پدیدهاس 

جای متفا ت ا بق    اکتش   رنتیههبتدی ان اع حیاتا جتهارمتدی »حس« ا را    قالا تلاسدیم

  (77   ا ص1401     ااز  اجری لالبه ن)  ار ظه ر   بر ز 

 
1. Bare Life 

2. meta-order 

3. strangehood 

4. Marotta 
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 ر نظام   2ر «  » ُ 1انیکاسدد  از  رایتدجای »کبن«  جابتدیاید ن ع تلاسددیم  از متظر مار تاا

 ر سدطر  ج امع    میتلاد اسد   (1996) ب مان   (39ا ص  2002)  سدیاسد    اجتیال  امر ز اسد 

ناگزیر از   اانسدهام  ر ن   نظم   سدا تاری اسد  که  ر راسدتای حفظ ثطات  »کبن«ا نیازمتد  

  جایهگر ه یا گر   اید تیایل برای » راسددا تار« از یک سدد احذف » یگری«   یش اسدد   

  دد ن     گرت جیهاز سدد ی  یگرا     کتدبازنیای  م نظی  متزلۀ متطع تهدید   ب بهرا     اص

لیدد نظم   نظدارت  ت    ر پ ب مدان »  بده گفتدۀلمیده » یگری« اسددد ؛ گفتیدان  کده  گفتیدان مددرنیتده  

(  اید تتاقض  15ا ص   1996) نظی    آنارشد  اسد آن مطتت  بر ب   ماجیّ   که رحال اسد «ا  

  4  مدرنیته »سدیال«  3شد   که ب مان از    ن ع مدرنیته ندحط  کتد: مدرنیته »متسدهم«سدطا م 

م اسدد  که با ناب  ی  انیکاسدد  از اید ت جّ  مدرنیته »متسددهم« ب مانار  از متظ(   3ص    ا2000)

  جا ارزشتر   قابل التیا تری  مق   اجتد شدد؛ چراکه اید جای ن یدارزش  اجای پی دیدارزش

بتدابراید مددرنیتده    ؛(3ص   ا  2000  کتترل بر جهدان را ا زایش  جتدد« )  بیت پیشقدا رندد »قدابمید   

( حفظ کتد؛  جاغریطه    را از متابع  طر   تهدید )ا نظام  ک شد     رایتد مرزبتدیمتسهم م 

کتتد«  کیرن    یا پتهان م را د  ن ضدد ح  یده شدد که باید به   »مرزجا    ط    جاغریطهچراکه  

شددد  ا امدا  مختمف  بدازنیدای  م    رق  بدهاز متظر ب مدانا »غریطگ «    ( 17  ا ص 1997)ب مدانا  

 ر گفتیان  ار ازایداسد      غریطگ  جایِمردداق  « اجتیال ِ» گرب  گ ِ یژگ  م دترک جیۀ آنها  

ق م    جای  اقمی   باشدتدا مهاجران  غریطگ     ت انتد مردداقِلارا م جیان میزان که  ُ بهمدرنیته  

ت انتد مردداق  ( نیز م ا یر  جای جه) ر  ان  مسدمیان( پی دید ر   ران )  یه  یاننظیر    مذجط 

ملا لدۀ   اگبسا    بده گفتدۀبتدا  اگر     ر جیید راسدددتداا   ندد ر  شدددیدار  بده   متطع تهددیدد ممّغریطگ    

نظی    غریطگ   اقمی  مهاجر   یه   مردداق ب   سد    یگراز  نظی  تدال  شد    »چرک« با ب 

  جامیۀ مدرن   ب  هب م مرداق »چرک«  جا  ر گفتیان زیس ت ان گف  که اید اقمی باشتدا م 

    ر جیانبتابرایدا ملا لۀ »چرک«ا   ؛ ر گذار نخ اجد ب  اقدام    از جیچآنها    حذف  ر راسددتای

بدن انسددانا    ر آن  کهجایگاج   رجتگ  باشددد  متزلۀ  به» ت اندا م کتدنیز اشدداره م  5ک جد  که
 

1. macro 

2. micro 

3. solid 

4. liquid 

5. Cohen 
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  آیتد«ما ی گر  جم م جای    ابژه  شددتاسددانهر انجای اجتیال ا سدد بژکتی یتۀ  مراتاهسددمسددم

جای   به ان اع گفتیان  چرک« نلا   مهم  ر راستای پاسخا  رک ملا لۀ »ر ازاید(  9ا ص  2005)

 حذف گر ج   اص  ر لرر حاضر جستتد    رند  ار  که  

 ش پژوهش رو. 3

ت نیف      استان ک تاه برنار  -ای به بررسد  تحمیم پژ جش حاضدر  ر قالا تحلایلا  کتابخانه

 اگبس    ات متتلاددان  نظیرنظریّاز گیری  هرهبپر از   با  م  ا از  یدگاه گفتیدان چپ ن گرا م مالا 

نظیر »انزجدار«ا »غریطگ «   »اقتردددا   م ضددد لدات   ک شدددد بده تطیید    ب مدا اید پژ جش م 

گیری  ا ابتدا گفتیان چرکا تاریخچۀ شدکلر یدازااحسداسد «  ر سدایۀ گفتیان »چرک« بپر از   

م ر   ات  اگبس آن   کارکر  اجتیدال  متتسدددا به آن  ر گفتیدان مدرنیسدددم با تکیده بر نظریّ

فاجیم »پاکیزگ «   »چرک«  ر جریان مدرنیسددم از م  اتا طق اید نظریّد   گیرنم قرار   بررسدد 

سدپس به اید م ضد ع راسدتای تفکیک اجتیال  ا را    الیال کتترل بر آنها اسدتفا ه کر ه اسد ؛  

ت انسدته  ر راسدتای تحکیم  مدرنیسدم با ایها  جریان »ضدد چرک«  شد   که چگ نه  پر ا ته م 

طاا  به الیال انضد  چرک/ پاک  انگارۀ  شدده از  قدرت با تفکیک اجتیال  حاندلگفتیان زیسد 

 ر پ  اللااء ذجتیت   اص     که مانتد تفکر اسددتییاری  انضددطا    جا نائل شدد     کتترل بر بدن

 تتاسدا  ار   غر   جای  اسد  که با   ار پای     رجت   جایارزش دیدن به خم در لی  ب

 ( 56ا ص   1394)تائط    حیدریا  

  که چگ نه »چرک« بسدد  میتای  یا ته    راتر از  شدد  ر ا امها به اید م ضدد ع پر ا ته م 

امر  ت اند مردداق  م   اسد   ضدد جتهار  جر آنچه  که  ریبهن بهداشد  ندرف ر ته اسد ا  گفتیا

که  ر راسدتای بسد  میتای  پدیدۀ »چرک« گام بر اشدته  یک  از اید متتلادان  شد      تملاّ   چرکید

  نظریّۀ متدأثر از    پر ا تدهالا لدۀ چرک  از م    ان ددد   رجتگ  کده بده ؛ ب مدانب مدان اسددد اسددد   

  از اید   که شددیر برم ملا لۀ »چرک«       طلاات  را مرددداق  » یگری«  رجتگ ا ق میت  اگبس 

  ا  ر اید راستا    ه کرراشاغر   پساجت   ر      ران ر   یه  ی   مهاجران   اقمی  ت ان بهم میانا 

  گیر   تردا یری که ک دد م ر  بررسد  قرار م تردا یری که مالام   از اید ق می  به ترد یر م 

 ار   ی پس از جت  پر ه بر م آمریکااقمی  یه    ر جامیه  تیال   » گرشددگ «   حذف اجاز  



( 1402)   3ا شیارۀ  56  رۀ                                مطالیات زبان   ترجیه                                                  117   

 

نیسد      ق می  یه  مخت     ندر اًای که  ج    ار  آن اسد  که اید رن    » گرشددگ «  نکته

ت ان نتیهه  ا م ر ازایدکتد   که مرددداق »چرک«  رجتگ  باشددد ندددق م   کس جرآن ربارۀ 

»برسدا ت « سدیاسد   ر   ندر اًگر   که »چرک« امری ماج ی مخت  به جیچ گر ج  نیسد    

 جه  الیال انضطاا بر گر ج   یژه  ر زمان   اص ب  ه اس  

 های پژوهش یافته. 4

 عزاداران و پرندۀ یهودی   گفتمان چرک در.  1.  4

اسدد  که با م ج    برنار  مالام  متزلۀ آثار برجسددته به(  1955)  لزا اران(    1963)  پرنده یه  ی

شددایان    ۀا نکتامّ گ دد  ندا  ات اقمی  رددل جدیدی را  ر ا بیّ  آمریکاآغازید پسددامدرنیته  ر 

اند که ملا لۀ »چرک«  اقمیت  انتخا  شددهمتزلۀ نیا  آثار به  اندر اً اآن اسد  که اید آثار یا آ ری

مالام      یگر  نیز    ازایدپیش  ی کهتأکیدبا   ت انرا م   م ضد ع  ر آنها قابل بررسد  اسد   اید

  اند  اشدته  آثارشدان  ب  نیه  ی  -ی آمریکاتا   ب  ن  ی آمریکالردر  ی بر یه  ی جمن یسدتدگان  

آثار اید که  برشیر   محد  بت ان ناش  از   ان   شاید  اید تأکید را  ا ر اقع راستا برشیر  جم

  ررسد  کتد ب  آنهارا  شدی ل جهانای  جتطه آنکه  تا  ه  ام   تلامیل  یاقمی  یه    به بازنیای   ندر اًرا  

اندا   ی را سدختگ ی اقمی  یه   برشدیر ها  ر ملاابل متتلادان  که امّ(؛ 2 ا ص 1993ا 1)آبرامسدان

  «گری یه  ی»جای یه  یش از آنچه   رک ناچیز شدخردی  به  لیلآثار  ی راا   2لا را ی نظیر بِ

اید (  4ا ص   1993ا اند )به نلال از آبرامسدانم   3شد  ا بازنیای ن ل  »یه  ی گریزی«م   تملاّ 

تلادابدل   گداندۀ     ر جیدۀ آنهداا  ؛ امّانددکر هتطددیدل  انگیز  بحد بده امری  آثدار مدالام   را    اسدددیراتفد

قدرت    ر گفتیان زیسدد «  اید امرا ملا لۀ »حیات برجتۀ   ر پ    اسدد ررن   پُ»   / یگری«  

رغم اید  ت ان گفد  کده لم ا م ر ازایدشددد     برجسدددتده م نیز  چرک    راسدددتدای آن گفتیدان

 ر مرکزی     را  -یه  یاقمی     ندر اًنه  -  پسدامدرنملا لۀ انسدان    ت انسدتهمالام     آثار  جااتیارض

زیسدت   ر ناک ب در   ۀربته متزلۀ نیا به  یه  ی  اقمی  به»    ر که اذلان کر ه  جیان قرار  ا ه

  جر  ر ی یک یه  ی اسد ا حتّبطیتم     شدی ل جهانمتزلۀ  ر ی  ام یه   را به  ک شدیدهبپر ازم

 
1. Abramson 

2. Bell 

3. de-Judaizing 
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برای زیسددتد  ر بالاترید ابیا  میکد ب ددری    تر یه  ی نیا ی از مطارزهتئااگر    ش نداند   

ملا لۀ چرک  ر   به بررسد   ا  ر ا امهت ضدیراید  با (  2ا ص   1993ا  آبرامسداناز   به نلال)  «اسد 

 ش   م پر ا ته  آثار  ی 

 پرندۀ یهودیداستان .  2.  4

به    1963سدال   ر    ا  مید مهی له  اسدتان ک تاه مالام  ا  1ل جاا ا ّاحیق ر   پرندۀ یه  ی   اسدتان

  اید مهی لها   ا چتدید  اسدتانامّ انط   ر  دان  ل  ا ّ  مهی لۀمانتد  رسدید  اید مهی له    چاپ

بسددیاری از متتلادان اید    شدد ند م   تملاّ آثار مالام    ترید  برجسددتهجزء  ا  پرندۀ یه  یجیمه  از

   انتد؛  ر اید  اسدتان م   -ای سدختگ پرنده-  شدهرت را مرج ن اسدتفا ۀ مالام   از لتردر  انتزی

م ج    ر   اقیی  بهن ل   یدگاج  انتلاا ی را نسددط  ک شددد با  مق  انددمه  لترددری که م 

اسد  که بازنیای   2نام شد ارتزبه  ایهبر ر ای  زندگ  پرندمطتت     اسدتان  ذجد   انتده رقم زند 

ا باید پدیدۀ   ی  ر ناک  سرن ش  بهاس      انیانجای اقمی   ایسپ رای  لایرا گرسته   ب رن 

ارتز از زندگ    یشا ر ای  شددد را نیز اضدددا ه کر     آمریکداحاکم بر جامیدۀ    3یه  سدددتیزی

]بر   از[ با   …ت حاکمقدر» آنکتد؛ حیات  که  ر را ترسدددیم م   یری از »حیات برجته«ترددد 

  ؛ ( 369  ا ص 2006ا  4کتدد« )اک   شدددید بداللا ه ر تدار م   متزلدۀ » دارج «شدددهر نددان     بده

حلا ق قدان ن    جسدددیدان  محر م اسددد    بدا    یدۀاز کمّ  اآگدامطد  بده گفتدۀ ر آن  ر ا  حیدات  کده  

را از   ر ی   یش    ج یّ حفظ   امکانسدایۀ  ح دتتاک ترسا حذفا تطیید   مرگا  زندگ   ر 

    (111  ص  ا1998)   جد س  م 

 
1. Idiots First 

2. Schwartz 

3. anti-Semitism 

4. Ek 
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اش با حیات  ح زۀ زندگ   ر ن   ا2آگامطد به گفتۀ اس  که  1ش ارتز نی نۀ ج م  ساکری

محک م بده   ااقمید  بده گر هتیمق   بده  لیدل(   56  ا ص 1998آمیختده )اجتیدال    مددن   ی  رجم

  شد    م   محت م  ازپیشبیشاید سدرن شد ا با کاربسد  گفتیان چرک  ر لرندۀ مدن      تا جسد  

چدالش اید تفکر  را       یدال   تمفیق  نیدای  اقیید   برمدالام    بت ان  لیدل  شددددایدد  ا  ر ازاید

  ی  کاآمریاقمی  از سد ی گفتیان حاکم   جایلام  رجتگ  گر همراتط    جم گیری از قتلسدمسدمه

   برشیر

 ه اقمی  ) ر ایتها یه  (  مراتط  حاکم بر گرترد یرگر  نیای سدمسدمهمالام     ضدای  اسدتان  

جای مختمف   لرندهک شدد  م  ر   ل  اسدتان    مالام    اسد گفتیان چرک    اسد  که بازتاب  از

ر ّ پای اید    ا؛  ر  جمۀ نخسد ک دد  ترد یر به  را  جسدتتد  گفتیان چرککه متأثر از حیات مدن   

کتد  شد ارتز  ر یک شدا گرم تابسدتان   ر زیسدت   اسدتان    نیای  م  ر جغرا یای  گفتیان 

 4ز ها  ر ح ال  متطلادۀ ایسددد  ری ر ا تداجر گ شددد  یخ3مداه ا ت  ار  آپدارتیدان جری ک جد

  گر ه مهاجران   » یگری« جی اره با  اآمریکاشددد    متطلاه ایسددد  ری ر  ر حا ظه تاریخ   م 

ۀ   ر جیسدددایگ  محمّ   دال  شدددده اسددد   اید متطلاه از مرکز شدددهر   ر اسددد   رجتگ  ت 

  محل  به  بیداًب   که   آمریکا ر   آزا شددهنخسدتید مأمد بر گان سدیاه  اایسد  ری ر  سد  جاچیت 

بتدی    اید متطلاه چ ن  یگر گت جا  ر پ   طلاهمهاجر ار پای شدرق  تطدیل شدد  اسدکان یه  یان

 بهایسد  ری را مالام      لب ه بر سدفید شدکل گر     پاکیزگ  جامیۀ  سدبم اق ام   حفظ 

  ها کتد که ما ر جری پیش از   تش  ر آن ر  اسددتان اشدداره م   5«برانکس» یگری به نام    متطلاۀ

 
رم باستان  ام گر ته شده اس    امر زه    س ی ج رجی  آگامطد از ق انید  از  که  اس   ای ملا له(  homo sacer)ساکر  ج م    1

جای ق م    ش  ؛ »ج م ساکر« به مهاجران یا اقمی  ر تطید م قیی  » یگری« سیاس      رجتگ   ر غر  به کار بر ه م 

ش ند   از س ی  یگر حذف  یزیک  بر ر ی کتد که از یک س  از س ی   ل  مرکزی پذیر ته نی مذجط   ر غر  اشاره م 

گیر   بدید ترتیا اید ا را  محک م به  زیستد  ر بیتی  مرزجای شهر ندی / غیر شهر ندیا انسان / حی انا  نها ن رت نی آ

 زندگ  / مرگ جستتد که از آگامطد از آن به زندگ  برجته تیطیر م  کتد 

2   ( آث Agambenآگامطد  ن گرا  ار     ر  ر یکر  چپ  که  اس   ایتالیای   میانر  بررس  ح زه(  یمس ف  به  جای ارش 

  پر از قدرت« م »م قیی  استثتائ «ا »ج م  ساکر«   »زیس 

3. Harry Cohen 

4. East River 

5. Bronx 
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ن  لایر  مهاجرا  محل سدک ن   ترید متا ق نی ی رک  سداکد ب  ه اسد   برانکس جزء  لایرن دید

س   برانکس نیز  ر زمرۀ یک  از  یگر متا ق   ر آن بالا رم   جتای    رند ج ار ازایداس    

راجطر   مرزجدای مکدان     بتددی جغرا یدای    ایهدا لادهاید  ط   اسددد ن دددید  ر نی ی رک  یه  ی

  انگم سداکسد نِ   پ سد ِی سدفیدآمریکا اشدتد  رجت   پاکیزه نگه  قدرت  ر راسدتایگفتیان زیسد 

سا تاری  نظم   آنهارا  ل ت نکر ه   حض ر اید ا را   کسد   ر  ؛ چراکه   م  به شدیار  1پر تسدتان

شد ارتزا »پتهره   به گفتۀای جسدتتد که  میهیانان نا  اندهای دان  ؛  اسد   ریختهجمبهجامیۀ سدفید را  

ا  1963ا  مان    اید سدرن شد  ت سد « )مالام  آی   ا ل؛ بسدته باشددا بیر ن م باز باشدد م 

ر حرددار  که ناگزیر باید    نظی  اسدد گر  طر   ب تدال گر ه مهاجر  اید بتابرایدا    ؛(72ص 

   اص  ج یّت اقد  کتد که  لامکان  تطدیل م  ضدددای گت جا را بهگت جا محد   شددد    اید امرا  

مابید  ا ج یّ  اقد  اید مر مان    هاکه  ر آن  اسددد ؛ از متظر ب مان اید گت جای » ال     رازمیت 

جای  ترکیط  از به د    جهتم جسدتتد: به دت  از  رند   زمانجماندا  آسدیان گیر ا تا هزمید    

 ( 571ا ص  1996جای مکرر« )شدنگر تهاز نا یده نامحد     جهتی 

  ق انید اید   ش    چراکه ار   چار  گرب  گ  مضالف م  ر اید  ضای  گرشدها اقمی  تازه

جای اقمی   گر ه  از س ی  تدری به  که  ندش سداکتید اید  ضداجا  ر ن  م از سد ی  چتان   نان شدته

) ر ایتهدا ک جد(  تر  ر دهیه  یدان مُ   یگرسدددخدا؛ بدهرنددیگم م ر  اسدددتفدا ه قرارنیز    لمیده    

نظیر    متا ق  لایرن دیدسداکد    یا  ار   ن لان مهاجر تازهمیزان تیاس     با جمتد که ک شدم 

د گر ه سدی  بر  رام شد   جسدتتد که ای   محد   کتتد؛ چراکه اید ا را  مردداق اقمیترا   برانکس

ن ل  تح  تأثیر  ا نا   آگاها بهگر ه اقمی    یگرالطارت  بهاسدد    اشددتهرا  آن      یا انددبح

 ج   گر ر ن» گرز ای «     سددد  بدهمح ر    انگداره  ری   طق تفکّگر تده  رک قرارگفتیدان چ

     ر گفتیان حاکما اید گر ه  شده با تدال  پمیدیا ناپاک     لاری کهتا نا   آگاه از    ندزم 

یری از اقمی   تردد یا آ ر  یگربار  ا »ب مان به گفتۀ ار جاا   ر   اید تازه  ؛ چراکهرا مسددتثتا کتد

(   573ا ص   1996« )اندحذف آن از اذجان مهداّنه ک شدیده جه   لیها ّیه   اسد  که مهاجران  

 به  را  ی آمریکا ر  رجت     شددن حلبرای   مهاجران پی دید  متدا مر یار ی  با اید گر ها تبش  

 
1. WASP 
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جدای  زبدانا ارزش  کداربر ِتبشددد  کده  ر    ؛کتدد   گرب  گ  آنهدا را پررند  م   ک ددددم   چدالش

ج ا نح ۀ  )مردددرف آ   کتددزنددگ  گفتیدان حداکم بر ز   ظه ر پیددا م   سدددطدک    رجتگ   

زمان    تریدک تاه  رک شددد  ری م اسدد  که جِ   یدگاهید تح  تأثیر جی  پ شددیدن   غیره(لطاس

  » یگری«غر  از    انگارۀشدد  ؛ شدد ارتز نیا ی بارز از   بصحضدد ر شدد ارتز    از شددرِّمیکد 

 ستۀ سیاها پَرزنان« از پتهره  ار    جایبال »با  جتگام  شاکه ر ن «  »لاغرمُای  پرندهاس :   یه  ی

   ر غ  کمبا پرجای آشدفته   چ دیان ک چکِ متلاار  رازا سدیاهِ  ۀ»اید پرند؛  شد  آپارتیان جری م 

که آشدفتگ  ظاجری  ی   (72ا ص   1963مالام  ا  مانسد « )کبغ  لیاش را م ل چ   تا حدی  

   ر برابر    ک دداند  ا  م     یابان  انیانجای ب گر ه سددی  به انتده را  نا   آگاه ذجد  

مطابق  که  -  متضا  از جری  کامبً  تر یری بایئزکتتدها کثیف   بییارگ نها   انتده  م   چهرۀاید 

مر ی  »اید تاجر گ شد   :  شد ر  م ر به  -اسد   ی آمریکا  مرسد م  طلاۀ ب ره ازی  جاینیا با 

برای  م قییت  که  (  72ا ص   1963مالام  ا  )  اسد ای پرم    پاجای  تت متد«  با سدیته   زنسدتگید

  اس آل  گر ه اقمی  بسیار ایده

 ر تلاابم    نیز  ی را  شدد ارتز    شدد به انه     ی تتهاا      شدد ریدگ  ظاجریلب ه بر کثیف

  »م ضد ع   ؛ چراکه جدقرار م   -آل ده  زندگ  ایمتزلۀ الگ یبه-  اآشدکار با ترد یر  ان ا ۀ ب ره

پی نددجدای بی ل هیک ا لدا ف    یدا  مفه م   راتر از جیزیسدددت  ا را ی اسددد  کده بدا   دان ا ه  

بسدیار بالاسد ا چراکه    ایدئ ل هیک ای با بار  ان ا ه ملا له  …اندآمده  جم  گر  لی  متلاابل  مسدئ

  گیری شدخری   یگر جایگاج  برای شدکلسد ی   جد   از  از یک سد  جسدتۀ اجتیاع را شدکل م 

   لاددان  دان ا ها از متظر  طلادۀ (   83  ا ص 2016ا  جدای ا بق  اسددد « )شددد لتیتد   آم زه   ر 

چراکه از متظر  اسدد ؛   ا بق    رنتیهه    ا انضددطاا اجتیال  ر یمتزلۀ  لادان تربی   ب ره ا به

سدپس از  شد       ر  ان ا ه  ر ن  م    جمۀ نخسد قدرت  ر   ک ا ق الد   جتهارجای زیسد 

متزلۀ   ان ا ها به یگرسددخدا  شدد ند؛ بهتیت     رجتگ  تثطی  م آم زشدد ا ام  جای ریق نظام

    ا ص2005 ک ا  کتد )قدرت ایفا م گفتیان زیس   کر ن  ر ن  ر  نلاش مهی   انخستید رکد
ا بق  جتهاری   ب  لادان سدددا تارجای انضدددطا     ن ل  ب   متزلۀبه(   لادان  ان ا ها 156
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ک جد   آمیز  د ن ر تار    ه گذاشدته  ندحّشد ارتز   گرب  گ «  »  بر یگربار م ضد ل  که    اسد 

 کتد ت جیه م با  ی را  

مالام   از    از سدد ی»کبغ« برای شددخرددی  شدد ارتزا    انتخا ِ  ت ان گف  کهم  ار ازاید 

را  انفرا ی  زندگ    غالطاًا چراکه کبغ از مید   پرندگان  اسدد  که  حکای   ار آگاجانه  ظرا ت   

  بدا » گرشددددگ «   تطییدد تددال  نیز اید پرندده را   1یاسدددا یر  ها گفتیدانلبد  بده جدم ترجیر  

    ی  ر ا یان اله  اسد   شددن  راندهسدرن شد  شدیطان    شدطیه بهکتد که از بسدیاری جهات  م 

رن  سدیاه کبغ  ر اسدا یر    که  یژهدا بهکت ن م ا زرا ا پمیدی    گرشددگ  شد ارتز  شدطاج اید 

  نح    بدهمدالام      ا بق   ی شدددیر ه شدددده اسددد  ه  ددایدان لمیده ب یدتتط مداحردددل نفرید  

ا  قت  ک جد  ربارۀ مثال لت انبهکتد؛  اشدداره م جا  تیام  اید تدال ای غیرمسددتلایم بهجترمتدانه

  2بانک کتد: »مطیئت  که ت  یک ر ح یا  یپرسددا اید احتیالات را مطرح م شد ارتز م   ج یّ 

 اسد  که به  ییه    شداید پیرمر یکتد که شد ارتز »لا م ا ّ«   یا  ؟ندف ( نیسدت )ر ح شدیطان

نسدط  به نیز  ر یه  ی   ر اید حیدا تفکّ  ( 74ا ص  1963مالام  ا  )اسد   «  جیأت کبغ  رآمده

 اسدد  اید  -قرابتش با ملا لۀ مرگ     به لمّاسدد ؛  ید یه   کبغ را   ت جّهقابل  نیز  اید پرنده  

؛  ( 195  ا ص 2014ا 3)شدا   شدیر نیا  لتاندر پمید   تاریک برم   -جهان    نیای پس از مرگ

جا ملا لۀ » گرب  گ « اید نیا جا   تمییر  مهی له  آ ر مرگ    سدران اسد  ا  ی پیامر ازاید

جیمه پرندگان   از آنکه کبغ   یژه به  ؛کتدرا برجسدته م  ی  ب  ن  نا  اسدته  ( کبغ)  شد ارتز

  ر ن گ شد  آن نیز  ر یه  ی    م ده ر اسد   ظاجری کریه   نددای  ناگ ار  اسد  که به  

اسدد  جدر ر      ملا لۀ متفی  پررن که  تاجر    ک جدِ  برای ر ا  ازایدشدد  شددیر ه م حرام  

  اس   سرمایه

 
اسط ره  1. ر ایات  زاغ طق  آپ ل   کر نیس     ایا  می  ق   یشا  پاییدن  جه   را  سفیدی  کبغ  ر ایت   یگر  به  یا 

(Coronis ا مأم ر م) س ز    پرجایش  جدا زاغ  ر آتش   م آپ ل  م کتد   قت  زاغ  طر  یان  کر نیس را به آپ ل  م

  جتد   به سیاه تغییر رن  م 

 

2. Dybbuk 

3. Shaw 
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  ت دریر  بهک شدد  م ا مالام  بخ دیده   اسدتان بهکه کاربر  شدخردی  کبغ    بار میتای  با 

    ر لداما ا بدهسدددپس اقمید  مهداجر      داص    ربدها  آمریکدا  ملایم   ار تدازه  یدانیه     ضدددیید 

کتددا یدا گیری  م   تر ار  را اسدددفتداکآنچده  ضدددیید  اقمید  مهداجر تدازهمتظر ب مدانا  از  پر از  ب

 ش  :م   تحییل ار   تازه جایجا بر گر هاقمی  پی ید گر ه  س ی از« اس  که  »آ ا  متیدنانه

 ر میرض  ای  گ نه سد اس  نح   بهجا  اقمی پس از گذر نهای  از م انع جدی قدرت حاکما 

ای   ر راسدددتدتبش متیرکز    میتدای  بدهگیرندد   ر لیدلا اید امر  ار م قر  آم زش آ ا  متیددندانده

اندازی ر حان    ر تاری    چگ نگ  پ سد    ار انتازه بهآم زش سدطک زندگ  ک د ر جدید  

نیا تۀ  انبح  ج یّ از    هم   ر ا  رانسد یا یا آلیان  بسدازند   انگمیسد تا از آنها    …آنان اسد 

 گرب  گ  جیت لان  ر   گر  ا با م داجدۀ  شددن  ر  ر  ایها  م که  ر راسدتای مسدتحیل    

  شد   اید حس  هم  م پایان  بر    شد    تهدید پی سدتۀ اید شدرمسداری مانیم   یگربار حس

  (574ا ص   1996ب مانا )

ا  کتدا امّ ری را برجسددته م یه  ی اسدد    انددال  یه  ی جِ  کامبًا نام   «جدک »اگرچه  

بر شدد ارتز  ر زمرۀ آم زش اید آ ا  متیدنانه    ی آمریکاتبش جری بر تحییل سددطک زندگ   

     یه  یان  ر گفتار  یا  اهگان رای     1لطری زبان  کاربر  بهکه   گیر   بر بف شدد ارتزقرار م 

اتخاذ کر ه تا آنها که از    ی آمریکا  کامبً  اسد ا ک جد سدطک زندگ   متیهد  آنهایا سدطک غذای   

ا جری از  ید   یگرلطارتبه  کتد رسدازی شد ارتز اسدتفا ه م گفتیان حاکم  ر راسدتای  گ  لتاندر

نگداه کر ه    ی را »حرامزا ۀ حلادهبده  ی آمریکدا ر ی   بداز«ا »  ک« کثیفا »انگدلِ  شددد ارتز 

ت  که نیا  »غریطگ «   » گرب  گ  ی اجیان لت)   اندم   »ب گتد «    »متطع  ر سر«ا    ر«مف 

شد    م ا م اجه  2 قت  جری با اندرارجای جیسدر   پسدرشا م ری  زیسدت « شد ارتز جسدتتد( 

 جد   بدید ترتیا   ر قفس م ج    ر بالکد را م   نددر اًجم  شدد ارتز امکان اقام  ک تاه آنبه

د    جی  اسدکان م محد     رای مرز  انه با بی دتریدای  گ شده ارج   ر  متزلۀ یک ی را به

 
1. Yiddish 

2. Maury 
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قفس    ت جّهجتگام  ر   مرسدد که جری با پرندگان م دکل ندار ا چراکه شد ارتز  ر م   نظر به

  اس   پرندۀ یه  یبا جری  م کل  بتابرایدا   ؛ش  م قتاری   ال  

جری نسدط     1«انزجار»ت ان  ر را م   پرت    ارج از  انه   ضدای  بهرتز  »تطیید« شد ا   لمّ

»از احسداسدات بتیا ی اسد  که   گر ها »انزجار« جزء آن 2میمر  به گفتۀه شد ارتز جسدته  کر   ب

     3نلال از   شدیتسدک   « )بهکتد ج  سدیاسد ا اجتیال    ا بق  ایفا م  ر نظم لیدهنلا د   

سد    محرکان ح  متزلۀ شدتا ت  آگاجانها از  ریقا به(؛ چراکه انزجار245 ا ص 2016ا جیکاران

ایفدا  آندنلاش را  ر برانگیختد    تریدمهمب یدای     حسِّ  اشددد     از اید میدانلیسددد  برانگیختده م 

 ا جیسدددر جریا تتهدا راه 4از متظر ا ی   (244  ا ص 2016  ا  جیکداران  )  شدددیتسدددک   کتددم 

  حیام »  یژهبها  اسد  یمد نظر  که انهام کارجای  اسد    اشد ارتز از آزارجای جری ر  بر ن

    ی اسددد   ب ی بدد  ظداجری  کثیف   بحد  بدا شددد ارتزا     رجری  مددا م  بهداندۀ  ؛ چراکده  «کر ن

    شد  تر م ا پی سدته   ددبا شد ارتز  ا ر تار جریرغم تبش شد ارتز بر تطیید شدرای     لم 

  که  برای جریا  کتدا امّ  ب ی بد     مطرح م را لمّ  لده سهاج   ر  ش ارتز   ر ن م اگرچه

  ناگزیر   امری    ب  هشد ارتز    ذات جزء بدب ی  ها اید  را  ر ن  کرچرک« حاکم    /  انگارۀ »پاک

 یژگ  از    ناشددد   اجری  پتداشددد ِ اید  کتد   ترک را  جری  متزل     راًباید    ی ار ازاید؛  اسددد 

امکان  بند  از آن  شد ار اسد :    تثطی  شددا  ازآنکهپس» که  اسد »انزجار«  ملا لۀ   ر   متحردربه

  اجدد  قرار  نیز م ر  انزجدار  زان پس  ر  انزجدار قرار گر د ا  بدار م ای یدکابژه  بیددازآنکدهییت ا  

میکد اسدد «  ناگ یا   اانزجار از یک ابژه پس از نخسددتید ر دا ر ع  سددخدا » یگر«؛ بهگر  

گر  ا چراکه  ملا لۀ انزجار بازم   ماجیّ  بهاید امر    ( 274  ا ص 2016 ا  جیکاران )  شدیتسدک 

  شد  ا حتّیر چتدان  نی انزجار »حسد  غیرمتطلا « اسد  که پس از ر دا ش  سدتخ ش تغی

   جای جدیدی ارائه شد   )  شدیتسدک  آنا ت ضدیحات   ارزیاب   قیی  ر دا ِتطیید م  اگر برای

 ( 274ا ص 2016ا جیکاران

 
1. disgust 

2. Miller 

3. Duschinsky 

4. Edie 
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  ر ن را  یددی گفتیدان حداکم  پم  نداپداک     انگداره    ندا   آگداه  لت ان یدک اقمید اا بدهجری 

مدن     حیات ر راسدتای کتترل    تبشد  اندر اً  اقدرت بر اید امراز آنکه تأکید زیسد ا غا ل  کر ه

تا امری    اسددتحالۀ  رجتگ  بر آنها ب  ه    تحییلاز سدد ی آنها  احتیال     گر ه اقمی ا   ع تهدید

»جرکسدد     کتد:  ب  بدان اشدداره م به ر گفتگ  با اِ ی  ای که شدد ارتز  مطتت  بر  اقیی   ملا له

مد ناشد  از    جتد  ب ی بدِب  م ا کار یا شدخردیت  که  ارند   به  لیلب ی   ار   بر   از ا را   

    (78  ا ص1963ا  ؟« )مالام  چیسدد [  ]جریبد ا  ب ی    ا[ لمّ]امّ  رما  غذای  اسدد  که م 

حاکم  اجتیال   - رجتگ  گفتیان برآیتدشدد ارتز با اید گفته  ر تبش اسدد  تا ملا لۀ انزجار را  

  ای را اجتیدال  اسددد : »سددد هه ابژه  ا راک   ؛ حسددد  کده زائیددۀکتدد تدا امری مداج ی  میرّ  

سپس آن را    تاریخچۀ پیش از ر یار ی  ی اس (امطتت  بر که شیر  )ا راک   برم   م دیئزکتتده

ا  2016ا  یابد« )شددد تمیتد م   م دددیئزکتتدده  باره    را آن از گ اید پس   رنتیهدۀ زند  پس م 

مرزبتددی مدابید بددن  ر    جهدان ا رافا »   «     متظر شددد لتیتد ا ملا لدۀ انزجدار  از  ( 118ص 

شد  ؛ چراکه  سدازی محسد   م متیدن   رایتد ر اسداسد     یکتد   لتردررا تییید م «  » یگری

بتدی ا را   پی دید  ر  طلاه  مراتط سدمسدمهسدا تارجای    ازآنکهپسج امع  م کراتیک میاندرا  »  ر

 طلاات اجتیال  از یکدیگرا  ر قالا  ح  ا ترسا تتفر    نفرتا حس رسیدند  نظر به  ناکارآمد

اید امر با تکرارا  ر ن  شدده    ( 117ا ص   2016شد تمیت ا  « )یابدبر ز م آنها از جم   انزجار  

مرزبتدی نان شددته را بر زندگ  ا را  الیال  جیان سددا تارجای نظارت  پی ددید ن ل     جیانتد  

  متزلۀ بهزند  برای شددد ارتزا  رقم م  رجتگ   کتد   سدددرن شدددت  م دددابه را برای » یگری«  م 

ر ز یک  ر   ا سدرن شدت  محت م کهر  بهتر از مرگ  ر تتهای  انتظار نی  رجام   ج م سداکرا  

سدد  که شدد ارتز  ر ر یار ی  با جری  ر ازاید  یابد م   برای شدد ارتز تحلاقسددر  زمسددتان   

 اس    1زند که اید یک پ گرامنا  ا گاه  ریا  م 

 
جا  ر ا ا ر قرن ن ز ه اشاره  ار    ر ایتها مالام   مفه م یه  یان از س ی ر سک   پی ید  ا به نسلpogromمفه م     1

 شیر  ک   برم جا را سطکت ید نسل     رجت  اقمی جای غر   ر راستای ناب  ی ج یّ  جد   تبشک   را بس  م نسل
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 عزاداران  داستان .  3.  4

اسد  که  ر   اجا  ی ب دکۀ ا  نخسدتید مهی له  اسدتان برنار  مالام   ر زمرۀ    لزا اران   اسدتان

 طری    یه  ی  ۀپرندمانتد  از  ضدای  انتزی    ابلمالام     ر اید اثر  به چاپ رسدید     1958سدال  

د  کسدمر  کتترسدیم م را    1تتها به نام کسدمرسداله     66   اقیی   ر ناک زندگ  پیرمر ی    نیسد 

مهی لۀ آپارتیان    ر بالاترید  طلاۀ یک  » طر اسدد   از جیسددر    رزندش ب   جاسدد سددال که  

   (25ا ص 1958ا  « )مدالام  کتدد ر شدددرق نی ی رک زنددگ  م ارزان   ندابسدددامدان  ای  اجداره

   اسد  سدالۀ کسدمر لیل اقام   ها سدا تیانرغم شدرای  بد  یزیک   پاییدا لم   نسدطتاً  بهایاجاره

 سدا تیاناسداکتان  ا غالا  ر ازاید   اسد بید از جت  جهان    م   یآمریکابازنیای  از     اسدتان

  2ایگتاسا   نددر اً  نیسدد آمد    ر ر  یک  کسددمر با جیچ  تد کهسددتج    آلیان  ی ایتالیان  مهاجرا

سدر  بازی به آپارتیان  ی   برای کارت  گاج شدتاسدد    را م کسدمر    ا اسد  کهسدا تیان  سدرایدار

 د زنم 

بد ن سدطل   را زبالهچر    انطاشده از    کیسدۀکسدمر   یر ز  شد   که اسدتان از آنها شدر ع م 

که    ریا بهانهامدم مابید کسددمر   ایگتاس   رگیری لفظ   به اید امر  کتد؛  ل م ۀ ا ّر انه  طلا

برای  ا  امّ؛ گر  بازم  انه   لردطان  به  بتد ؛ ایگتاسکسدمر  ر   انه را  ر ند رت ایگتاس م 

برای  که  3اآقای گر بر  ا انهنداحابرای    را  ماجرا  حیدا جیید  رک دد   م    ن دان  کسدمر  

ایگتاس    آمیزاغراق  ر تار با  باآنکه   گر برکتدا تیریف م ک دد  سددا تیان آمدهسددرک دد  ل له

ا به  سدتا ر کتد  ایگتاسا شدا  از اید مطرح م ایگتاس  با را  ا طار تخمیه    م ضد ع  اامّسد ا  آشدتا

 ریا    ا ایگتاس از پ د   رامّبتد ؛  را ر ی ند رت  ی م کسدمر  ر   ا  ل  ر م کسدمرسدراغ  

جدات کدل سدددا تیدان را بده گتدد کداریا کثدا د   یگده اید  را نییخ ا    ر کسددد  ت زندد کده »م 

پس از شدتیدن اید    کسدمر ( 26  ا ص 1958ا  )مالام    ری«بِکه       جفته  ق   اری  …  ک دیده

ا  »ت  پیرمر  چرکید  :گ یدم  ر پاسخ  ایگتاس    کتد   ایگتاس م شر ع به لید   نفریدِ جاحرف

 بهحاضدر کسدمر  ا با ج  اید(  26  ا ص 1958ا  « )مالام   رسد  نکت که بری    ر سدر   بهتره

 
1. Kessler 

2. Ignace 

3. Gruber 
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چتان پر از   اید امر گر بر را  را سدرم لد ملارر م   بهااجاره ار ازاید  شد  نی   آپارتیانش  ترک

اجازۀ  ا کسدمر جم   ر را سدد کر ه   امّ ر  ؛به اتاق کسدمر م    سد   بهکمید    کتد کهلردطان  م 

  اجد که ماجرا را تیام کتد؛  د  کسددمر با حال    اجش از گر بر م  جرا نی گر بر   ر   به

   جا ب ی ت ال کر یا جیه  ر شد  تطدیلشدغال آمغازۀ   به گ ید: »آپارتیان ر گر بر  ر پاسدخ م 

  پختۀ  د که اید ب ی کممِکتاشدداره م  ر  سدد یآناز  کسددمر  (   26ا ص  1958ا  « )مالام   هم 

ا  « )مدالام   رهبریا اید ب ی گتدد جم م   کتدد: » قت تکرار م  ل  گر بر   ؛ لددۀ شدددام جسددد 

کتدد کده »مد کدار بددی  تکرار م حر ش را    هکتدد     بدارکسدددمر ملادا مد  م   ( 27ا ص 1958

 ( 27 ا ص 1958ا  )مالام    نم«م ایتها م ا پس  نکر م

    شدحاضدر نی   ا گاه  ر  اامّا شد  احضدار م   ا گاه بهسدمر کا  لدم ترک سدا تیان به  لیل

 ایده  ا ب کتدا امّ  ر تد بهرا مها      ار  شد     کسدمراز  ر   سدت   ک شدد  م  یگربار  گر بر 

 ار  آپدارتیدان کسدددمر    حدال    ر را انا  ر پدایدان مداجرا گر بر    جدای ق سکشاسددد   پس از  

یه  یان را     صِ مراسدم لزا اریردر ی زمید ن دسدته    لای مخبر    برجتهپای  که  ی شد م 

؛  یابدت  برای آن نی ا لمّد امّ هیکتد  گر بر که     نیز یک یه  ی اسدد   لا را م قرائ  م 

م؛  ر حق ت  کر گف : »مد چه بدی  ا تد که م جای کسددمر م جا   اشددکیا  حرف به  ناگهان

کته   م بیر ن   پر ا تهم قع م به  اش ر جر ماه اجاره    که  ه سدال سداکد ر مر ی    کسد  چه

ا  یه  ی؟« )مدالام     کتده؟ ت  یده جیتمری یدا یده  اذید  م   رکی   لمّب    چده کر م؟ بهم بگ   ک

نگر     ر کیال نابا ری »آن را تییزا  گر بر به ا راف اتاق م  ا(  چتدد لحظده بیدد30ا ص 1958

لطریز از شدددرم   پ دددییان     که رحال (  آنگاه 31ا ص   1958ا  یابد« )مالام  پرن ر   میطر م 

 یابد  ر ایتها  اتیه م  استان    کتد   لزا اری م   دتن یکسمر م   بر کف اتاق نز یکا  ش  م 

سددیاری  ب  از  رن پ از متظر سددا تاری   تتها  نهاید اثر  جد که بررسدد  اجیال  ن ددان م 

  ا (است ار اس   ددد    مستأجر   انهناحاددد    یه  یبر    شخری   )  اثر قطم  اس جهات م ابه  
م ضددد ع  داندها تبش مدذب حدانده برای حس تیمق   تبش گفتیدان بر  جر    اثر  تیرکز    بمکده

با    ارتطاا تتگاتتگمانتد اثر پی ددید اید اثر  ر ا  لب هبه   اسدد   اقمی حذف    قدرت برزیسدد 

کدهراسدددتدا ؛  ر جیید  شددد ترسدددیم م   گفتیدان چرک » یگری« ق میت      سدددد   ملا لدۀ 
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    «انزجار»کتد   ملا لۀ  ر میتا پیدا م  ر ارتطاا کسددمر با ایگتاس   گر ب  )ج م سدداکر( طلاات 

    شپذیر م امکان  1 ریق »اقترا  احساس «  از« زیست   تبش برای حذف » یگری

نسدط     یکات   مم  رام  متفا ت   پایانبا   ندر اًت ان  اسدتان   م   نظر  بهرا  «  لزا اران اسدتان »

  ن ل  جری مانتد گر بر  اسدتان نخسد ا   ر پایان    اگر  آ ر   به شدیارمالام     پی دید   اسدتان به

  اید امر را  لمّ شداید شد ارتز سدرن شد   یگری  اشد  کر ا  را تهربه م ا بق     «جیدر ی»

که     انسدد   «انزجار»    «چرک»  جای ر ر یار ی  با ملا له  جاکتش متفا ت شددخرددی   رباید  

کتتد  کسدمر از متظر  م ترسدیم  شد ارتزا   کسدمر به  زندگ   جایرغم شدطاج لم ا پایان متفا ت  را

از جیسدر   سدال  سد شدطاج  به شد ارتز نیسد   ا  پیرمر ی اسد  که  ظاجری    طلاۀ اجتیال  ب 

 ه سدال با حلا ق ناچیز بازن دسدتگ   ر گت ی   ر شدرق    تمدّ به   ان ا ه     جدا ا تا ه   

 به  انز ااند  کسدمر مانتد شد ارتز  ر رگذ ر زگار م   «مرز  ر پاشد » ر سدا تیان   ر     نی ی رک

تتها مرداحا    ندارند    ارتطا    یشدتاسدتد   با  ی را نی   شیک از جیسدایگانجیچ   برم   سدر

  ا ایگتاس   ازآنهاکها  امّ ؛ر  جه  بازی به  انۀ  ی م  اسدد  که گاهایگتاس   ی  ر سددا تیان  

    ار ا نسدط  به کسدمرشددهتهربهناکام    ازناشد    ا   ر   ر ه  دی  ابازندۀ بازی اسد   اغالطاً

ایگتاس از کسدمر  ا انزجار   ر اقع  د کتبر ز م لمیه کسدمر    پراکت شداییه ر ابتدا  ر قالا  اید امر  

شدد    جدف ایگتاس از اید امرا تحلایر  جا بیان   ن ددر  ا ه م ای  ر  یگر قالابه نح  م ذیانه

باید ترد یر  ا  متظ ر بدید  یش اسد ؛  پی سدتۀ  جایناشد  از با  کسدمر جه  جطران حلاارت  

  کار  بهرا ملا لۀ »اقتردا  احسداسد «  اید راسدتاا ایگتاس راجطر     ر   شد ترسدیم    کسدمراز   یناپسدتد

 لب ه برد   ر اید اثرا مالام    کتمتیایز م از اثر پی دددید را ید اثر مالام    ا  مفه م  که بر ام 

احسداسد     جای اکتش به  ااز  ریق تیرکز بر ملا لۀ بهداشد    پاکیزگ   اانزجار  مفه م  بازنیای 

با اسدتفا ه از   ر اید اثر  مالام    سدخدا اگرچه   یگربهپر از    م   اید ملا له نیزجامیه نسدط  به 

پدذیری   بتددی اجتیدال ا تیددن طلادۀ ب ره اا ملا لدۀ بتیدا ید چرک را  ر  طلاده  گفتیدان بهدداشددد ِ

 ر جه  حرد ل نتیهۀ    را  راجطر کاربر  اید  رایتد  ک شدد  کتدا لیکد م حذف ا را  پررن  م 

 نیز برجسته کتد م ر  نظر  

 
1. affective economies 
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آسدتید   2ان جای زبج  ی  باتمر یا کتش  1«اجراگری»ملا لۀ  را بسدیار شدطیه    امرشد لتیت  اید 

(   119ا ص   2016شدد تمیت ا  د )انهامم ل ا ف    ت لید به  ؛  رایتدی که از  ریق تکرار اندم 

  ای سدد هه  شدد  م ج   نیسدد ا بمکه از سدد ی  ماجیّ  ر   جهجیچبها اید حس انزجارا   ر اقع

نیازمتد حضد ر شداجدان    الب ها اید حسّکتد  بهآن ابژه ندحط  م  ۀشد   که  ربارم   ا راک

  اجد  ا »سد هه از  یگران م  یگرلطارتبهفاق نظر  ارند  ید حس اتّاسد  که با سد هه  ربارۀ ا

اجتیال   گیری  شددکل»   اید امر به  با ابژه را تکرار کتتد«   یکه انزجار پتهان  ر کتش گفتاری  

  ا ص  2016ا  اسدد « )شدد تمیت   ابژهبه تسددا تم    که نلاطۀ پی ند آنها حس انزجارِشدد متهر م 

 یژه یه  یدانا گر بر نسدددطد  بده اقمید  مهداجرا بده  بدا اللادای حسّ انزجدار حداکمایگتداس    ( 118

 بده    م دددابدهاحسدددکده گر بر بدا تهربده    ریکتددا بدهاه م یه  ی را نیز ندا   آگداه بدا     جیر

 لادان  تکرار کمی ددۀ    شدد م   ا هسدد ق   جاجیان  اکتش   رنتیهه  جا  کمی ددهجیان تردددیق  

  پتداشدت  که ؛ پیششد    آگاه با پمیدی ا بق  کسدمر تدال  م نا  ا ر سدرتاسدر متد  بهداشد 

چالش  ا بمکه  ر گر  م «ا م ده      اجدکسد  ترا اید   ر   بر نی »  اایگتاس  ر جیمۀتتها  نه

    (30 ا ص 1955ا  )مالام  م؟«  مد »چه کار بدی لمیه ت  کر  شدد  :کسددمر با گر بر آشددکار م 

حاکم   گفتیان   سدا تار   رجای م ج      انگاره   اشدکت  ر راسدتای   ا ر اقع  اکسدمر  سدؤال اید 

ید انسدان  بازگر اند   به بُاز ح زۀ برسدا   اجتیال   ک شدد تا رابطه را کسدمر م ا  ر اقعاسد    

شدد     ر تار غیرمترددا ه     با تبش اسدد  که     ناگهان  چار شدده   م  جیید  ر حید

  سدؤالبا اید ک شدد  مر م که کسدآ ر   به  یگر سدخدا  رحال م    ا ر  بهجیسدر    رزندانش را  

 ر ی     جدان    ید انسدان  گر بربُ(ا  30 ا ص 1955ا  یه  ی؟« )مالام   که »ت  یه جیتمری یا یه

  غیرمسدئ لانه   چلادراش  برابر ان  ه   ر    شد   که  م   ت جّهما ناگهان  امّ ادچالش ک د را به  ی

ا  غریطده  متزلدۀ یدک ی از گر برا بده  انتظدار  شددد   کدهم   ت جدّها ملیدل کر ه اسددد ؛ بتدابراید

  للاا     حرک  به جم  پابرجته بر زمید ن دسدته با  که رحال کسدمر    ترتیاا    بدیدجاسد نابه

 طر از زندگ  شخر  کسمر  ب   گر بر  پر از  به لزا اری   م یه م یه  ی آیید  اص    اجرای

 به  از ظمی  که  جه م شدرمسداری    هم    رنتیهۀ جد        نسدط  م   آن م یه    لا را به

 
1. performativity 

2. Speech Acts 
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به  اشددکت   اسددتیاری لب ه بر  لال     به نح یدا  پی ند   اید پی سددتم   ی کر ه به  کسددمر

ا بدازنیدای ن ل   حددت  بر رابطده کسدددمر   گر برحداکم  مراتط   سدددمسدددمدهت    طلادا  سدددا تدار

شدکسدته ب    چراکه حس انزجار   گر ج  اسد  که تاکت ن تح  تأثیر ملا لۀ انزجار  رجم ر ن

 ر انزجار    بازنیایمیتای نف   یگری اسدد        ملا لۀ متضددا ند که  ج   یک  به»جیدر ی«  

ر زی آپارتیان  ر   تخمیه به  ی  کسدمر   اجطار     د ن  ایگتاس   گر بر نسدط  به  تتفر  قالا

  تأثیر ه تح   که الطتّ  اسد   سدازیقطط     شد   که مسدتمزم ن ل   بر    ر ماه  سدامطر ترسدیم م 

  ا امّ؛  شد  (ای از  یابان رجا م مانتد زباله  ر گ شدهشد   )کسدمر  تر نیز م گفتیان چرک پررن 

 ر   ت انم     ب به    راشدد متهر م قطط    ا تبا   اشددکت  اید   به که  »جیدر ی«    ملا لۀ

حضد ر   ۀ   ندحتبا  ی  ر ر ز تخمیۀ  انه از سد ی  ا گاه م داجده کرجیسدایگان کسدمر  رابطۀ  

ر  چتان حس جیدر ی پیرزن ایتالیای    ر  سد  پیا ه آن ر ز بر   مابید اسدطا   انه کسدمر  ر

  که کسدمر    ار  را بر آن م پسدرانش  ک دد   م جیغ ندحته    ۀم داجدبا  ی انگیز  که  برم   را

پمیپ  قفل  کسدمر نیز  آلیان    جیسدایۀ  راسدتااتد   رجییدگر انباز  اسدطابش را   باره به آپارتیان

لب ه بر ترسدیم  جیراج  جیسدایگان با کسدمرا      ار  آپارتیانش شد  شدکتد تا کسدمر   ا گاه را م 

نیز  رجم را  نژا ی  جغرا یدای ا  رجتگ     جیددر یا مرزجدای  د   جهدان  تدشدددکم پددیددۀ 

 ر آن مرزجای »   «/» یگری« شتا رند  کتد؛  نیای  که را  نیای  زیطاتر ترسیم م   1گراانسانپسا

اید امرا ن ل   جا«   جا« اسدد  تا »تفا تجای سددیاسدد     رجتگ  بر »شددطاج   تیرکز گفتیان

 ضدای  که با    ار    نطال  بهزند که بسد   ج  ی جریک را  رقم م  گر ج  بید ضدای آشدت  

 ش   پی س  گر بر به کسمر  ر نحتۀ آ ر بازسازی م 

 گیری نتیجهبحث و  . 5

  گرای انسانای بسیار پیچیده اس  که تح  تفکر  رغم سا گ  ظاجریا گفتیان »پاک « ملا لهلم 

ل بر گفتیدان   تدأمّاسددد   ا هان  را تحد  تدأثیر   یش قرار  جدامیدۀ جهد نح  گسدددتر ه لیطرال بده

گرای ا   جای سدددیاسددد     رجتگ  نظیر ممّگیری گفتیان ر شدددکلرا »پاک « ر پای اید ملا لۀ  

 ر راسددتای    ظاجراً  اگرچه اید گفتیان  ر ابتدا  کتد ررن  م پُگرای  ا یر  نژا پرسددت    ق می 

 
1. posthumanist 
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نظی ا ا غالا سددا تارجای اجتیال ِ مطتت  بر نظم/ ب بر ه شدددا امّ  کار بهایها  نظم اجتیال   

   ضدا    حتّ  اندهامتی  اجتیال / تهدیدا ثطات اجتیال / انلاب  بر پایۀ اید گفتیان شدکل گر ت

آبدا جداا گت جداا کده  ج   حمط   ریا بدهاسددد   پدذیر تده  مییداری شدددهری نیز از آن تدأثیر  

گفتیان مطتت  بر   انگارۀ   اید  شدد ند جا با اید گفتیان ت جیه   تطیید م جا   زندانتییارسددتان

مالام      ؛اسد   یا ته   جای متفا ت مردداق  مختمفجای  »پاکیزگ « / »چرک« اسد  که  ر گفتیان

ک ددد   م   تردد یر به  ب   را به  جای چرکمرددداقاید   یژگ  م ددترک   ر    اثر ک تاه    ا 

 ر لرندۀ اجتیال    را«  غریطگ »که ن ل    تدسدتب  گ ِ« اجتیال  ج» گر شد ارتز   کسدمرا نیا 

  تملاّ  ای » گرشددده« اگر امر چرکید ملا له جد که  لب ها مالام   ن ددان م بهد   تتکم  برجسددته

متزلۀ »چرک«  شدددۀ جیی  باشددد ناگزیر بهبر  بف جتهار   نظم پذیر ته  جر آنچهشدد  ا پس  

یابد   جرآنچه ضددَ جتهار   نابهاسد  بسد  م  یگرسدخدا میتای »چرک« بهشدد  به  اجد    تملاّ 

 ر جای ق م    مذجط  نظیر شد ارتز   کسدمر )  مسدمیانان  ی ت ان مهاجران   اقما م ر ازاید

 اگبسا   به گفتۀکه ای  ملا له ؛آ ر   به شددیار  «غریطگ اید »مرددداق  ت ان  م جای ا یر( را   جه

 ر زمرۀ گفتیدان  را  گفتیدان پداک   ت ان  م ا  ر ازاید   اسددد    ممّنظی    تهددیدد  مردددداق ب 

ا    الیال نظم بر بدنِ ا را   ک شددد با کتترل زندگ  ا را م   ا ؛ گفتیان  کهقدرت قرار  زیسدد 

نظیر    از  ریق بسدد  مفاجیی   اید امراقدرت را بسدد   جد  انضددطاا م ر  نظر گفتیان زیسدد 

مالام    ر اید    پذیر    م ( ند رت  شد ارتز   کسدمرلمیه اقمی   گرشدده )  «چرک»     «انزجار»

گفتیان پاک /چرک را ن ل     ک شدددم اثر با ترسددیم تردد یری متفا ت از اقمی   گرشدددها  

  ا قدرتا امری ماج ی نیسدد رغم پر پاگاندای زیسدد لم  کهکتد    میرّ  برسددا  ِ اجتیال   

 ا ث ح  بهلب ها مالام   با اشداره  به  اسد    ا را   اجتیال   که زائیدۀ ا راکبمکه حسد  اسد   

لام یه  یان از سد ی جیتمرا گفتیان پاک /چرک را جریان تاریخ  م دابه   نظیر پاگرام   یا قتل

تدأکیدد ظداجری آن بر بهدداشددد    امتید  اجتیدال الم   کدهکتدد  م   میرّ   » یگری«    رغم 

 جیی   سته  قتل بهشدطاج   کتد  اید حیات ب  م م ن ل  حیات برجته محکجط  را بهق میت /مذ 

از لرندددۀ اجتیاع   جاگر هحذف  یزیک  اید     رنهای آنها نیسددد ا چراکه برآیتد اید گفتیان 

جای مختمف  متأثر  گر ها  شد    گر تهای لام  ر نظر  مالام  ا »یه  ی « ملا له به گفتۀ  اگر  اسد 

  اید   به  ندر اًک د   رجتگ   ن ل  نسدلبهشد ند    از اید گفتیان از لرندۀ اجتیال  حذف م 
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1. Introduction 

aking into account the key role teachers play in the success of educational 

systems (Boustani & Al Abdwani, 2023; Coombe, 2014; Pishghadam et al., 

2021; Shirzadeh & Jajarmi, in press), shaping education reforms (Fullan, 

2015; Hargreaves & Fullan, 1992), and contributing to students’ 

achievement (Alexander & Fuller, 2005; Lasley et al., 2006), the success of a teacher 

appears a significant area to delve into. It is particularly important when it comes to 

English as a foreign language (EFL) context, such as the Iranian community. In such 

a setting, learners receive target language input mainly in the classroom since 

English is not normally spoken outside the class on a daily basis (Pishghadam et al., 

2019). Although defining teacher success does not seem to be an easy job (Stronge, 

2007), focusing on the EFL context, Coombe (2014) believes that the success of an 

EFL teacher is dependent on how effectively they transmit English linguistic 

knowledge and skills to their learners. 
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Abstract Nowadays, considering the growing significance of learning English 

as the language of science and communication, the area of EFL teacher success 

appears worthy of investigation. While this topic has been explored through 

various lenses, one critical aspect that has been overlooked is the role of an EFL 

teacher’s concern for their students’ emotional and mental well-being - also 

known as the teacher’s emo-cognitive ability. The present research aims to 

bridge this gap by identifying the variables that are relevant to EFL teacher 

success and establishing a link between a teacher’s level of concern for their 

learners and their overall success. The findings of this study have significant 

implications for EFL teacher trainers, instructors, language learners, and 

researchers alike. 
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Hence, EFL teachers would be different in their level of success, as they may not 

be the same in their concern level for their learners’ states. Depending on their level 

of concern, they can be categorized into four distinct groups: apathizer, 

sympathizers, empathizers, and metapathizers. In the present study, EFL teacher’s 

concern is referred to as their emotional and cognitive capability to perceive and 

react to the mental and emotional circumstances of the EFL learners.  

The goal of this study is to explore the potential association between EFL 

teacher’s level of concern and their success by examining previous research on 

successful EFL teaching and the concepts that were studied. 

2. Literature Review 
2.1. EFL Teacher Success  

The construct of EFL teacher success has been examined from various aspects over 

time. Behavioral theories evaluate teacher success based on predefined behaviors 

and outcomes, taking an outcome-oriented approach. Cognitivist theories, on the 

other hand, emphasize the teaching and learning process (Ellett & Teddlie, 2003). 

Coombe (2014) also considers a successful EFL teacher to be someone who is 

effective in transferring language knowledge and skills to their learners. Therefore, 

the fact that several questionnaires (e.g., Tabatabaee-Yazdi et al., 2018; Moafian & 

Pishghadam, 2009) have been designed to measure this concept is not far-fetched, 

taking the various approaches to defining teacher success into account. 

This multidimensional nature of teacher success (Pishghadam et al., 2011), 

attributing to the fact that measuring this concept is not just restricted to the 

professional aspect of teaching, inclined the researchers of the present study to focus 

the research that considers the aspects related to the teacher’s personality and social 

life in evaluating their success in addition to the professional side. As far as the 

measurement of teacher success is concerned, one of the questionnaires that focus 

on the mentioned criteria and has been validated in the context of Iran is the 

Characteristics of Successful EFL Teachers Questionnaire (Moafian & Pishghadam, 

2009), a translation of Gadzella’s Students’ View of an Ideal Teacher questionnaire 

(1971). On account of the fact that this scale is specifically designed to measure the 

success of EFL teachers and has been more widely used in the context of Iran, the 

present study reviews the research using the mentioned questionnaire for the 

measurement of teacher success. 

After reviewing the studies using the aforementioned questionnaire, different 

variables were extracted that have been examined along with EFL teacher success 

such as: multiple intelligences (Pishghadam & Moafian, 2008a; 2008b), emotional 

Intelligence (Ghanizadeh & Moafian, 2010), narrative intelligence (Pishghadam et 

al., 2013), critical thinking abilities (Birjandi & Bagherkazemi, 2010; Ghaemi & 

Taherian, 2011; Khodabakhshzadeh & Ghaemi, 2011), self-efficacy (Ghanizadeh & 

Moafian, 2011), using Neuro-Linguistic Programming (NLP) techniques 
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(Pishghadam et al., 2011a; 2011b), self-regulation (Monshi Toussi et al., 2011), 

creativity (Pishghadam et al., 2012), creativity-enhancing behavior 

(Khodabakhshzadeh et al., 2018), gender (Dordinejad & Porghoveh, 2014; 

Pishghadam & Moafian, 2008a), using contextualization and emotionalization while 

teaching (Pishghadam et al., 2016), stroke (Amini et al., 2019; Noorbakhsh et al., 

2018; Pishghadam et al., 2021), and willingness to attend classes (Pishghadam et al., 

2021). However, to the researchers’ best knowledge, no EFL teacher success study 

had taken the teachers’ levels of concern for their learners into account.  

2.2. Teacher’s Concern 

So far in the literature, the term “concern” has been defined as “the composite 

representation of the feelings, preoccupation, thought, and consideration given to a 

particular issue or task” (Hall et al., 1986, p. 5). Despite the studies that were carried 

out on the concerns of teachers regarding an issue (e.g., Cook & Cameron, 2008), 

the first time this notion has been conceptualized in terms of having various levels, 

referred to as “stages of concern”, was in the case of the stages of concern a 

professional, like a teacher or therapist, takes while adopting a new technology or an 

innovation in their profession. The Concerns-Based Adoption Model (Hall & 

Loucks, 1978) framework put forward seven stages of concern: 

• Stage 0 (awareness): due to little awareness of the innovation, the professional 

shows unconcerned behavior 

• Stage 1 (informational): the professional tries to know more about the 

innovation in terms of what it is and its function  

• Stage 2 (personal): the professional searches for the personal effect of the 

innovation on himself, accompanied by some concerns regarding whether he 

can work with it or not, viewing the innovation as a threat as it may sound 

personally difficult (Hall, 1979) 

• Stage 3 (management): the professional tackles the implementation concerns 

in terms of how, when, and where to implement the innovation 

• Stage 4 (consequences): the professional is concerned about whether the 

innovation would have a positive impact on the ones using it and whether it 

makes any difference in his job  

• Stage 5 (collaboration): revolves around the leaders’ concerns regarding 

whether there is cooperation among the professionals regarding the 

implementation of the innovation   

Stage 6 (refocusing): after an evaluation of the innovation, the professional thinks 

of modification for better functioning purposes or taking other innovations into 

account 
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In the field of EFL, however, Pishghadam et al. (2022) proposed another 

conceptualization of the term “concern”. In light of the extended model of emotioncy 

(Pishghadam et al., 2019) (Figure 1), they believed that people, when faced with 

others’ conditions, have different levels of emotioncy toward their states and display 

various levels of concern for them accordingly. Based on the model, the first level 

of concern is attributed to the feeling of apathy. Apathetic individuals, avolved in 

others’ states, have no emotioncy for others’ conditions and therefore do not show 

any type of concerned behavior. One level further is related to showing the feeling 

of sympathy towards others. The level of concern displayed by sympathetic 

individuals is restricted to recognizing the other’s state of feeling (Jahoda, 2005) or 

giving verbal responses to them (Pishghadam et al., 2022), yet not taking any action 

for them. As soon as an individual feels their fellow’s state as their own and takes 

action in order to help the other, the person has proceeded to the next level, empathy. 

The highest level of concern for an individual could be explained in terms of being 

metavolvement in their condition and taking a future-oriented stance towards it. 

Being in the level of metapathy, as they named it, one is concerned about the other’s 

future and their change potential and may not act like the people in lower stages of 

concern. Pishghadam et al. (2022) extended this idea to the EFL environment and 

EFL teachers as they may not show different levels of concern towards their learners 

and categorized the teachers into four groups (apathizers, sympathizers, empathizers, 

metapathizer) based on their level of concern towards their learners’ state (Figure 2). 

 

 

 

Figure 1. Emotioncy Levels (From “A novel approach to the psychology of 

language education” by Pishghadam et al., 2019, p. 219) 
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Figure 2. Concern Types (From “Introducing metapathy as a movement beyond 

empathy: A case of socioeconomic status” by Pishghadam et al. (2022) 

 
2.3. Teacher’s Concern and its Significance in Teacher Success  

Pishghadam et al. (2023) believe that EFL teachers, depending on their level of 

concern for their learners, act differently in their classrooms and therefore give 

different amounts of energy to the students. The apathetic teachers, due to their 

indifference towards their learners’ success, are characterized as energy drainers, 

taking on the job of draining the energy of the students instead of increasing it 

(Pishghadam et al., 2023). The sympathetic ones, however, are concerned about their 

learners, but the concern level is limited to the recognition of their state and feelings 

(Jahoda, 2005) and giving verbal responses to them (Pishghadam et al., 2022). They 

are simply energizers. Empathetic teachers, as they are at a higher level of concern 

for their learners compared to the energizers, take action to boost the learners’ energy 

by caring about them, motivating them, and trying to involve them in class activities. 

On top are the metapathizers, referred to as energy creators, whose passionate care 

for their learners is manifested in doing their best to put all the necessary energy into 

their class as they take their students’ future into account (Pishghadam et al., 2023). 
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Figure 3. Levels of Teacher Energy (From “Development and validation of the 

teacher energy scale: A movement toward metapathy” by Pishghadam et al. 

(2023) 

 
The impact of EFL teachers’ concern types on the energy they transmit to the 

learners and the subsequent effect of that energy on the learners’ success cannot be 

overlooked. On account of the fact that part of the teachers’ success is tied to their 

learners’ success (Stronge, 2007), there seems to be a link between EFL teacher’s 

level of concern for their learners and their success.   

3. Discussion and Conclusion 

With the increasing progress of human societies, the need to learn the English 

language is getting more prominent, making the concept of EFL teacher success 

significant. The role of the EFL teacher’s concern for the learners in the success of 

an EFL teacher has been neglected in previous studies. The present research, 

examining the previous EFL teacher success research and eliciting the concepts 

investigated along with EFL teacher success, aimed at introducing a probable 

relationship between EFL teacher’s concern and their success. 

Due to the vast amount of research on EFL teacher success, it is not possible to 

review all of it within the scope of this study. As such, this limitation is 

acknowledged and the focus of this paper is narrowed to studies that examine teacher 

success from a multifaceted perspective. 

Several questionnaires have been developed and validated in Iran to measure EFL 

teacher success, including those by Tabatabaee-Yazdi et al. (2018), and Moafian and 

Pishghadam (2009). Among these, the Characteristics of Successful EFL Teacher 
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Questionnaire (Moafian & Pishghadam, 2009) was chosen for this study because it 

specifically targets EFL teachers and has been widely used in the Iranian context, 

compared to other teacher success questionnaires 

After reviewing studies on the variables of EFL teacher success and teacher’s 

concern, researchers came to the conclusion that according to their level of concern 

for the learners, EFL instructors transfer different levels of energy to their learners, 

which in turn can influence the success of the learners (Pishghadam et al., 2023) and 

instructors accordingly (Stronge, 2007).  

Identifying this missing link could be particularly beneficial for teacher trainers. 

They are not only language educators but also content producers and teacher 

education course planners who could take a step toward increasing EFL teachers’ 

awareness of the mentioned relationship. Therefore, EFL instructors could also 

benefit from the mentioned result and gain more knowledge regarding their success. 

Through the success of EFL teachers in teaching English, EFL learners could also 

benefit. Ultimately, the relationship between a teacher’s level of concern for their 

learners and their success can be further explored by researchers through data 

collection. It is important to note that this relationship is not limited to any specific 

discipline and can be investigated across various fields to gain a deeper 

understanding of the factors that contribute to teacher success. 
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زهمّ  چکیده با پررنگ ش،ن  زنرل  یریادگی   د یّدر جوزمع زمرو ه  عنوزن  بان علم و زرتباطات  به   ی سی بان 

 یگوناگون  میحال در کنار مفاهمفهوم تابه   ی زسد. ز  یضرور  یسیمعلّم  بان زنرل  دیموفّق  ۀ پردزخت  به مقول

  ی و  یو شناخت  یعاطف  ییوزنامعلّم که ت  ینررزننقش دل  رس،ی زسد  زماّ به ن ر مقرزر گرفته   یمورد بررس

مورد غفلد   یو  دیآمو زن زسد  در موفّق بان  یو زحساس  یذهن   یجانی ه  دیبه موقع  یدهفهم و پاسخ  یبرز

 معلّم  بان علاوه   دیموفّق  ۀنیدر  م  یمطالعات  یپژوهش  منققّان با زنتناب و بررس   ی قرزر گرفته زسد. در ز

متغ زستنرزج  موفّق  ییرهایبر  کنار  در  بررسیکه  مورد  معلّم  گرفته  ید  درقرزر  ب  افتن،ی زن،     ززن یم   یکه 

برز  یمن،دغ،غه نتا  توزن،ی نان مآ  دیو موفّق  رزن ی فرزگ  یمعلّمان  بان  حاصل    جی رزبطه وجود دزشته باش،. 

 آمو زن و منققان کمک کن،.  بان    یسیمعلمّان  بان زنرل معلّم د یترب یهابه م،رسّان دوره  توزن،یم

 یسیمعلّم  بان زنرل ؛یسیآمو ش  بان زنرل ؛معلّم د یموفّق  ؛معلّم ینررزندل ها:کلیدواژه 
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در  معلّمررنگ  نقش پُهمچنی     ر ننوزه، شخ،.میسخّ  معلّم  توزنمن،جز به دسختان   (1992  1ل او ف

  ی لاسخل  ؛2005   2)زلکسخان،ر و فولر  قابل زغماض زسخدرغی   آمو زندزنش  هایو دسختاورد  یدموفّق

 .(2006  3و همکارزن

آمو زن تنها در  بان یرز    ؛شخودتر میررنگبسخیار پُ در بافد آمو ش  بان معلّم  یدموفّقنقش  

زی  بخا جخامعخه   بیرون رفت   منضبخهگیرنخ، و  در معرض  بخان زنرلیسخخخی قرزر میمنیط کلاس  

 و همکارزن  مق،پیش) ،کننز   بان زنرلیسی زستفاده نمی   معمولًا  در تعاملاتکه    شون،میموزجه 

بافد   در   (2007   4زنج)زسخترد  کار آسخانی نیسخ معلّم  یدموفّقتعریف برزی    ۀزرزئ  هرچن،  (.2019

کسخخی    موفّق بان  معلّمکن،:  گونه تعریف میرز زی   آن  (2014)  زنرلیسخخی  کومبی  بانآمو ش  

 ه،.آمو زنش زنتقال دبه  بان  مؤثررز به طور دزنش و مهارت  بانی   که  زسد

  موفّق ان  بان زنرلیسخی به یک زن،ز ه  معلّمزضخ  زسخد تمامی  ور  پُشخ،هزرزئهبر زسخاس تعریف   

بود و درجخات منتلفی ز     کخه  طورهمخان  .توزن بخه آنخان نسخخخبخد دزدرز می  یخدموفّقننوزهنخ، 

ت  متفاو   یک،یرربا   آمو زن بان  یدموفّق  حالات  زحساسات و شان نسبد به شرزیطمن،یدغ،غه

. هسخخختن،  تفاوتبی  آمو زندزنشو نسخخخبد به شخخخرزیط    بوده  5«دل هیچ»ان معلّمرخی سخخخد. بز

رز بخه خود مشخخخغول نمی  آمو زندزنش  شخخخرزیط  دیررعبخارتبخه دیرر کنخ،. برخی  ذه  آنهخا 

شخخخون، و زگر با خوردی به طرق مقابل ب،هن،   شخخخرزیط دیرری می  ۀ. آنان متوج6ّزن،«دل برون»

و زبرزهیمی   )پیشکلامی    صخخخورتبخه   صخخخرفخاً بود.  (  ب1401قخ،م  بخالاتر     ۀدر درجخخوزهخ، 

 آنانخود رز در جای پای    تنهانه  آمو زندزنشموزجهه با شخخخرزیط  درقرزر دزرن، که   7«دلاندرون»

  درگیر شخرزیط  ذهنشخان چنانآنفهمن،  بلکه  رز می آنان  کنن، و با تمام وجود زحسخاسخاتحس می

  فرزگیرزن کنن، برزی کمک به  شخون، و سخعی میعمل هم می  ۀوزرد مرحلشخود که می  آمو زندزنش

 
1. Hargreaves & Fullan 

2. Alexander & Fuller 

3. Lasley 

4. Stronge 

5. apathethic 

6. sympathetic 

7. empathetic 
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فق دی،شخخان فرزتر ز  گذشخخته و دزرن،. آنان زُ  1«فرزدلان»نررزنی رز  دل  ۀزق،زم کنن،. وزلاتری  درج

لان  دنمتفاوت با درو  کاملاً  ممک  زسخخد  درنتیجهبینن،.  رز می  مو زنآشزند  ۀحال زسخخد و آین،

  و زبرزهیمی قخ،م  پیرو تعریفی کخه پیش.  (2022   و همکخارزن  قخ،مپیش)  نخ،بینخ،یشخخخنخ، و عمخل کن

  من ور ز    پژوهش حخاضخخخر  در   زسخخخد  دزدهبرزی دیرری زرزئخه    2«نررزنیدل »ز   زلف(  1401)

به لناظ عاطفی و    بان  معلّم  توزنایی  میززن  آمو زن بان نسخبد به  زنرلیسخی   بان  معلّمنررزنی  دل 

  د. زسخ  دهی به آنو پاسخخ آمو زن بان  موقعید هیجانی  ذهنی و زحسخاسخیبرزی فهم    شخناختی

 بان  معلّم  یدموفّقدر  مینۀ    شخ،هزنجام  مطالعات زی ز گزی،ه مرور با   حاضخرپژوهش    نرارن،گان

زشخاره   ضخم    زن،گرفتهمورد زر یابی قرزر    زی  مفهومزسختنرزج متغیرهایی که در کنار  و   زنرلیسخی

  مفهوم زی   فی  معرّسخخخعی در  روی رفتخار وی در کلاس دزرد  بر    معلّمنررزنی  بخه تخأثیری کخه دل 

 دزرد.  ان  بان زنرلیسیمعلّم  یدموفّقزی گمش،ه در حلقه  عنوزنبه

 پژوهش  ۀپیشین. 2

 زبان انگلیسی  معلمّ یت موفّق.  1.  2

.  های گوناگونی مورد بررسخخی و سخخنجش قرزر گرفته زسخخددر گذر  مان ز  جنبه معلّم  یدموفّق

.  کردنخ، یم  یابیخزر   ز  تخ،ریس  آمخ،هدسخخخدبخه  جیرز بر زسخخخاس نتخا  معلّم  یخدموفّق  رفتخارگرزیخان

بر فرآین، آمو ش و یادگیری تأکی، دزشخختن،  تمرکز بر نتیجه     جایبهگرزیان  شخخناخد  کهدرحالی

دزنش  در زنتقال  که    دزن،میکسخخی رز   موفّق بان    معلّم( نیز  2014کومبی )  .(2003   3)زلد و ت،لی

  ید موفّقف متع،دی که ز  یبه تعار  توجّهعمل کن،. حال با   مؤثرآمو زنش  و مهارت  بانی به  بان

د برزی سخخنجش زی  مفهوم دور ز  زنت ار  های متع،ّطرزحی پرسخخشخخنامه  زرزئه شخخ،ه زسخخد  معلّم

 (.2009ق،م   ؛ معافیان و پیش2018یزدی و همکارزن  طباطبایی   مثال نعنوزبه)  نیسد

و تنها    (2011ق،م و همکارزن  پیش)  زسخخد  ع،یچن،بُزمری   معلّم  یدموفّق  ۀمقول  کهز آنجایی

های  جنبهشود  پژوهش حاضر سعی در مرور مطالعاتی دزرد که  زی وی مربوط نمیحرفه  ۀبه جنب

 
1. metapethatic 

2. concern 

3. Ellett & Teddlie 
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وی م، ن ر    یدموفّقبه من ور سخنجش  نیز    و  ن،گی زجتماعی وی رز  معلّممربوط به شخنیخید  

تمرکز کرده و در بافد زیرزن    مذکور  معیارهای بر هایی کهیکی ز  پرسخخشخخنامه.  قرزر دزده زسخخد

که  بوده(  2009ق،م   )معافیان و پیش  موفّق بان    معلّم  ۀپرسخخشخخنام   زعتبارسخخنجی شخخ،ه زسخخد

زی  پرسخشخنامه به   کهز آنجایی.  زسخد  (1971)  1گاد لا   «آل  بان زی،ه معلّم»  ۀپرسخشخنام  ۀشخ،ترجمه

های  طرزحی ش،ه و به نسبد دیرر پرسشنامهان  بان  معلّم یدموفّقطور زختیاصی برزی سنجش 

فی  ضخم  معرّ  زدزمه زیرزن صخورت گرفته زسخد  در  تری ز  آن در بافدبیشخ  ۀوزج، شخرزیط  زسختفاد

مطالعاتی    زن، ان  بان زنرلیسخی بررسخی شخ،همعلّم  یدموفّقدر کنار    حال تابهمتغیرهای منتلفی که 

 زن،.زستفاده کرده  مذکور  ۀمرور خوزهن، ش، که ز  پرسشنام

سخخخنجیخ،ه شخخخ،  هوش  زنرلیسخخخی   بخان ان  معلّمخ  یخدموفّقبخا   آن  کخه رزبطخه  یکی ز  متغیرهخایی

 3گخاردنر   2ۀهوش چنخ،گخانخ  ۀن ریّۀ  بر پخایخ  (زلف2008)  قخ،م و معخافیخانپیش  بود.  آنخان  ۀچنخ،گخانخ

  یی هخا توزنخایی  ز زی کخه دزرنخ،  بسخخختخه بخه هوش چنخ،گخانخه  انمعلّمخ  و بخا زعتقخاد بخه زینکخه  (1983)

که  زی   سخؤزل سخعی در یافت  پاسخخ به   ،آیشخان میبه یاری شخغلشخانکه در  بودخوزهن،   برخوردزر

 یا خیر. معنادزری وجود دزرد  ۀرزبط  شخخانیتموفّقان  بان زنرلیسخخی و معلّم  ۀآیا بی  هوش چن،گان

  گیری های منتلف در مشخه، و بر زسخاس نمونه بان زنرلیسخی ز  دبیرسختان معلّم  93   ب،ی  من ور

  4هخای  بخانیتنهخا بی  هوش  ه. نتخایج تنقیق حخاکی ز  آن بود کخزنتنخاب شخخخ،نخ،  در دسخخخترس

بی   نان و مردزن در   وجود دزشخخته ومعنادزر    ۀان رزبطمعلّم  یدموفّقو    6فردیو بی   5موسخخیقیایی

بخ،ون  ز  ( همی  تنقیق رب2008قخ،م و معخافیخان )  پیشبعخ،زً  هوش چنخ،گخانخه تفخاوتی وجود نخ،زرد.

سخسخات  بان در مشخه،  تکرزر  ؤها به مدبیرسختاندر ن ر گرفت  متغیر جنسخید و با تغییر بافد ز   

ان متفاوت  معلّم  یدموفّقهای تأثیرگذزر بر کردن،. مقایسه نتایج نشان دزد که با تغییر بافد  هوش

ان دبیرسخختان تأثیر بیشخختری دزشخخد   معلّم  یدموفّقان در معلّمزسخخد. هوش  بانی و بی  فردی  

 
1. Gadzella 

2. multiple intelligences 

3. Gardner  
4. verbal-linguistic intelligence 

5. musical intelligence 

6. interpersonal intelligence 
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 بان   ۀان مؤسخخسخخمعلّم  یدموفّقان در معلّمفردی  هوش موسخخیقیایی  حرکتی و بی   کهدرحالی

 مؤثرتر بود.

زنرلیسخخی مورد   ان  بانمعلّم  یدموفّقآن با   ۀکه رزبط  سخخدز  دیرری  متغیر  1«هوش هیجانی»

( با یافت  همبستری معنادزری  2010 زده و معافیان )بررسی قرزر گرفد. به دنبال زی  ه،ق  غنی

با  معلّمها  به زی  نتیجه رسخخی،ن، که یک  نآ  یدوفّقمان  بان زنرلیسخخی و معلّمبی  هوش هیجانی  

  ۀ خود دزرد. همچنی   آنهخا رزبطخ  ۀدر حرفخ  یخدموفّقهوش هیجخانی بخالا شخخخانس بیشخخختری برزی  

ان یافتن، که به زی  معنی زسخد که با پیشخرفد  معلّم  تجربه و سخ  هوش هیجانیمسختقیمی بی   

(  1995) 2که گلم  طورهمانیاب،   ان در مسخخیر شخخغلی  هوش هیجانی آنان نیز زفززیش میمعلّم

 انسیل توسعه و یادگیری دزرد.  پتهوشبرخلاق    هوش هیجانیمعتق، بود 

دزرد  زی  نوع هوش   3«هوش روزیی»نیا  به  معلّممنتوز ز  سخوی    موفّق  ۀزرزئ  کهز آنجایی     

ط  انمعلّم  یدموفّق( ز  ن ر دزشخخت  هرگونه زرتباط زحتمالی با 2013)م و همکارزن ق،پیش  توسخخّ

معنادزر بی  زی  دو سا ه بود    ۀقرزر گرفد. برآین، پژوهش حاکی ز  وجود رزبط توجّهمورد    بان

دزرزی بخالاتری  قخ،رت برزی    4هخای مقیخاس هوش روزیی  تولیخ،در میخان  یرسخخخاخخد  کخهدرحخالی

 ان  بان بود.معلّم  یدموفّق  بینیپیش

ر زنتقادی  توزنایی تفکّ  که  بی  متغیر دیرری  ۀ( به بررسخخی رزبط2010بیرجن،ی و باقرکاظمی )

پردزختن،. همبسختری مثبد و معنادزر بی  زی  دو سخا ه نشخان آنان   یدموفّقبا  بود   بان 5انمعلّم

.  کنن،عمل میتر  موفّقشخخخغل خود در ر زنتقادی بالا هسخخختن،  دزرزی تفکّ انی کهمعلّمده، که  می

طتر ز  یک سخخال  ان در کمهای آنیافته با تکرزر همان پژوهش  (  2011قائمی و طاهریان )  توسخخّ

ز    کنن،گانشخخرکد( با تغییر در نوع  2011 زده و قائمی )شخخ،. در همی  رزسخختا  خ،زبنش  تأیی،

آیلتس که ز  همان شخخهر زنتناب شخخ،ه بودن،  همی    م،رّسخخانهای مشخخه، به دبیرسخختانان معلّم

 
1. emotional intelligence  

2. Goleman 

3. narrative intelligence 

4. generation 

5. teachers’ critical thinking abilities 
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( نیز یک 2017)  و همکارزن  ی رسخی،ن،. زشخرقهمشخاب  ایجبه نت  درنهایدتنقیق رز زنجام دزدن، و  

ر زنتقادی  های تفکّ. همچنی  ز  ن ر مهارتن،همبستری بر روی همی  دو متغیر زنجام دزد  ۀمطالع

  کاردزنی  م،رک  ۀدزرن،ان معلّمکارشخخخناسخخخی با دزرزی م،رک  ان  معلّمرسخخخی،ن، که   به زی  نتیجه

در رزبطخه بخا زی  مهخارت تفخاوت معنخادزری وجود  ان مرد و  ن  معلّمخبی   همچنی     نخ،.متفخاوت بود

های تفکر زنتقادی  ان مرد با م،رک کارشخناسی بیشتر ز  همتایان  ن خود ز  مهارتمعلّمدزشخد و 

 .برخوردزر بودن،

(  2011 زده و معافیان )غنی  توسخّط بان زنرلیسخی بود که  معلّم  1«خودکارآم،ی»ع،ی  متغیر بَ

ان  بان معلّممعنادزری بی  خودکارآم،ی    ۀزنجام شخخ،. نتایج زی  مطالعه حاکی ز  آن بود که رزبط

 ها وجود دزرد.آن  یدموفّقو 

ط   بان  انمعلّم  یدموفّقکه در کنار    زسخخددیرری   متغیر  2«ی بان-عیخخبی  ریزیبرنامه»   توسخخّ

گرفخد  توجخّهمورد    (زلف2011)و همکخارزن    قخ،مپیش زنتنخاب    ل زوّ  ۀوهلخدر  آنخان  .  قرزر  بخا 

تهیه   برزی سخنجش آن  یک پرسخشخنامه   بانی-عیخبی  ریزیبرنامههای  شخاخ تری   پرزسختفاده

ضخم  ان دبیرسختان ق،م بردزشختن،.  معلّم  یدموفّقو  آن  بی   ۀرزبط  در جهد یافت   و سخسس هکرد

   بانی -عیخبی  ریزیبرنامههای  تکنیک  کارگیریبه مبنی بر  3(2001ریچارد  و رزجر  )  ۀزی،  تأیی،

و زسخختفاده ز   معلّم  یدموفّقبی   ادزر  معن  یزرتباط  ۀدهن،نشخخاننتایج تنقیق آنان در کلاس درس  

ز   بان ان  معلّم  تربیش هر چه  زسخخخد آنود که بیانرر  ب  ی بان-عیخخخبی  ریزیبرنامههای  تکنیک

دزنش آمو زن    در کلاس درس زستفاده کنن،  ی بان-عیبی  ریزیبرنامههای  ها و زسترزتژیتکنیک

 دزنن،.تر میموفّقآنان رز  

زسخختفاده ز    بی   ۀ( علاوه بر جسخختجوی رزبطب2011) و همکارزن  ق،مدر همی  رزسخختا  پیش

 یهای آمو شخخخزی بی  منیط  مقایسخخخهمعلّم  یدموفّقو     بانی-عیخخخبی  ریزیبرنامه  هایتکنیک

زستفاده ز    پیرزمونزیرزن    سسات آمو ش  بان زنرلیسی(ؤ)مو غیررسمی    (دولتی  )م،زرس رسمی

   سخخخسخخخات ؤ بخان در مان  معلّمخ  برخلاق.  دزدنخ،زنجخام     بخانی-عیخخخبی  ریزیبرنخامخههخای  تکنیخک
 

1. self-efficacy 

2. neuro-linguistics programming 

3. Richards & Rogers 
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. پژوهشخخررزن دلیل رز بر حسخخ  دزنسخختن،می  موفّقکمتر  رز م،زرس دولتی  انمعلّمآمو زن  دزنش

به سخخخیسخخختم   توجّهکه در م،زرس با   نوع ن ام آمو شخخخی حاکم بر زی  دو منیط توجیه کردن،

  ریزی برنامههای  تری برزی زستفاده ز  تکنیکان آ زدی عمل کممعلّمآمو شی متمرکزی که دزرن،  

های  تکنیک  هر دو به یک زن،ز ه ز تفاوت جنسخیتی  مردزن و  نان   لناظبه دزرن،.    بانی-عیخبی

 زی  در  هاتکنیک زی   کردن، و تفاوت معنادزری بی  جنسخید آنان و زسختفاده ز زسختفاده میمذکور  

 تنقیق گززرش نش،.

یکی دیرر    1«خودتن یمی» بان زنرلیسخی     معلّمهای فرزشخناختی یک یکی ز  توزنایی  عنوزنبه

  2011در سخال    و همکارزنتوسخی  توسخّط منشخی معلّم  یدموفّقمتغیرهایی بود که زرتباطش با ز   

آنان   یدموفّقان و  معلّمهای خودتن یمی  مورد بررسخخی قرزر گرفد. آنان دریافتن، که بی  مهارت

علاقخه    هخای خودتن یمی فخهؤلز  میخان م  معنخادزری وجود دزرد و  ۀز  دیخ،گخاه یخادگیرنخ،گخان رزبطخ

  ان معلّم  یدموفّقبا   یزرتباط بیشخختر 4،قه-گیری تسخخلط  جهد3  کنترل عاطفی2انمعلّمدرونی 

   م،رسهای تربید  دورهمنتوزی  ریزی  شخخود که در برنامههای زی  مطالعه باعث می. یافته،ندزر

 به رزهبردهای یادگیری خودتن یمی جل  شود.  های تربید م،رسان دورهمعلّم  توجّه

برزی    نخاپخذیرزجتنخابزبززری    عنوزنبخهاقیخد  بخا در ن ر گرفت  خلّ  (2012)  و همکخارزن  قخ،مپیش

  5آفری  اقیدخلّ  بی  رفتار  ۀبه بررسخخی رزبط  زی که نیا  مبرم به شخخکوفایی و بقا دزردجامعه معلّم

مورد سخخسخخات  بان زنرلیسخخی  ؤقان ممن ور  منقّ ب،ی پردزختن،.   آنان  یدموفّقو  بان ان معلّم

آ زدی  معلّمها غیرمتمرکز زسخخد و به با زی  منطق که سخخیسخختم آمو شخخی آنه،ق قرزردزدن،  

آفری   اقید. نتایج نشان دزد که بی  زق،زمات خلّده،میتری برزی زتناذ رویکردهای خلاقانه بیش

  6میهایی سخندچیکعای  که زدّ معنادزری وجود دزرد  ۀا رزبطهنآ  یدموفّقان  بان زنرلیسخی و معلّم

  یخد اقخلّنقشخخخی مهم در منخاف خد ز  پتخانسخخخیخل    توزننخ،می  انمعلّمخکخه    مبنی بر زینکخه(  1996)رز  

 
1. self-regulation 

2. intrinsic interest 

3. emotional control 
4. mastery-goal orientation 

5. creativity promoting behavior 

6. Csíkszentmihályi  
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متمخایز    یخدموفّقرز ز  لنخاظ    انمعلّمخاقیخد کخه  خلّ  هخایلفخهؤم.  کنخ،می  تخأییخ،  زیفخا کننخ،   آمو زندزنش

  زصخخالد و 3پذیریتسخخلط و زنعطاق  کهدرحالی  ن،بود  2شخخن  خود  و  1کرد  طوفان فکریمی

أثیر یکسخانی بر آنها  ت   9و زنریزه  8)خودمنتاری(  7  یادگیری مسختقل6)منیط(  رسخانه   5  موزد4بسخط

ان نقش غیرقابل زنکار و قابل معلّمدزشختن،. آنها همچنی  به زی  نتیجه رسخی،ن، که فارا ز  زینکه  

وزنن، در کنار منیط و موزد به سخخط  بالاتری ز  ت اقید در کلاس دزرن،  میی در رشخخ، خلّتوجّه

 برسن،.  یدموفّق

زیجاد  ان  بان زنرلیسخخخی تفاوت  معلّم  یدموفّقجنسخخخید در متغیر ز  ن ر بررسخخخی زینکه آیا 

جنسخخخیخد و هوش    بی هیچ تفخاوت معنخادزری    (ب2008)  قخ،م و معخافیخانپیشیخا خیر     کنخ،می

( بخه 2014)  نژزد و پرقوهان دبیرسخخختخان گززرش نکردنخ،. بعخ،هخا  دردیمعلّمخ  یخدموفّقچنخ،گخانخه در  

یسی مشه،  سخسات زنرلؤیسخی در مان  بان زنرلمعلّم  یدموفّقبی  جنسخید و   ۀطور خاص بر رزبط

 معنادزری بی  زی  دو سا ه پی،ز نکردن،.  ۀتمرکز کردن، و هیچ رزبط

 معلّم  یدموفّقهر یک با   ۀکه رزبط  هسختن،دو متغیر دیرر   11«هیجام،زفززیی»و   10«سخا یبافد»

رز سخا ی  بافدی که  معلّمبررسخی شخ،.    2016  سخال  درق،م و همکارزن پیش  توسخّط بان زنرلیسخی  

  ۀ سخعی در زرزئ   دزشخته باشخ،  کارور بان سخ  زجززیز با مجزّ  صخورتبهزینکه    جایبهگیرد  به کار می

زیجخاد زرتبخاط    در  (. بخه من ور کمخک بخه فرزگیرزن1989)وزلز   دزرد  معنخادزر و وزقعی    بخافتیدر     بخان

  ق،م )پیش  زفززی،میبه  بان حس     گیردرز به کار می  هیجام،زفززییی که  معلّمبا مفاهیم   زحساسی

قان دو پرسخخخشخخخنامه رز برزی زر یابی میززن  ل مطالعه  منقّه،ق زوّ  پیرزمون(.  2013  و همکارزن

به زی    سخخسسان  بان زنرلیسخخی زیجاد و زعتبارسخخنجی کردن،.  معلّم  هیجام،زفززییسخخا ی و  بافد

 
1. brainstorming 

2. person 

3. fluency and flexibility 

4. originality and elaboration 

5. materials 

6. press (environment) 

7. independent learning 

8. autonomy   

9. motivation 

10. contextualization 

11. emotionalization 
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ان دزرد و در معلّم  یدموفّقزی با شخخ،ه رزبطههای ذکرموضخخوع پردزختن، که آیا هر یک ز  سخخا ه

  و  هیجام،زفززیی  تنهانهزسخخد. نتایج نشخخان دزد که   ترقوی  ک،زم رزبطه  رزبطه دزشخخت صخخورت  

کمخک   بخان انمعلّمخ  یخدموفّقبخه   بلکخه هردو دسخخخد در دسخخخد یکخ،یرر  تنهخاییبخه  سخخخا یبخافخد

  یخد موفّقتری برزی  قوی  ۀکننخ،بینی  پیشهیجخامخ،زفززییسخخخا ی در مقخایسخخخه بخا  بخافخد  ازمّ   ،نخکنمی

 بود. ان  بانمعلّم

    و همکارزن    زیمانیمثال عنوزنبه)  زسخد  شخ،هزنجام    1«نوز ه»  ۀمطالعات گوناگونی که در  مین

  یخد موفّقنقش زی  متغیر رز در  (  2018   و همکخارزن  نوربنش  ؛2017   کخارحخ،ّزدیسخخخنخد؛  1401

د بی  هویّ  ۀبطخرز  (2018صخخخبوری )قخ،م و  نوربنش  پیش  .زنخ،دهمورد بررسخخخی قرزر دز  معلّم

  شان یتموفّقدهن، رز با زرزئه می  که  زیسسات خیوصی و نوز هؤان  بان زنرلیسخی ممعلّم 2جنسخیتی

  به زرتباط  3«ضخری  همبسختری پیرسخون»قان با زسختفاده ز   بررسخی کردن،. منقّ  ز  دی،گاه فرزگیرزن

 نانری  های  ویژگیکر رسخی،ن،. نتایج تنلیل مسخیر نشخان دزد که زلذّمعنادزری بی  متغیرهای فوق

دهنخ،  زی کخه آنخان در کلاس زرزئخه مینوز هبخه طور معنخادزری     بخان  انمعلّمخمردزنری در  همچنی     و

مردزنخه غخالخ     یخا  هخای  نخانخه وانی کخه دزرزی ویژگیمعلّمخ   دیررعبخارتبخه،.  نخکنمی  بینیپیشرز  

دزشخت     4یآن،روجینو نوز ه    کهز آنجاییدهن، و می  آمو زن زرزئهزنشدبیشختری به   ۀنوز هسختن،   

  هسخخختنخ،  معلّم  یخدموفّقهخای مثبخد  کننخ،هبینیپیش  ترکیبی ز  هر دو ویژگی  نخانری و مردزنری 

 ان  بخانمعلّمخ  یخدموفّقغیرمسخخختقیم  هخای  کننخ،هبینیپیشمردزنری و  نخانری رز  توزن  بنخابرزی  می

 دزنسد.

 بخان   معلّمگری  کخه نوز هآن  مبنی بر  (2018هخای نوربنش و همکخارزن )رزسخخختخای یخافتخهدر  

ان  بخان معلّمخگری  ( زرتبخاط بی  نوز ه2019)  و همکخارزن    زمینیکنخ،می  بینیپیشوی رز    یخدموفّق

رز در   آنخان  بخه موقعیتی کخه آ زدی  5آمو زندزنشروزنی  میززن وزکنش    و  شخخخانیتموفّق   زنرلیسخخخی

طور خخاص برزی  بخه  روزنیهیچ مقیخاس وزکنش    کخهز آنجخایی.  نخ،  پردزختنخ،ککلاس منخ،ود می

 
1. stroke 

2. gender identity 

3. Pearson product-moment correlation 

4. androgyny 

5. psychological reactance 



 ( 1402)   3  شمارۀ  56دورۀ      مطالعات  بان و ترجمه                                                                             151 

 

ل مقیاس  زوّ  ۀقان تیخخمیم گرفتن، در وهلطرزحی نشخخ،ه بود  منقّ  آمو ش  بان زنرلیسخخی  بافد

ن،. در زی  مطالعه  و زعتبار سخخنجی کن  طرزحیرز    فرزگیرزن  بان زنرلیسخخیشخخناختی  وزکنش روزن

خود در کلاس   معلّم رفتارآمو زن وزکنش روزنی کمتری نسخبد به مشخن  شخ، که هر چه دزنش

توزنن، در جهد کاهش  ان  بان زنرلیسی میمعلّم   درنتیجه.  تر خوزه، بودموفّق معلّمنشان دهن،   

 ،.نخود هموزر کن  یدموفّقتا رزه رز برزی  آمو زن گام بردزرن،  وزکنش روزنی دزنش

( و زمینی  2018نتخایج نوربنش و همکخارزن )به   خود  ۀ( در مطخالعخ2021) و همکخارزن  ق،مپیش

ان  بان زنرلیسخخخی  معلّم  یدموفّقمثبد    ۀکنن،بینیپیش  عنوزنبهنوز ه   مبنی بر(  2019و همکارزن )

  عنوزن بخهآمو زن رز  در دزنش  1ال فعّ  ۀزنریززیجخاد    توزنمی. آنخان بخه زی  نتیجخه رسخخخیخ،نخ،  زفزودنخ،

برزی رزبطخوزسخخخطخه زگر    دیررعبخارتبخه.  دزنسخخخد  شیتموفّق بخان و    معلّمگری  بی  نوز ه  ۀزی 

 کردن  فکر  صخرفاً جایبهفرزگیرزن رز    و  آمو زن رز برزنریزدال دزنشفعّ  ۀزنریز  بان  معلّم  گرینوز ه

دیرر زی    ۀ. یخافتخشخخخ،  خوزهخ، بخان    معلّم  یخدموفّقکنخ،  منجر بخه    بخه زنجخام عمخل  تنریخکبخه زقخ،زم   

در   2ال ال و غیرفعّفعّ  ۀبا زنریز معلّم  یدموفّق   یطورکلّبهه  پژوهش نشخخخان دزد که بر خلاق زنریز

ال زنریزه  ال/غیرفعّ  زبعاد فعّنوز هبررسخی زرتباط بی  زنوزع منتلف    مثبد دزرد.  ۀرزبط  آمو زندزنش

همبسختری    5و شخرطی  4  کلامی3مثبد ۀنوز   حاکی ز  آن بود که  ان  بانمعلّم  یدموفّقو همچنی  

زی    کننخ، ومیبینی  رز پیش  معلّم  یخدموفّق  درنتیجخهو    دزرنخ،آمو زن  دزنش  ال فعّ  ۀزنریزمثبتی بخا  

 .زسدتر  ان مرد قویمعلّمان  ن در مقایسه با معلّمدر   زرتباط

(  2021) و همکارزن  ق،م  پیش6آمو زن به حضخخخور در کلاستمایل دزنش  زهمّیّدبه   توجّهبا 

کرد کلّ  نخ،تلاش  زرتبخاط  مورد  در  تنقیق  بر  متغیرهخایتخا علاوه  بی   زعتبخاریخدموفّق  ی  و   7  

  به بررسخی نقش  به حضخور در کلاس  آمو زن آنها بان  تمایل  و  ان  بان زنرلیسخیمعلّم  گرینوز ه

با زسختفاده  آنان .  بسردز ن، در کلاس  بان  یافت  حضخورفرزگیرزن به   زشختیاق  میززن ل درسخه متغیر زوّ

 
1. active motivation 

2. passive motivation 

3. positive 

4. verbal  

5. conditional 

6. willingness to attend classes 

7. credibility 
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  تنها نهبه زی  نتیجه رسخی،ن، که ها رز تنلیل کرده و  دزدهپیرسخون     ۀی  همبسختری چن،گانرز  ضخ

آمو زن بخه حضخخخور در کلاس تمخایخل دزنشبخا  زش  گریو نوز ه  معلّم  بلکخه زعتبخار  معلّم  یخدموفّق

 معلّمگری  نوز ه  زعتبار و یدموفّقتنلیل مسخیر  مشخن  شخ، که    ۀدرنتیجهمبسختری مثبد دزرد. 

 کن،.می  بینیپیشرز آمو زن به حضور در کلاس  تمایل دزنشی  توجّهبه طور قابل 

 معلمّ نگرانی دل.  2.  2

  غولیدترکیبی ز  زحسخاسخات  مشخ»  عنوزنبه  1»نررزنی«  مفهوم   صخورت گرفته تاکنون  در مطالعات

(.  5  ص.1986  و همکارزن  2)هال   زسد ش،هخاص« تعریف    کاربه یک موضوع یا   توجّهفکر و 

ه  ان در مورد یک موضخخخوع زنجخام شخخخ،معلّمخهای  نررزنی  با منورید  مطخالعخات فرزوزنی  حال تابه

دزشخخخت     ۀجنبخز     نررزنی  مفهوم  بخه  بخاری کخهلی   زوّ  ازمّ   (2010   3  کوک و کخامرونمثخال عنوزنبخه)

یخا  معلّم   متنیخخخ   فرد یخککخه  بود  نررزنی  ی ز در مورد مرزحل  نرخاه شخخخ،   سخخخطوح منتلف

  له مرحهفد  زی    .کن،طی می خود  ۀدر حرفج،ی، یا نوآوری فناوری    زتناذ  ۀدر پروسخخ  درمانرر

 باشن،: که به شرح  یر می  زرزئه ش،ه  4(1978 در قال  م،ل پذیرش مبتنی بر علاقه )هال و هارد 

 زسد.  توجّهبی  فرد متنی (: به دلیل آگاهی کم ز  نوآوری  5)آگاهی 0  ۀمرحل •

نوآوری در مورد چیستی و عملکرد    کن،سعی می  فرد متنی (:  6)زطلاعاتی 1  ۀمرحل •

 تر ب،زن،.بیش

  آی، برمیفرد متنی  در جستجوی تأثیر آن نوآوری بر خودش  (:  7)شنیی 2 ۀمرحل •

توزن، با آن  ها در مورد زینکه آیا مینرم کردن با برخی نررزنی  وپنجهدسخخخدو ضخخخم   

زتناذش برزی شخن   کن، که یک ته،ی، نراه می  عنوزنبه  به نوآوری نوآوری کار کن،

 (.1979   8کسو لو  )هال  ،ممک  زسد دشوزر به ن ر برسوی 

 
1. concern 

2. Hall 

3. Cook & Cameron 

4. concerns-based adoption model 

5. awareness 

6. informational 

7. personal 

8. Hall & Loukes 
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نوآوری ز     سخخا یپیاده مربوط به  هایبا نررزنیفرد متنیخخ     (:1)م،یرید 3  ۀمرحل •

 کن،.پنجه نرم میودسد  ن ر چرونری   مان و مکان زجرز

(: متنیخ  نررزن زی  زسخد که آیا نوآوری تأثیر مثبتی بر کسخانی  2)پیام،ها 4  ۀمرحل •

 .کن، یا خیرآیا تفاوتی در شغل زو زیجاد میکنن، خوزه، دزشد و که ز  آن زستفاده می

نررزنیزی  مرحلخه  (:  3)همکخاری  5  ۀمرحلخ • رهبرزن در مورد وجود حول منور  هخای 

 .چرخ،زجرزی نوآوری می  پیرزمونهمکاری بی  متنییان  

آن با   متنیخ  به زصخلاح مربوطه (: پس ز  زر یابی نوآوری4)تمرکز مج،د 6  ۀمرحل •

 کن،.ها فکر میدر ن ر گرفت  سایر نوآوری  حتی عملکرد بهتر یا  ه،ق

( بخه مفهوم نررزنی ز   2022قخ،م و همکخارزن )بخار پیشلی در بخافخد آمو ش  بخان نیز برزی زوّ

مرزحل  »  و به من ور متمایز کردن آن ز  مفهوم  نرریسختن،  مرزت سخلسخلهدزشخت  مرزحل و  ۀجنب

  ۀ پخایخ  برنخامیخ،نخ،.    «نررزنیمرزحخل دل »رز    یخک نوآوری  آن  زتنخاذمطرح شخخخ،ه در هنرخام    «نررزنی

کخه   طورهمخانبودنخ، کخه    بر زی  بخاور(  1398)و همکخارزن    قخ،مپیش  ( 1)شخخخکخل    5هیجخامخ،  زلروی

ممک  زسخد نشخان   یک مفهوم یا مسخللهنسخبد به   های متفاوتی رزهیجام،های منتلف  زنسخان

ز    سخطوح منتلفی  بر زسخاس هیجام،شخان  نیز  در موزجهه با شخرزیط و زحسخاسخات دیررزن  دهن،

یک زنسخان    .سخدز 6دلی  هیچنررزنیدل لی  سخط   . زوّخوزهن، دزشخدرز    ن،یمو دغ،غه  نررزنیدل 

دوم   ۀدر مرحل.  تفاوت زسخدبی و 7آگاههیچو زحسخاسخات طرق مقابل    حالات بهنسخبد  دل  هیچ

به   و بوده  9آگاهشخخرزیط دیرری برونفرد نسخخبد به    زسخخد  بانیهمو  8هم،ردینررزنی که  دل 

فرد دزدن بخه آن    بخا خوردکلامی( یخا  2005   10هخ،زازحسخخخاس دیرری )جخ  و  تشخخخنی  حخالخد

  ۀ وزرد مرحل  فرد  کهطوریبهرود نمیو ز  آن فرزتر    منخ،ود شخخخ،ه  (2022ق،م و همکخارزن   )پیش

 
1. management 

2. consequences  

3. collaboration 

4. refocusing 

5. emotioncy model 

6. apathy 

7. avolved 

8. sympathy 

9. exvolved 

10. Jahoda 
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نسخبد زینکه فردی    منضبه.  ن،نمی  طرق مقابلکمک به زق،زمی برزی  دسخد به   عمل نشخ،ه و

برزی کمک   خود رز جای پای زو حس کن، و  شخ،ه   1آگاهدرون همنوع خودو زحسخاس  حالد  به 

قرزر گرفتخه    2یعنی همخ،لینررزنی  دل ز     بخالاترمرحلخه  یخک    دردسخخخد بخه زقخ،زم بزنخ،  فرد    ویبخه  

که فرد ز   مان حال و دی،ن   زسد   مانیمربوط به  نررزنی  دل سط   تری   و عمیق. بالاتری   زسد

 یعنی  ؛زسد  3و نسخبد به شخرزیط و زحساسات وی فرزآگاه  وضخعید فعلی طرق مقابل فرزتر رفته

  4. چنی  فردی در سخط  فرزهم،لی زسخدفرد  ین، و نررزن پتانسخیل تغییر در آن  بوی رز می ۀآین،

 .تار نکن،نررزنی رفتر دل قرزر دزرد و ممک  زسد مانن، زفرزد در مرزحل پایی 

    

 

 

 

 

 

 

 

 ( 1398، و همکاران قدمالگوی هَیَجامَد مبسوط )پیش . 1شکل 

 

 معلمّ   یتموفّقش در اهمیّتّ و  معلمّ نگرانی دل.  3.  2

شان نسبد نررزنیان  بان رز بر زساس سط  دل معلّم(  2022ق،م و همکارزن )پیشبار لی برزی زوّ

( 2بن،ی کرده )شخکل دسخته  «دل فرز»و  «دل درون»  «دل برون»   «دل هیچ»به فرزگیرزن به چهار گروه  

 
1. involved 

2. empathy 

3. metavolved 

4. metapathy 
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آن    کارگیریبهنررزنی یک فرد و  گیری میززن دل زعتبارسخنجی مقیاسخی برزی زن،ز ه و با طرزحی و

زجتماعی    ۀطبقگرفت   ان رز با در ن ر  معلّمنررزنی   بان سخعی دزشختن، میززن دل  معلّم  716در میان  

آمو زن بررسخی کنن،. آنان به زی  نتیجه رسخی،ن، که شخان  نسخبد به دزنشو وضخعید زقتیخادی

طزجتماعی زقتیخخخادی پایی  و م  ۀبقان ز  طمعلّم به فرزدلی با   وسخخخویسخخخمدبیشخخختر به   توسخخخّ

 شون،.آمو زن سوق دزده میدزنش

 

 
 ( 1402 ،قدم و همکاران)پیش مندی افراد نسبت به دیگری هرم میزان دغدغه. 2 شکل

 

رز نسخخخبخد بخه    منخ،یو دغخ،غخه  نررزنیان سخخخطوح منتلفی ز  دل معلّمخپیرو زینکخه  حخال   

  من ر   ز   رز  یسخخخیان  بخان زنرلمعلّمخ(  1402)  و همکخارزن  قخ،مشیپدهنخ،   آمو زن نشخخخان میدزنش

  پنج گروهه  بخ  کننخ،منتقخل می  آمو زن بخه آنخانشخخخان برزی دزنشمنخ،یدغخ،غخه  درنتیجخۀکخه    زیزنرژی

آنان در   .ن،کرد  یبن،طبقه  5«آفری زنرژی»و    4«زفزززنرژی»   3«دهزنرژی»   2«کاهزنرژی»   1«شکُزنرژی»

و   زشختباه  ان هیجام،معلّمزدعا دزشختن، که برخی    6هیجام،فی مفهوم ضخ،ضخم  معرّ خود  ۀمطالع

 
1. energy killer 

2. energy drainer 

3. energizer 

4. energy booster 

5. energy creator 

6. anti-emotioncy 
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  ب،آگاه بوده و  ان معلّم. زی  دسته ز  آمو زن خود دزرن،دزنش  یبرز  نادرستیمن،ی  دغ،غه  درنتیجه

  شخخخرفخد یو پ  یریادگیخ  یآمو زن رز برزدزنش  ۀی و زنریززنرژ ۀذخیر  بخ،ی  معنی کخه  زنخ،؛شکُزنرژی

دل و  هیچخود    رزنیفرزگشخرزیط  نسخبد به   کهز آنجایی  کاهزنرژی معلّمیک  .  ،نکنیم یخال  یکلّبه

.  کاه،ز  زنرژی آنان برزی یادگیری می ده، بلکهبه آنان زنرژی مثبد نمی  تنهانه   زسخدتفاوت  یب

ختم     بخانیهمو    دلی )همخ،ردی(برون  منخ،ی منخ،ود خود کخه بخهدغخ،غخهبخا    دهزنرژیان  معلّمخ

دلی )هم،لی( زفززیان که درونزنرژیمقایسخخه با  آمو زن دربه دزنش  ز  ن ر زنرژی دزدن شخخودمی

ز    تریدر سخخخط  پخایی     ننخ،میدسخخخد بخه عمخل    فرزگیرزنشخخخانو برزی کمخک بخه  پیشخخخه کرده  

و    ینررزندل سخخخط  ز      یدر بخالاتر  کخهز آنجخایی   آفری ان زنرژیمعلّمخقرزر دزرنخ،.    دهیزنرژی

و    یتمخام زنرژ   آمو زن خوددزنش  ۀنخ،یآ  بخا در ن ر گرفت   هسخخختنخ،  یررید  یبرزمنخ،ی  دغخ،غخه

 .گیرن،میرز به کار    ا یمورد ن  اقیزشت

 

 
 ( 1402قدم و همکاران، )پیش  هیجامد و مندیدغدغه با آن ۀرابطو  معلمّ سطوح انرژی . 3شکل 

 

متمخایز    یکخ،یرررز ز     آمو زنشخخخاندزنش  آنخان بلکخه  تنهخانخهان  معلّمخ  نررزنیمنخ،ی و دل دغخ،غخه

توزنخ، میززن  آمو زن  میزش برزی دزنشمنخ،یثیر میززن دغخ،غخهأتنخد تخ  معلّمکنخ،  یرز کخه یخک  می
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زنرژی متفخاوتی رز به شخخخاگردزنش منتقخل کرده و موج  زیجاد کردن  کاسخخخت  و یا ز  بی  بردن  

سخخخززیی در بخهتخأثیر  آمو زن  دزنش  ۀزنریز  کخهز آنجخایی  .آمو زن برزی یخادگیری شخخخوددزنش  ۀزنریز

 معلّمنخ،ی  مدغخ،غخهکخه    توزن نتیجخه گرفخد  می(2002   و همکخارزن  1زلیززبخد)  آنخان دزرد  یخدموفّق

  و همکخارزن  قخ،م)پیش  کنخ،زیفخا می  آمو زندزنش  یخدموفّق  سخخخززیی درنقش بخه  شخخخاگردزنشبرزی  

(   2007زسخخترزنج   )  خوردهگرهشخخاگردزنش    یدموفّقبه  معلّم  یدموفّق  کهز آنجایی(. حال  1402

 دور ز  زنت ار نیسد.وی   یدموفّقبر آمو زن برزی  بان بان  معلّممن،ی  میززن دغ،غه  ثیرأت 

 گیری نتیجهبحث و  . 3

  شخود می  ترپررنگ  رو رو بهبا پیشخرفد رو زفزون جوزمع بشخری  نیا  به یادگیری  بان زنرلیسخی  

 بان زنرلیسخخی   معلّم  یدموفّق  به مطالعه و بررسخخی مفهوم  قانمنقّ  توجّه باعث شخخ،ه  کهطوریبه

ز  دی،  معلّمنررزنی  رسخخخ، نقش دل به ن ر می. در میان مطالعات صخخخورت گرفته  جل  شخخخود

که آیا نقش    ضخم  سخعی در پی بردن به زی حاضخرپژوهشخررزن پنهان مان،ه زسخد. در پژوهش  

سخخخنجی،ه شخخخ،ه  معلّم  یدموفّقحال در مطالعات چن،بع،ی  هوی تاب  یدموفّقدر    معلّمنررزنی  دل 

ش  یت موفّق بان و    معلّمنررزنی یک بوده زسخخد که آیا بی  دل   سخخؤزل پاسخخخ دزدن به زی   تلاش بر

 وجود دزرد؟زی  رزبطه

وجود دزرنخ، برزی نرخارنخ،گخان کخار   معلّم  یخدموفّق  ۀپردزخت  بخه تمخام مطخالعخاتی کخه در  مینخ  قطعخاً

شخخود. ب،ی  من ور نرارن،گان  های پژوهش حاضخخر منسخخوب میمن،ودید آسخخانی نبوده و ز 

مورد   ۀپرسخشخنام که  ن ر قرزر دزدن،  تنقیقاتی رز م،مطالعات خود رز من،ود کردن،. آنان  ۀگسختر

برزی سنجش  رز   معلّمزی  زبعاد زجتماعی و شنیی مربوط به  علاوه بر بع، حرفه هازستفاده در آن

های مذکور در دی با در ن ر گرفت  ویژگیهای متع،ّپرسخخخشخخخنامه  .زن،وی دخیل کرده  یدموفّق

؛  2018یزدی و همکارزن    طباطباییمثال عنوزنبه)زن،  بافد زیرزن طرزحی و زعتبارسخخخنجی شخخخ،ه

( رز 2009ق،م )معافیان و پیش  ۀپژوهشخررزن پرسخشخنامز  آن میان   ( که2009ق،م   معافیان و پیش

تر مورد بیشان  بان زنرلیسخی و  معلّم تمرکز زی  پرسخشخنامه برد زی  زنتناب  . علّن،زنتناب کرد

مرور  و  به فیلترهای مذکور  توجّهسخخسس با   بود.تنقیقات گذشخخته   در زسخختفاده قرزر گرفت  آن
 

1. Elizabeth  
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  به زی  معلّمنررزنی   بان زنرلیسخخخی و دل   معلّم  یدموفّقدو متغیر  روی  بر  شخخخ،هزنجاممطالعات  

سخخطوح  شخخان برزی فرزگیرزن   نررزنیان  بان زنرلیسخخی به فرزخور دل معلّمنتیجه دسخخد یافتن،  

و    قخ،م)پیش  آمو زن بخان  یخدموفّق  یرو  توزنخ،یمکخه    کننخ،یرز بخه آنخان منتقخل م  یز  زنرژ  یمنتلف

ان معلّم  یدموفّق یرز که   باشخ،  رگذزریثأت  معلّمشخن     یدموفّقآن     درنتیجۀو   (1402  همکارزن

 (.2007گره خورده زسد )زسترزنج     شاگردزنشان  یدموفّقبه 

  دهن،گان آمو شکه    معلّمتربیدزسخاتی،  توزن، به یم  ل زوّ ۀدر درج  زیپی بردن به چنی  رزبطه

های تربید م،رس نیز هستن،  کمک کن،  ریززن دورهان  بان و تولی،کنن،گان منتوز و برنامهمعلّم

 کمخک بخه  ۀان  بخان آینخ،ه  گخامی مهم در  مینخمعلّمخبخا منتقخل کردن دزنش مربوط بخه زی  رزبطخه بخه کخه  

ان  بان زنرلیسی  معلّمتوزن، به  دوم می  ۀپیشرفد آنان بردزرن،. نتایج زی  مطالعه در درج  آگاهی و

  ز  طریق  درنتیجهو   شخخان ب،ه،شخخغلی  یدفّقمو  ۀکمک کن، و به آنان آگاهی بیشخختری در  مین

ی معلّم یر دسختان   آمو یدر  بان  فرزگیرزنآمو ش  بان زنرلیسخی به   ۀدر عرصخان معلّم  یدموفّق

توزننخ، ز  طریق  قخان میآخر  منقّ  ۀ. در درجخیخاری رسخخخانخ،   دهخ،کخه بخه آنخان زنرژی می  موفّق

توزن، در زی  رزبطه می  که  زسخخد شخخایان یادآوریآوری دزده نیز زی  رزبطه رز بررسخخی کنن،.  جمع

 های منتلف بررسی شود.ان رشتهمعلّم  یدموفّق
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1. Introduction 

he inclusion of English language instruction in secondary schools’ 

curriculum is believed to be of great importance. The availability of the most 

up-to-date scientific and technical resources in English, the necessity of 

adapting to the age of information explosion and the efficient use of the 

Internet contributed to the importance of English language teaching. Also, learning 

English helps to foster cultural exchange between nations, including the dialogue of 

civilizations (Akbari, 2015).  It should be mentioned that some researchers have 

admitted that the method of teaching English in Iran has not been able to address 
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Abstract  Considering the importance of online classes in the Covid-19 era, this study 

surveyed the satisfaction of English language teachers in secondary schools with 

teaching on the Shad educational network in 2020 and 2021. This study aimed to 

explore the teachers’ attitudes towards the opportunities and challenges of the Shad 

application and to provide the educational community with solutions to overcome 

the obstacles in the application. A mixed-methods research design was employed, 

involving 55 high school English language teachers. The quantitative data were 

collected through a questionnaire that was adapted from several questionnaires in the 

field of online education (the validity of the questionnaire was confirmed by EFL 

instructors of Shahid Chamran University of Ahvaz and its reliability was estimated 

at 0.84 using Cronbach’s alpha, α = 0.84). The qualitative data were gathered through 

semi-structured interviews. Results indicated that the use of the Shad application 

increased the parents’ responsibility and involvement in the student’s learning 

process. The identification of capable teachers and the utilization of teachers’ 

experiences were among the opportunities of the Shad application. The teachers 

commented the biggest problem with using the Shad application was that it was too 

slow to transfer and learn. 
 

Keywords: Level of Satisfaction; Shad Application; English Language; Covid-19 
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these goals and this has led to the growth of English language schools and institutions 

in Iran (Bagheri, 1994; Rashidi, 1995; Zanganeh, 1995). Although Iranian high 

school students are taught English for about seven years, they seem to be less 

successful in communicating in real-life English language contexts. During 

the outbreak of Covid-19, the challenge of learning English was doubled due 

to the lack of face-to-face teaching; accordingly, the online teaching of this 

subject in high schools became more important. The closure of schools in 

different countries negatively affected the learning process of students. 

Fortunately, online education has aided the continuation of students’ 

schooling during the Covid-19 outbreak. Therefore, the Ministry of Education 

in Iran adopted alternative methods through radio, television, and the Shad 

student network. 

Previous studies have examined the effects and outcomes of the Shad 

application, but its aspects have not been fully explored. Some research 

papers have investigated the EFL teachers’ views on online education during 

Covid-19 (Alharbi & Khalil, 2022; Ameri, 2021; Houseine & Rahba, 2020; 

Mozaffari, 2021; Rafiei, 2022; Syahputra & Saragih, 2021; Zoe et al., 2021). 

Given the Covid-19 pandemic and the importance of the English language 

course, this study aims to investigate how satisfied the English language 

teachers are with teaching on the Shad application and whether the students 

can learn English well in such an online course. Furthermore, this study seeks 

to assess the opportunities and challenges of teaching English on the Shad 

application and to offer solutions to overcome its obstacles for the educational 

community. 

2. Method 

The research sample consists of 55 English language teachers (12 men, 43 

women), with an age range of 27 to 52 years and a teaching experience of 4 

to 30 years. The teachers hold degrees ranging from BA to Ph.D. and they all 

teach in secondary schools in Ahvaz. The study followed a mixed-methods 

design. An online questionnaire was used to collect the data.  

Since there was no existing questionnaire on online education and 

teachers’ attitudes towards teaching on the Shad application, the researchers 

consulted various questionnaires on online education (e.g., Akbari-Booreng, 

2011; Adnan & Anwar, 2020; Mansouri, 2021) and developed the present 

questionnaire. The questionnaire was sent to all secondary language teachers 

in Ahvaz via email and WhatsApp. The first part of the questionnaire 

measures the participants’ demographics, including age, gender, teaching 

experience and degree. The second part collected teachers’ views concerning 
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the educational merits and demerits of the Shad application, knowledge and 

computer skills, and their preference for using recorded videos or their own 

material.  

The validity of the questionnaire was confirmed by six EFL professors of 

Shahid Chamran University of Ahvaz, and the reliability of the questionnaire 

was estimated at 0.84 using Cronbach’s alpha. In the qualitative part, semi-

structured interviews were used to complement quantitative data. The 

interviewees in this phase were chosen based on their relevance and the 

number of interviews was decided by the point of theoretical saturation 

(Mackey & Gass, 2011). In total, 25 interviews were conducted. The 

questionnaire responses were analyzed using statistical methods such as 

standard deviation, multivariate regression analysis, and Pearson correlation 

test with SPSS version 26 software. The interview data were also analyzed 

thematically. 

3. Results 

The study found that the most important benefits of teaching English on the 

Shad application were the teachers’ sense of responsibility and recognition 

(27%), flexibility (23%), experiences (21%), and curiosity and mental 

stimulation (13%), in that order. Regarding the challenges, the teachers stated 

that the biggest ones were the mismatch between the students’ speed of 

transmission and learning and the same rate of learning transfer in face-to-

face classes (31%) and the difficulty of teaching conversational topics 

virtually (27%). They thought that the smallest challenges in teaching English 

on the Shad application were related to educational inequality and grades 

(13%). The adjusted regression coefficient showed that the mentioned model 

predicts 26% of the variance of knowledge and computer skills. This means 

that the three subscales of gender, age and education degree predict 26% of 

the variance of knowledge and computer skills. The Beta values of each 

variable show that the age subscale is a significant predictor of computer 

knowledge and skill. This means that for every one standard deviation 

increase in the age score, the computer knowledge and skill score will go up 

by 23% of the standard deviation. Similarly, for every one standard deviation 

increase in the degree score, the computer knowledge and skill score will go 

up by 12% of the standard deviation. For every one standard deviation 

increase in the gender score, the computer knowledge and skill score will go 

up by 10% of the standard deviation. Therefore, that the variables of age, 

educational qualification and gender had a significant association with computer 

knowledge and skills. 
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The results of the correlation analysis indicated a significant and positive 

relationship between the variables of age, gender and the degree of using videos 

recorded on the Internet for teaching with 99% confidence and an error level of less 

than 0.01% (p = 0.000). This means that age, gender and degree had a positive and 

significant role in using recorded videos on the Internet for teaching. The study also 

found that the teachers think that teaching different aspects of the English language 

on the Shad application is challenging, especially teaching conversation (26%), 

grammar (21%), vocabulary (20%), and reading (19%). Teaching pronunciation 

(17%) was the least challenging aspect. In addition, 24% of the respondents thought 

that teachers made the lesson interesting and motivating for students by sharing 

videos that they recorded themselves, and another 24% believed that teachers tended 

to share videos of other teachers on the Shad application. Meanwhile, 32% of the 

respondents believed that students’ learning improved by making videos themselves. 

The qualitative analysis of the teachers’ interview responses explored the 

teacher’s role in online education, the order of presenting topics, how to 

evaluate students, the teacher’s technology knowledge, and the advantages 

and disadvantages of online education. Regarding the teacher’s role in online 

education, the respondents agreed that the teacher was a material provider. 

They emphasized that online education focused more on the presentation of 

teaching content, so the students needed to attend more sessions than in-

person sessions. As for the teacher’s technology knowledge, the English 

teachers stated that a successful teacher in online education had sufficient 

technology knowledge, used it to convey the material, and prepared short 

videos of grammar and conversational topics. 

4. Discussion and Conclusion 

Overall, the quantitative results in terms of the advantages of the Shad 

application are consistent with those of Sufian et al. (2016), Farzin et al. (2020) 

and Abbasi et al. (2020). They believed that the application could lead to 

creativity, critical thinking and academic progress. As to the disadvantages of 

the application, the results were in line with those of Mohammadi et al. (2020) 

and Mirani Sargazi (2020). Also, the results of Fauzi and Khusuma (2020) 

are incompatible with the findings of the current research, as their study showed 

that the biggest challenge of online education was the educational inequality caused 

by the lack of access to electronic devices and internet problems for some students. 

The variables of age, gender and educational degree affect how teachers use 

recorded videos on the Internet and their computer knowledge and skills. This 

is consistent with the research studies of Farsi et al. (2021) and Ameri (2021). 

They found that teachers with higher educational qualifications usually hold 

better computer skills. This study found that teaching conversation in the 



 A Survey of Secondary School English ...                                                         167 

 

Shad application was the most challenging subject for English teachers. This 

could be due to the students’ low grammar knowledge, lack of motivation and 

mother tongue interference. On the other hand, teaching English 

pronunciation was the least challenging subject. This result contradicts the 

previous studies by Nasser and Hamzeh (2018), Pourhossein and Ahmadi 

(2011), and Pourhossein and Sabouri (2016), which suggested that students’ 

poor pronunciation skill was the main cause of their difficulty in conversation. 

As to qualitative findings, numerous studies have highlighted the significant 

role of teachers in the quality of online education, including Nunes and 

McPherson (2004), and Archibald (2006) and Levenson (2007). These studies 

have underscored the importance of teachers having the required 

qualifications for the online space. The results regarding the topic and the 

order of presentation of English language course materials are consistent with 

the findings of Akbari-Booreng’s (2011) research, where the lessons were 

presented differently in online and face-to-face education. When it comes to 

the evaluation of students and teachers, the findings are in line with those of 

Akbari-Booreng (2011) and Haji et al. (2021). They emphasized the use of 

formative assessment throughout the semester to evaluate students more 

effectively. The results regarding the teacher’s knowledge of technology are 

in line with the outputs of Akbari-Booreng (2011), Dehghanpour (2013), 

Snelling and Fingal (2020), and König et al. (2020). Regarding the advantages 

of Shad, the results are consistent with the studies of Abbasi et al. (2020), 

Mohammadi et al. (2020), Haji et al. (2021), and Farsi et al. (2021). These 

studies have highlighted opportunities such as motivating teachers to increase 

media literacy, teachers’ commitment, and flexibility in the classroom. The 

results regarding the biggest challenge of online education are in line with the 

results of Najafi (2019), Abbasi et al. (2020), Mohammadi et al. (2020) and 

Fauzi and Khusuma (2020). These studies identified the following 

weaknesses of online education: unavailability of facilities, Internet 

problems, lack of human interactions or face-to-face communications in the 

classroom, and impossibility of implementing some practical activities 

Despite all the opportunities that the Shad application offers, it is essentially 

perfect for educating students due to its fledgling nature. Some setbacks that 

teachers face while using this application include students’ lack of access to 

smart communication tools, poor Internet connection, and the slow speed of 

the application. Therefore, future studies should identify the setbacks and 

challenges in using the Shad application and find solutions to overcome these 

problems since the Shad application has the potential to make a significant 

contribution to improving in-person education as a supplementary tool.
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 مقدمّه .  ۱

ها در مدارس ایران  برانگیزترین برنامهزبان خارجه یکی از چالش  عنوانبهآموزش زبان انگلیسی  

است.  در  برخورداربالایی    اهمّیّ.است.  ننااندن این درس در مدارس مووست ه از جتاتی از  

ی، ستتازنارب با ع تتر انداار  روزترین منابع علمی و فنّو استتودادا از به قرار نرفوندستتورس  
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معلّمان   بومندی رضا  زانیم  یدر دوران کرونا، پژوهش حاضر به بررس  بمااز  بهاکلاس   .یّبا توجّه به اهمّ  چکیده

 هابدوران )سال   نای   در(  شاد)  آموزاندانش  یدر شبکة آموزش  سی در مقاطع مووس ه، از تدر  یسیدرس زبان انگل

برنامة »شاد« و   هابو چالش  هارص. درس به ف   نی نگرش معلمّان ا  یبررس  ن،ی  همچنپردازدی ( م۱۴۰۰و    ۱۳۹۹

 ن ای   کنندناناهداف پژوهش اس.  شرک.   گری برنامه از د  نی رفع موانع ا  باز راهکارها  یجامعة آموزش  سازبآناا

اناام شدا اس.     یدیو ک  یبه دو روش کمّ  قیتحق  نی در مقاطع مووس ه هسوند  ا  یسیمعلّم زبان انگل  ۵۵پژوهش،  

پرسشنامه    ییاس. )روا  بآموزش مااز  نةیچند پرسشنامه در زم  از  یقیاس. که تلد  ابشامل پرسشنامه  یبخش کمّ

با روش کرونباخ   ییای قرار نرف. و پا  د ییچمران اهواز مورد تأ  دیدانشگاا شت  یسینروا زبان انگل  دیتوسّط اسات

که با اسودادا از   دهدینشان م  جی اس.  نوا  افوهساخواری مهیم احبة ن  بحاو  یدیمحاسبه شد( و بخش ک  8۴/۰آلدا  

 افوهی   شی درس افزا  نای   در  آموزان دانش  بریادنی   یاددهی   ندی با فرآ  ایاول  بری و درن  برپذی . یبرنامة »شاد« مسئول

فرص. از  معلّمان  تاارب  از  اسودادا  و  توانمند  معلّمان  شناخوه شدن  معلّمان،   هاباس.   اس.   »شاد«  برنامة 

   دانندیم بریادنی سرع. انوقال و  ندق انوظار نبوم اب  را هاچالش  نی ترمتم 
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اخوه استت.   ستت  اهمّیّ.از اینورن.، آموزش زبان انگلیستتی را با  کارآمدو نیز استتودادا    اطّلاعات

ها، از جمله ندوگوب  .همچنین تستلط به زبان انگلیستی موجت تستتیل تبادلات فرهنگی بین ملّ

اند که شتتیوۀ آموزش زبان قان اذعان داشتتوهبرخی محقّ  لبوّه(  ا2۰۱۵شتتود )اکبرب،  ها میتمدن

و   هارشتد آموزشتگااانگلیستی در ایران نووانستوه این اهداف را پوشتش دهد و همین امر منار به 

زنگنه،  ؛  ۱۹۹۵رشتیدب،    ؛۱۹۹۴مؤستستات آموزش زبان انگلیستی در ایران شتدا است. )باقرب،  

ستال با آموزش زبان انگلیستی در دبیرستوان ستروکار    ۷آموزان حدود دانش ینکهباوجودا(   ۱۹۹۵

شتوند  در هاب واقعی زبان انگلیستی با مشتکل مواجه میا در برقرارب ارتباط در محیطدارند، امّ

ان شتیو  کرونا، چالش یادنیرب زبان انگلیستی به دلیل عدم آموزش حرتورب مرتاع  شتد  دور

بیشتتتورب یتافت. تتا    اهمّیتّ.هتا  و بته همین دلیتل آموزش ریرحرتتتورب این درس در دبیرستتتوتان

 تر شوند آموزان به اهداف این درس نزدیکدانش

ت کوتاهی در شتد و در مدّ کشت چین  «ووهان»در شتتر    ۱ویروس کرونا  2۰۱۹در دستامبر  

تغییرات  نیرب این ویروس در ستراسر جتان سبت بروز تمام نقاط جتان نستورش پیدا کرد  همه

ت بیمارب، ها شتدا است.  به دنبال شتدّهاب دول.و ستیاست.  افراددر شتیوۀ زندنی    بستیارب

نذارب  که از جملة این اقدامات فاصتتله  پرداخوندهایی براب کاهش آن  فعّالیّ.ها به اناام  دول.

  شتتیو  ستتریع این بیمارب و همچنین (2۰2۰،  2بود )بیانچی، ناتو و فابیانیاجوماعی و تع یلی  

عدم درمان ق عی و واکستن موجت بروز مشتکلات ستلاموی، اجوماعی، اقو تادب و نیز آموزش  

  ی حالتع یل شتدند  این در    هاب ریرضترورببخش  عنوانبهها  مدارس و دانشتگاا  کهبطوربهشتد  

بروز   منار بتهمتدارس    متدّتیطولانکته در برخی جوامع اعوقتاد بر این بود کته تع یلی    استتت.

بنابراین، ؛  (2۰2۰،  ۳الشتعیرشتود )لستویویید، التنداوب و بشتیطمیمشتکلات اقو تادب در جامعه  

هاب درستی م کلاسبه تراک  توجّهاستودادا از امکانات و فرتاهاب آموزشتی عمومی و مشتورا، با 

شتد و به انوقال ویروس از طریق این نروا به همة جامعه منار می  آموزان،و جمعی. زیاد دانش

 
1. COVID-19 

2. Bianchi, Gatto, & Fabiani 

3. Lassoued, Alhendawi, & Bashitialshaaer 
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از نخستتوین اقدامات کشتتورهاب مبولا به این بیمارب مراقب. و کنورل فرتتاهاب   ،به همین دلیل

 آموزشی بود 

تتأفیر مندی در آموزش و یتادنیرب  تع یلی آموزان  انشد  متدارس در کشتتتورهتاب مخول  

 ها بهدول.ها،  آموزشتگاامدارس و    به دنبال تع یلی  نذاشت.دبستوانی تا دبیرستوان هاب پیشپایه

 ۱)رادها   هاب حرورب بودندهاب آموزشی ریرحرورب و جایگزین کردن آن با دورادنبال روش

شتتتیو     از تعلیق آموزش در دوران  و ماتازب  بنتابراین آموزش الکورونیکی؛  (2۰2۰و همکتاران،  

صتورت    یهاب الکورونیکآنلاین و با استودادا از ستیستوم  صتورتبه  آموزش  جلونیرب کرد  کرونا

 ( 2۰2۰ و همکاران،  ۳پلوسو؛  2۰2۰ و همکاران،  2ال ویل(پذیرف.  

هتاب آموزشتتتی  فعتّالیتّ.تع یتل نمتانتدن آموزش و نیز    منظوربته  در ایران  وپرورشآموزش

پوشتش بالا و کیدی.   ررمبهآراز کرد    صتداوستیماهاب مکمل را از طریق  آموزان، آموزشدانش

بودن ارتباط، نووانست.    طرفهیکط دبیران مارب، به دلیل هاب تلویزیونی توستّ م لوب آموزش

به دنبال    وپرورشآموزشپاستخگوب تعامل مورد انوظار در جریان یادنیرب باشتد  به همین دلیل 

  تعاملی   صتورتبهیادنیرب  -یاددهی  روندآموزان را در و دانش لّمانمعروشتی بود تا ارتباط مؤفر  

.،  به همین علّ  ( ۱۳۹۹ زادا،استی، حاازب و حکیمعبّقابل قبول، توصتی  و ارزشتیابی کند ) و

ستتازب این شتتبکة  کوتاهی، پس از پیادا  زمانتمدّدر  اندازب شتتد راا  ستتامانة آموزشتتی شتتاد

  ۳۰۱هزار و   ۱۱۵و    معلّم  ۴۳۱هزار و    ۵6۹آموز،  نشهزار دا  ۳2۱آموزشتتتی، هشتتت. میلیون و 

(  تدریس  ۱۳۹۹،  وپرورشآموزشوزارت  ستتای.  نام کردند )مدیر مدرستته در برنامة شتتاد فب.

ا  د، امّاد، محوواب اصتلی آموزش ماازب در شتبکة شتاد را تشتکیل میمعلّمط  مواد درستی توستّ 

 ( ۱۳۹۹،  وپرورشآموزشوزارت  سای. )بود در انوخاب محوواب آموزشی آزاد  معلّم

از آموزش    وپرورشآموزشبه آنچه ذکر شتد، در دوران شتیو  بیمارب کرونا، هدف    توجّهبا 

ماازب، فراهم نمودن امکان دستتتورستتتی یکستتتان به فرتتتاهاب آموزشتتتی برابر براب تمامی  

یادنیرب    منظوربهتر م الت درستی ن ارائة م لوبآموزان در نقاط مخول  کشتور و همچنیدانش

 
1. Radha 

2  . Al-Taweel 

3  . Peloso 
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به ستتابقة تدریس و   توجّهبا   نگارندنانهاب نوین استت.  به همین منظور  عمیق به کمک شتتیوا

نتادب که این درس از    عنوانبه  وپرورشآموزشپژوهش در آموزش زبان انگلیستی و با انوخاب  

یکی از    عنوانبهاین درس،  معلّمان  شتتود، به بررستتی میزان رضتتایومندبپایه آموزش دادا می

 د نپردازآموزان )شاد( میل و دوم، در شبکة آموزشی دانشدروس اصلی مقاطع مووس ة اوّ

، م تالعتة متدونی در زمینتة درس زبتان  شتتتاد  ب برنتامتةررم شتتتنتاستتتایی افرات و پیتامتدهتاعلی

قرار نگرفوه  علمی مورد بررستتی  طوربهخاص صتتورت نگرفوه و ابعاد آن   صتتورتبهانگلیستتی  

ل و دوم است. و آموزش و یاددهی آن است.  زبان انگلیستی جزد دروس اصتلی مق ع مووست ة اوّ

درس زبان  اهمّیّ.و همچنین    کرونابه شرایط بحرانی    توجّهبالایی برخوردار اس.  با   اهمّیّ.از 

تدریس در از  زبان انگلیسی  معلّمان  آید که میزان رضایومندب  انگلیستی، این پرسش به وجود می

بر   ؟آموزان در این درس چقدر بودا استت.برنامة شتتاد و به دنبال آن پیشتترف. تح تتیلی دانش

هاب آموزش  ها و چالشبررستی فرصت.،  استاس درا عمیق و تحلیل میزان رضتایومندب نیهم

ستازب جامعة آموزشتی از راهکارهاب رفع موانع این  آنااو همچنین    زبان انگلیستی در برنامة شتاد

براب این    در این پژوهش به دنبال پاستخی  ناننگارند  است. اهداف اصتلی این پژوهش  از  برنامه  

 :هسوندها  پرسش

مربوط به آموزش زبان انگلیستی    هابو چالش  هاترین فرصت.از نظر معلّمان، متم •

 اند؟مادر برنامه شاد کد

معلّمان زبان و ستتتابقة تدریس  میزان تح تتتیلات    ،ستتتن، جنساب بین آیا راب ه •

شتدا در هاب ضتبطمیزان استودادا از فیلم  واب آنتا  انگلیستی با دانش و متارت رایانه

 اینورن. براب تدریس وجود دارد؟

از نظر معلّمتان، تتدریس کتدام مبحتر )نرامر، مکتالمته، تلدن، خوانتدن و آموزش   •

 رنامة شاد چالش بیشورب به دنبال دارد؟لغ.( در درس زبان انگلیسی در ب

دهنتد خودشتتتان محوواب آموزشتتتی تتیته کننتد یتا از  معلّمتان این درس ترجی  می •

 محوواهاب موجود در اینورن. اسودادا کنند؟
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 پژوهش  پیشینة. 2

که شیو  ویروس کرونا  ی  در شرای   یژاوبهآموزش ماازب در سالیان اخیر و   اهمّیّ.به  توجّهبا 

ستایر  و    ایراناب در  م العات نستورداهاب اخیر  طی ستال یلی مراکز آموزشتی شتد،  موجت تع 

 صورت نرفوه اس.   زبان انگلیسی به آموزش ماازب معلّمانها پیرامون نگرش  کشور

زبتان   معلّمتانهتاب  هتا و چتالشاب بته بررستتتی دیتدنتاا( در م تالعته2۰2۰)  ۱حستتتین و راهبتا

  معلّمان   ٪۹8انگلیستتتی مراکش از آموزش ماازب در دوران کرونا پرداخوند  طبق این پژوهش،  

  ۴«فیستبوا »،  ۳«نونل کلاستروم»،  2«واتستا »هاب آموزش ماازب مانند  رستانها و پیاماز ستامانه

ز آموزش ا معلّمانکردند  نوایج نشتان داد اکرر  در این دوران براب آموزش استودادا می ۵«زوم»و 

هایی را در این دورا در جلستات آنلاین تاربه کردند   ماازب رضتای. داشتوند، هرچند چالش

آموزان و ی و متدیریوی، عتدم انگیزا و تعتامتل در دانشهتا عبتارت بودنتد از مستتتائتل فنّاین چتالش

 ها در اسودادا از سامانه معلّمانهمچنین دانش ناکافی  

زبان  معلّمان( نگرش  2۰2۱)  6اب ستتیاپوترا و ستتارانیجدانانههاب مشتتابه و در پژوهش 

، و الحربی و  «زوم»و   «نونل کلاستروم»،  ۷«مودل »انگلیستی اندونزب را نستب. به سته ستامانة  

بلک »زبان انگلیستی عربستوان ستعودب را نستب. به سته ستامانة    معلّمان( نگرش  2۰22)  8خلیل

شتگران هر دو  ان کرونا مورد بررستی قرار دادند  پژوهدر دور  «زوم»و   «نونل کلاستروم»، ۹«بورد

بخشتی استودادا کردند که شتامل در دستورس بودن، کارآمدب، تبادل    6  پژوهش از سته پرستشتنامة

دیتدنتاا  اطّلاعتات الکورونیکی در دوران   معلّمو تاربتة    معلّم، رضتتتتایت.  معلّم،  در آموزش 

نونل » معلّمان( نشتتان داد که از نظر  2۰2۱هاب ستتیاپوترا و ستتارانی )شتتد  یافوهنیرب میهمه

 
1  . Houseine & Rahba  

2  . WhatsApp 

3  . google classroom 

4  . Facebook 

5  . Zoom 

6  . Syahputra & Saragih 

7  . Moodle 

8  . Alharbi & Khalil 

9  . black board 
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هاب آموزشتتی هستتوند  نوایج الحربی و خلیل  ترین ستتامانهرایج  مدل کارآمدترین و   «کلاستتروم

در کشتورهاب    «نونل کلاستروم»هاب آموزشتی رایگان مانند  ( حاکی از آن بود که ستامانه2۰22)

یافوه کارآمدتر  در کشتورهاب توستعه «بلک بورد»  که ستامانةکارآمد است.، درحالی  توستعهدرحال 

  اس.

( نیز منعکس  2۰2۱)  ۱به آموزش ماازب در پژوهش ستیولک، توپلو و اوزون معلّماننگرش  

  ۷۰شد، دیدناا ستاخواریافوه مینیمه  که شتامل ابزار پرستشتنامه و م تاحبة  شتدا است.  این پژوهش

نشتتتان داد که در مقایستتته با   زبان انگلیستتتی را در ترکیه مورد ستتتناش قرار داد  نوایج معلّم

نستب. به آموزش ماازب در دوران کرونا مرب. نبودا است.    معلّمانهاب پیشتین دیدناا پژوهش

معوقدند به دلیل عدم دانش و متارت کافی آنتا،    معلّماننوایج م تتاحبه نیز حاکی از آن بود که 

 آموزش ماازب و آنلاین کارآمدب لازم را ندارد 

امّ(، در م تالعته۰2۱2و همکتاران )  2ژو ا مرتبط، بته ارزیتابی کتارآمتدب آموزش  اب مودتاوت 

نیرب  هاب چین طی دورۀ همهآنلاین زبان انگلیستتی در مقابل آموزش حرتتورب در دانشتتگاا

آن پرستتشتتنامة    بابزارهاندر از استتاتید زبان انگلیستتی و   ۱۱8پرداخوند  مشتتارکین این م العه  

«۳TPACK »نشتتان داد اکرر استتاتید از آموزش ماازب زبان انگلیستتی  ها  و م تتاحبه بود  یافوه

خواستوند تا نمایشتگر خود را به راضتی هستوند  همچنین، تعداد کمی از آنتا از دانشتاویان می

دانشتاویان در جلستات    ستؤالاتاشتوراا بگذارند و درصتد کمی از آنتا بلافاصتله پاستخگوب  

انتد و نقش حیتاتی تعتامتل را درا نکردا  نمعلّمتاآنلاین بودنتد  نوتایج همچنین نشتتتان داد برخی  

متارت کافی در تکمیل و ارائة محووا در جلستات آنلاین و توانایی کافی را در استودادا و کنورل  

 ابزارهاب آموزش آنلاین نداشوند 

 

 
1  . Civelek, Toplu, & Uzun 

2  . Zou 

3  . technological pedagogical content knowledge 
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زبان  معلّم  2۰کیدی به بررستتی دیدناا  -( در پژوهشتتی توصتتیدی2۰2۱)  ۱جم، نوناس و بدا

انگلیستی نستب. به نظام آموزشتی آنلاین طی دوران کرونا در اندونزب پرداخ.  در این م العه،  

هاب آنلاین و روند  اب به زبان انگلیستی پیرامون برنزارب کلاسخواستوه شتد تا مقاله معلّماناز  

بیش از  از   معلّمانیاددهی از طریق نظام آموزش ماازب بنویستند  نوایج نشتان داد که  -یادنیرب

اذعان    معلّمانکردند  علاوا بر آن،  افزار براب آموزش آنلاین زبان انگلیستتی استتودادا مییک نرم

 هاب شناخوی آنتا شدا اس. داشوند آموزش آنلاین سبت افزایش متارت

ایرانی را از طریق پرستتشتتنامه و  معلّم  ۳۰( در پژوهشتتی توصتتیدی نگرش  ۱۴۰۰عامرب )

ستتب. به آموزش ماازب مورد ارزیابی قرار داد  نوایج نشتتان داد ستتاخواریافوه نم تتاحبة نیمه

ها و اصتتول آنلاین تواند افزایش یابد که با انوا  تکنیکزمانی می معلّمان کارایی ارزیابی آنلاین

بتازخورد بته  و ارتبتاطتات همراا بتا پشتتتویبتانی فنی و  اطّلاعتاتموقع و ادرتام فنتاورب  متاننتد 

 آموزان همراا باشد دانش و معلّمان  مناست براب آموزش

هاب  اب به بررستی دیدناا( در تحقیقات مشتابه و جدانانه۱۴۰۰( و یوستدوند )۱۴۰۰رب )مظدّ

رب در م العة  تدریس ماازب زبان انگلیستتتی پرداخوند  مظدّ آموزان نستتتب. بهو دانش معلّمان

ابزار پژوهش    عنوانبهباز، م تاحبه و نوشتون وقایع روزانة کلاس   ستؤال کیدی خود از پرستشتنامة  

ها نشتان داد شتد  یافوهآموز میزبان انگلیستی و پنج دانش معلّمبترا برد  مشتارکین شتامل پنج  

رتکرارترین  از پُ  معلّمآموزان و عواملی متاننتد ات تتتال ضتتتعی  اینورنت.، تعتامتل انتدا بین دانش

بود کته مواردب متاننتد ارائتة اینورنت. پرستتترعت.، حمتایت. متالی از   هتاب آنلایننکتات مندی کلاس

هاب یوستدوند حاکی از  ا یافوهامّ؛  راهکارهاب رفع این مشتکلات م ر  شتد  عنوانبهآموزان  دانش

آموزان نگرش مربوی به آموزش ماازب داشتوندکه فرتاب یادنیرب با و دانش معلّمانآن بود که  

 اب آنتا به ارمغان داش. تعامل بیشور و عارب از اسورس بر

به ی و کیدی خود با استتودادا از ابزار پرستتشتتنامه و م تتاحبه  کمّ  ة( در م الع۱۴۰۱رفیعی )

  ب هاستومیست  هابو چالش  هافرصت. به  دبیرستوانی نستب.  زبان انگلیستی معلّم  ۱2۰نگرش   بررستی

 دبیرستوان با موانعی مانند دستورستی بستیار کم  معلّمانداد نوایج نشتان  پرداخ.     یادنیرب ماازب

 
1  . Jem, Gunas, & Beda 
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  مربوی نستتب.   نگرش  درواقعا  اینورن.، تعامل کم و تمرکز پایین زبان آموزان مواجه بودند، امّ به

ها نشتان داد   همچنین، یافوهداشتوند  ماازب  هابکلاسدر  ویژابه  استودادا از یادنیرب دیایوال  به

بود و آنتا معوقدند     معلّمان ع و آسان مورد قبول اکررها و دسورسی سریکه قدرت نگتدارب دادا

 هاب مرب. تلقی کرد فرص.  عنوانبه  تواناین دو مورد را می

 روش پژوهش . 3

  2۷با دامنة ستنی  زن(،   ۴۳مرد،    ۱2زبان انگلیستی )  معلّم  ۵۵این پژوهش موشتکل از   حام نمونة

 هستوند ومدرا کارشتناستی تا دکورا    داراباست.  این دبیران   ستال   ۳۰تا   ۴ستابقة  ستال و   ۵2تا  

 باشند اهواز می مووس ة یک و دو  مقاطع شارل در  آنتاتمامی  

پرستشتنامة آنلاین   در بخش کمی از ی و کیدی است.تلدیقی از دو روش کمّ  حاضتر  پژوهش

به اینکه پرستشتنامة مدونی در زمینة آموزش ماازب و رضتایومندب    توجّه  با استودادا شتدا است.

هاب موجود  با عنای. به پرستتشتتنامه  ناناز تدریس در برنامة شتتاد موجود نبود، نگارند معلّمان

الکورونیکی و  بورنت     درزمینتة آموزش ماتازب  اکبرب  انوار  ؛۱۳۹۱)متاننتد  ؛  2۰2۰،  ۱ادنتان و 

اب را تدوین  پرستشتنامه  زبان انگلیستی  معلّمانستاتید و  ابا   و همچنین مشتورت  (۱۴۰۰من تورب،  

از طریق ایمیل و نیز کانال فرهنگیان اهواز  آمدا است.  این پرستشتنامه   (۱)  که در پیوست.  ندنمود

 معلّم  ۹۰از میان   در اخویار تمامی دبیران زبان مووست ة یک و دو اهواز نذاشتوه شتد در واتستا   

هاب آنتا  پرستشتنامه پاستا دادند که پاستا  ستؤالاتندر به   ۵۵که در کانال فرهنگیان عرتو بودند، 

، ستابقة  اعم از ستن، جنس  معلّماندمونرافی    اطّلاعاتدر این پرستشتنامه، ابودا    قابل اعوماد بود 

در   ستؤال   ۳۳به    کنندنانشترک.و ستسس    ندمورد پرستش قرار نرفو  میزان تح تیلات تدریس و

ها و معایت  اب، چالشامة شتتاد، دانش و متارت رایانههاب فواید و بتبود آموزشتتی در برنزمینه

نزارا است. و بر   ۳۳پاستا دادند  پرستشتنامه شتامل    شتداضتبطهاب  برنامة شتاد و استودادا از فیلم

روایی محووایی    موافقم( طراحی شتدا است.  کاملاً)  ۵)خیلی مخالدم( تا    ۱روب طی  لیکرت از  

مورد   نروا زبان انگلیستی دانشتگاا شتتید چمران  استاتیدندر از   شتشط  و صتورب پرستشتنامه توستّ 

 
1  . Adnan & Anwar 
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در بخش کیدی،   شتدمحاستبه    8۴/۰ ۱آلدا  نباخوی پرستشتنامه با روش کریو پایا  تأیید قرار نرف.

ستاخواریافوه بترا نرفوه شتدا  نیمه  ةی، از م تاحبکمّ  تر بعد از اناام مرحلةبررستی عمیق  منظوربه

  .( ۱۳82،  2کیفل)  است. درون از م العه مورد واقعه ای دایپد درا یدیک هابپژوهش هدف  است. 

 شتد و حام نمونه انوخاب هدفمند ربیننمونه ۀویشت به پژوهش از بخش نیا در نظر مورد ةنمون

مرد و   ۷)  معلّم  2۵از   ،درمامو (   2۰۱۱، ۳. )مکِی و ناسنشت نییتع نظرب اشتبا  استاس بر زین

هاب  ها و ظرفی.و طی آن چالشم تاحبه به عمل آمد  ستال،    ۳۰تا    ۱۵زن( با ستابقة تدریس    ۱8

آنتا نسب. به سایر    شد  در نزینش این افراد سابقة کارب بالاترتدریس در برنامة شتاد نردآورب 

براب    کنندنان،ط شتترک.پس از تکمیل پرستتشتتنامه توستتّ کنندنان مد نظر قرار نرف.   شتترک.

، تحلیتل رنرستتتیون  ۴هتاب آمتارب متاننتد انحراف معیتاری از روشهتاب کمّدادا  وتحلیتلازیتهت 

نستخة    «SPSS»افزار  نرماستودادا شتد  به همین منظور    6و آزمون همبستوگی پیرستون  ۵چندموغیرب

 شدند   وتحلیلتازیههاب کیدی نیز از روش تحلیل تدسیرب  دادا  مورد اسودادا قرار نرف.   26

 های پژوهش یافته. 4

ی و کیدی پژوهش  هتا و نوتایج بخش کمّبیتان یتافوته  بتهدر این بخش، پس از تشتتتری  موغیرهتا،  

 پردازیم می

 متغیرها . ۱.4

و درصتتد پاستتخگویان مرد    8۱/2۱ندر مرد بودند  لذا    ۱2ندر زن و    ۴۳  کنندنان،شتترک.از بین  

که شتامل    ستاله  ۵۰تا    ۴۱بیشتورین پاستخگویان بین   ند ودرصتد آنتا، جنستی. زن داشت  ۱8/۷8

درصتد پاستخگویان را تشتکیل    ۰۹/2۹ستال    ۴۰تا    ۳۱نروا ستنی   ،چنینهم  نددرصتد بود  ۴۵/۴۵

ستال هرکدام    ۵۱ستال و نروا ستنی بالاب    ۳۰دادند  این در حالی است. که نروا ستنی کمور از  

داراب    کنندنان،شترک.بیشتورین    نیرندیمدرصتد پاستخگویان را در بر   ۷2/۱2مستاوب    طوربه

 
1. Cronbach's alpha 

2. Flick 

3. Mackey & Gass 

4. standard deviation 

5. multivariate regression analysis 

6. Pearson correlation 
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  8۱/۴۱است. که   یدر حالد  این  شتدرصتد می  ۵۴/۵۴که شتامل    ندتح تیلات کارشتناستی بود

بیشورین  درصد داراب تح یلات دکورا بودند   6۳/۳درصد داراب تح یلات کارشناسی ارشد و 

است.   یدر حال  این  است.درصتد    ۴۰که شتامل    اندبوداستال به بالا    2۰داراب ستابقة  پاستخگویان  

  درصتد نیز   ۷2/۳2ستال و   ۱۰تا   ۵درصتد ستابقة    ۴۵/۵ستال،   ۵درصتد ستابقة کمور از    8۱/2۱که  

 سال داشوند   2۰تا    ۱۰سابقة بین 

 یهای کمّنتایج پیرامون داده. 2.4

 معلّمان از دیدگاه  شاد ةآموزش زبان انگلیسی در برنامهای ها و چالشبررسی فرصت. ۱. 2. 4

از  مبنی بر اینکه   ل هاب پرستشتنامه در پاستا به ستؤال اوّنوایج تحلیل دادادر این بخش به ارائة  

شتاد    ةبه آموزش زبان انگلیستی در برنام  مربوط  هابو چالش  هافرصت.  رینت متم،  معلّماننظر  

هاب آموزش  فرصت.  معلّمان را دربارۀهاب  فراوانی و درصتد پاستا ۵پردازیم  جدول  می  ؟اندکدم

 دهد این درس در برنامة شاد نشان می
 

 شاد  ةآموزش زبان در برنام های مربوط به فرصت اریو انحراف مع نیانگیم ،ی. فراوان۱جدول 

 پذیرییت مسئول تجربیات 
 شدن شناخته 

 معلّمان
 یری پذانعطاف

 تقویت 

 کنجکاوی 
 ذهنی  تقویت

 ۵۵ ۵۵ ۵۵ ۵۵ ۵۵ ۵۵ تعداد 

 ۹6/2 ۴۹/۳ ۱8/۴ ۴//2۰ 6۰/۳ ۵8/۴ میانگین 

 ۱22/۱ 26۰/۱ 88۴/۰ 8۰۳/۰ ۹۵۵/۰ ۵6۷/۰ انحراف معیار

 
معیتار،    ۱موجود در جتدول    اطّلاعتاتبته    توجتّهبتا   میتانگین و انحراف  بر فراوانی،  مبونی 

پتاستتتخگویتان از میتان موغیرهتاب تقویت. ذهنی، تقویت. کناکتاوب،   دهتد کتههتاب نشتتتان مییتافوته

  مربوط   بهافرصت.  ترینمتمو تاربیات،    پذیربی.مستئول، معلّمان، شتناخوه شتدن  یربپذ انع اف

  معلّمان و شتناخوه شتدن    پذیربی.مستئولرا به ترتیت    شتاد  ةبه آموزش زبان انگلیستی در برنام

  ( ۱۳%)  یذهنو تقویت.    تقویت. کناکتاوب  ،(%2۱)  یتاتتارب(،  %2۳)  یربپتذ انع تاف(،  2۷%)

  دانندمی
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هاب آموزش  چالش معلّمان را دربارۀهاب  فراوانی، میانگین و انحراف معیار پاستتا  2جدول  

 دهد این درس در برنامة شاد نشان می

 

 شاد  ةآموزش زبان در برنام  هایمربوط به چالش اریو انحراف مع نیانگیم ،ی. فراوان2جدول 

 

 انتقال سرعت

 و مطالب

 یادگیری

 میزان ۀنمر

 یادگیری

 آموزاندانش

 نیست

 دسترسی  عدم

 به  کامل

 موزانآدانش

 و محدودیت

 فنی  مشکلات

 اینترنت 

 دسترسی  عدم

 مساوی

 آموزاندانش

 ۵۳ ۵۵ ۵۵ ۵۵ ۵۵ تعداد 

 6۰/۴ ۴۹/۴ ۳۵/۴ 6۷/۴ ۵6/۴ میانگین 

 6۳۱/۰ ۷۱۷/۰ 8۴۴/۰ 6۱۰/۰ ۰۱۳/۴ انحراف معیار

 

کته میتانگین و انحراف معیتار در   نونتههمتانهتاب آموزش در برنتامتة شتتتاد،  چتالش  در مورد

پاستخگویان از میان موغیرهاب مشتکل بودن تدریس ماازب مبحر  آوردا شتدا است.،    2جدول  

  ترین متمآموزان،  نمرا، سترع. انوقال م الت و یادنیرب و عدم دستورستی مستاوب دانش  ،مکالمه

مودتاوت بودن   به خاطرها را به ترتیتت م تابق انوظتارات نبودن ستتترع. انوقتال و یادنیرب  چالش

( و مشتکل بودن تدریس ماازب  %۳۱م الت در فرتاب ماازب نستب. به فرتاب واقعی )  ةارائ

در این میان    هاچالشدانند و معوقدند کمورین ( می%2۷ن انگلیستتی )مبحر مکالمه در درس زبا

  است.   وزان به نوشتی و اینورن.آمدانش ةزشتی به دلیل عدم دستورستی هممربوط به نابرابرب آمو

  ( اس.%۱۳)  یس.نآموزان  نشانمرا ملاا یادنیرب دهمچنین و 

با دانش و مهارت    معلّمانبین سن، جنس، میزان تحصیلات و سابقة تدریس    ةرابط.  2  .2.  4

 در اینترنت   شدهضبطهای میزان استفاده از فیلم  وای رایانه

آیا دوم مبنی بر اینکه  هاب پرستشتنامه در پاستا به ستؤال  نوایج تحلیل دادادر این بخش به ارائة  

زبان انگلیستی با دانش و  معلّماناب بین ستن، جنس، میزان تح تیلات و ستابقة تدریس  راب ه

در اینورن. براب تدریس وجود   شتتداضتتبطهاب  میزان استتودادا از فیلم واب آنتا  متارت رایانه

 پردازیم می ؟دارد
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نوایج تحلیل رنرستتیون چند موغیرب به ستتبک ورود براب  ل این پرستتش،  بخش اوّ در مورد

زبان انگلیستی با دانش و   معلّمانراب ة بین ستن، جنس، میزان تح تیلات و ستابقة تدریس   بیان

  نشان دادا شدا اس. ۳اب آنتا در جدول  متارت رایانه

 

نتایج تحلیل رگرسیون چند متغیری به سبک ورود برای بیان رابطة بین سن، جنس، میزان   .3جدول 

 آنها  اییانهسی با دانش و مهارت راتحصیلات و سابقة تدریس معلّمان زبان انگلی

متغیرهای 

 بینیشپ
 4مقدار احتمال  3تی  2بتا انحراف معیار  ۱بی

   ۴6۱ -   ۷۴۳ -   ۱۰۳   28۹ -   2۱۵ جنسی.

   ۰۹۵ - ۷۰۴ ۱ -   2۳۵   ۰۱۵   ۰2۵ سن

   ۳6۰   ۹2۵   ۱28   2۰2   ۱8۷ مدرا 

 توجّه

ضریت 

همبسوگی 5= 

28۹/۰  

 
ضریت 

 تعیین6= ۰/8۴
 

تعیین ضریت 

تعدیل 7 شدا=  

۰26/۰  

 

درصد از واریانس    26دهد که مدل مذکور  نشتان میشتدا  ضتریت تعیین تعدیل  به میزان  توجّه

زیرمقیتاس جنستتتیت.، ستتتن و   ۳کنتد  بته این معنی کته بینی میاب را پیشرایتانتهدانش و متتارت  

 کند بینی میاب را پیشرایانهدرصد از واریانس دانش و متارت    26  تح یلی  مدرا

هریتک از موغیرهتا  احومتال    کته از مقتادیر  نونتههمتانهر موغیر   شتتتاخی میزان بوتاب  یینتبدر  

کنند   بینی میاب را پیشرایانهمعنادارب دانش و متارت    صتورتبهزیرمقیاس ستن   ،شتوددیدا می

  % 2۳  ابرایتانتهنمرا دانش و متتارت    ،در نمرا ستتتن  معیتارراف  بتا افزایش یتک انح  کتهبطوربته

یتک انحراف     بتالاتر خواهتد رفت.  معیتارانحراف     متدرا   ۀدر نمر  معیتارهمچنین بتا افزایش 

 
1. B 

2. Beta 

3. T 

4. P-Value 

5. R 

6. R2 

7. ADJ.R2 
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افزایش خواهد یاف. و در صتورت   معیارانحراف    %۱2اب  رایانهدانش و متارت   ۀ، نمرتح تیلی

  معیتار انحراف    %۱۰اب  رایتانتهو متتارت    دانش  ۀجنستتتیت.، نمر  ۀدر نمر  معیتارافزایش انحراف  

ارتباط   و جنستی.  ، مدرا تح تیلیشتود موغیر ستنافزایش خواهد یاف.  لذا نویاه نرفوه می

  اندداشوهاب  دانش و متارت رایانه  دارب باامعن

در اینورن. براب    شتداضتبطهاب  براب بررستی ارتباط بین موغیر وابستوه )میزان استودادا از فیلم

  اب بودن موغیرها از ضتریت همبستوگی پیرستون به فاصتله  توجّهتدریس( و موغیرهاب مستوقل با 

زبان   معلّمانبین ستن، جنس، میزان تح تیلات و سابقة تدریس    ةراب   نوایج بررستی  .استودادا شتد

آزمون   در اینورن. براب تدریس از طریق  شتتداضتتبطهاب  انگلیستتی با میزان استتودادا از فیلم

 نشان دادا شدا اس.:  ۴همبسوگی پیرسون در جدول 

 

و  لاتیتحص  زانیسن، جنس، م نیب ةمربوط به رابط رسون،یپ ی آزمون همبستگ جی . نتا4جدول 

 نترنتی شده در اضبط  هایلمیاستفاده از ف زانیبا م یسیمعلّمان زبان انگل سی سابقة تدر

 
 دیگر ویدیو

 معلّمان
 مدرک  سن  جنسیت

 تدریس

 ین آنلا

 تدریس

 حضوری 

همبسوگی  

 پیرسون

۰۰۰/۱ معلّمان  دیگر ویدیو  ۱۵8/۰  ۱۰8/۰  ۰2۵/۰ -  . ۱2۰/۰  

۱۵8/۰ جنسی.  ۰۰۰/۱  ۰۴۷/۰ -  ۰2۳/۰ -  . ۰۷2/۰ -  

۱۰8/۰ سن  ۰۴۷/ -  ۰۰۰/۱  ۰۷6/۰ -  . 6۹8/۰  

- ۰2۵/۰ مدرا   ۰2۳/۰  ۷6/۰ -  ۰۰۰/۱  . ۱۰2/۰  

۰۰۰/۱ . . . . ین آنلا تدریس  . 

۱2۰/۰ حرورب  تدریس  ۰۷2/۰ -  6۹8/۰  ۱۰2/۰  . ۰۰۰/۱  

معنادارب )یک  

 ۱دمی( 

۱۳۱/۰ . معلّمان  دیگر ویدیو  22۳/۰  ۴۳۱/۰  ۰۰۰/۰  ۱۹8/۰  

۱۳۱/۰ جنسی.  . ۳۷2/۰  ۴۳۵/۰  ۰۰۰/۰  ۳۰۵/۰  

22۳/۰ سن  ۳۷2/۰  . 2۹۷/۰  ۰۰۰/۰  ۰۰۰/۰  

۴۳۱/۰ مدرا   ۴۳۵/۰  2۹۷/۰  . ۰۰۰/۰  2۳۷/۰  

۰۰۰/۰ ین آنلا تدریس  ۰۰۰/۰  ۰۰۰/۰  ۰۰۰/۰  . ۰۰۰/۰  

 
1. Sig. (1-tailed) 
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 دیگر ویدیو

 معلّمان
 مدرک  سن  جنسیت

 تدریس

 ین آنلا

 تدریس

 حضوری 

۱۹8/۰ حرورب  تدریس  ۳۰۵/۰  ۰۰۰/۰  2۳۷/۰  ۰۰۰/۰  . 

 تعداد 

 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 معلّمان  دیگر ویدیو

 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 جنسی.

 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 سن

 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 مدرا 

 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 ین آنلا تدریس

 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 ۵2 حرورب  تدریس

 

با استتودادا از   ، جنس و مدراکه بین موغیر ستتن  دهدیمنوایج تحلیل همبستتوگی نشتتان  

  ۰/ ۰۱و ستت   خ اب کمور از   %۹۹  با اطمینان  در اینورن. براب تدریس شتتداضتتبطهاب  فیلم

مربتتت. و   صورتبهو   ( و این راب ه۰۰۰/۰( = Pمعنادارب ))معنادارب وجود دارد   ةد راب درص

در اینورن. براب   شداضبط  هابیلمفاسودادا از   ها،یعنی با افزایش تأفیر این موغیر؛  مسوقیم است.

نقش مربت. و  ، جنس و متدراشتتتود ستتتنیتابتد  لتذا نویاته نرفوته میتتدریس نیز افزایش می

  اندداشوهدر اینورن. براب تدریس   شداضبطهاب  دارب در اسودادا از فیلمامعن

 معلّمانبرانگیزترین مبحث زبان انگلیسی از دیدگاه چالش . 3.  2.  4

از  ستوم مبنی بر اینکه هاب پرستشتنامه در پاستا به ستؤال  نوایج تحلیل دادادر این بخش به ارائة  

، تتدریس کتدام مبحتر )نرامر، مکتالمته، تلدن، خوانتدن و آموزش لغت.( در درس  معلّمتاننظر  

فراوانی،   ۵پردازیم  جدول  می ؟بیشتتتورب به دنبال داردزبان انگلیستتتی در برنامة شتتتاد چالش  

هاب مباحر مخول  این درس در را دربارا چالش  معلّمانهاب  میانگین و انحراف معیار پاستتتا

 دهد برنامة شاد نشان می
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 شاد  ةآموزش زبان در برنام  هایمربوط به چالش اریو انحراف مع نیانگیم ،ی. فراوان5جدول 

 
ظتلفّ مکالمه گرامر  لغت خواندن 

 ۵۵ ۵۵ ۵۵ ۵۵ ۵۵ تعداد 

۴۰/۳ میانگین   ۴۷/۳  ۱۱/۳  ۱8/۳  ۱۵/۳  

۱8۰/۱ انحراف معیار  ۱۵2/۱  2۷2/۱  ۱۵6/۱  2۰8/۱  

 

دهد  پرستشتنامه حاضتر نشتان می از  آمدادست.بههاب  تحلیل نوایج پاستا، ۵به جدول    توجّهبا 

در تتدریس زبتان   خوانتدن و لغت.  ،نتلدّ  مکتالمته،  معوقتدنتد از میتان موغیرهتاب نرامر،  معلّمتانکته  

 (،%2۰لغ. )(،  %2۱نرامر )(، %26)  شتتتاد به ترتیت تدریس مبحر مکالمه  ةانگلیستتتی در برنام

( کمورین چتالش را نستتتبت. بته بقیته %۱۷ن )هتا و تتدریس تلدّ( بیشتتتورین چتالش%۱۹خوانتدن )

  ال داردبه دنب  شدام ر موغیرهاب  

یا محتواهای موجود در   خودشان محتوای آموزشی   به استفاده از معلّمان ترجیح بررسی . 4.  2.  4

 اینترنت 

چتارم مبنی بر اینکه  هاب پرستشتنامه در پاستا به ستؤال  نوایج تحلیل دادادر این بخش به ارائة  

ا از محوواهاب  دهند خودشتان محوواب آموزشتی تتیه کنند یاین درس بیشتور ترجی  می معلّمان

فراوانی، میتانگین و انحراف معیتار    6جتدول   پردازیم می  ؟موجود در اینورنت. استتتودتادا کننتد

یا محوواب آموزشتتی   شتتداضتتبطهاب  را نستتب. به ترجی  استتودادا از فیلم معلّمانهاب  پاستتا

 دهد خودشان، نمایش می
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  یشده و محتواضبط  هایلمیاستفاده از ف  حیترج اریو انحراف مع نیانگیم ،ی. فراوان6جدول 

 خودشان یآموزش

 تدریس  شدهضبط فیلم محتوای آموزشی خود  معلّمان دیگر ویدیو 

 ۵۵ ۵۵ ۵۵ تعداد 

 8۷/۳ 2۴/۴ ۴۹/۳ میانگین 

 ۹82/۰ 6۹۳/۰ ۰6۹/۱ انحراف معیار
 

معوقدند    دهندنانپاستتااز   %2۴که    دهدیمنامه نشتتان ستتشتتنوایج تحلیل پر، 6جدول    طبق

اب و ط خودشتتان درس را براب دانش آموزان جذّتوستتّ   شتتداضتتبطبا ارستتال فیلم   معلّمان

در کلاس    معلّمتانبته ارستتتال ویتدئو دیگر    معلّمتانبر این بتاورنتد کته    %2۴ کننتد وبرانگیزاننتدا می

ادنیرب  درصتتد از پاستتخگویان معوقدند که ی  ۳2 کهیدرحال  ماازب شتتاد تمایل زیادب دارند 

  روددانش آموزان با ساخون ویدئو توسط خودشان بالاتر می

 های کیفینتایج پیرامون داده. 4.  3

 بود پژوهش حاضتر ابزارهاب از یکی ستاخواریافوهمهین م تاحبةهاب کیدی  براب نردآورب دادا

  هاب م تتاحبة پرستتش  استتاس  بر شتتد  نرفوه کار به پژوهش من ق و اهداف راستتواب در که

بودند از   عبارت این م تتاحبه ستتاخواریافوه که در پیوستت. آوردا شتتدا استت.، محورهابنیمه

 آموزان،دانش از یابیارزشتت نحوۀ ترتیت ارائة مباحر، ماازب، در آموزش معلّم نقش بررستتی

ها برنرفوه از تاارب استاتید و از فناورب، مزایا و معایت آموزش ماازب  این محور  معلّمدانش  

  معلّمان پیشتین پیرامون نگرش    هابپژوهشهاب  بان انگلیستی و با استودادا از م تاحبهز معلّمان

؛ ستیاپوترا  ۱۴۰۱ ؛ رفیعی،۱۴۰۰  رب،زبان انگلیستی به آموزش ماازب در دوران کرونا )مانند مظدّ

  اس.(  2۰22 ؛ و الحربی و خلیل،2۰2۱  و سارانی،
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 در آموزش مجازی درس زبان انگلیسی  معلمّنقش . ۱.  3.  4

در   معلّمبر این نظر بودنتد کته نقش    اتّدتا بته  معلّمتاندر آموزش ماتازب،    معلّمدر راب ته بتا نقش  

انگیزا هسوند  در آموزش  آموزان مندعل و بیآموزش ماازب بیشور ارائه دهندا اس. چون دانش

آموزان نیازمند تعداد جلستتات  دانش عتببهتأکید بیشتتورب روب مباحر دارند و  معلّمانماازب  

 بیشورب نسب. به آموزش حرورب هسوند 

آموزان در زمتان آموزش ماتازب  نونته بیتان داشتتت.: »دانشاین  معلّمتاندر این زمینته، یکی از  

کنم و آن را در فاقد انگیزا هستوند، بنابراین براب هر مبحر م الت از ستادا به پیچیدا تنظیم می

دیگرب عنوان داشت.:  معلّمدهم«  آموزان ارائه میبه حرتورب به دانش  جلستات بیشتورب نستب.

شتوند و باید  نمی  ووجّهم  درستویبهرودررو نیستوند، مباحر را  معلّمآموزان با »به دلیل اینکه دانش

دیگر نظرش را به این صورت بیان  معلّموق. بیشورب صرف این کار کنم«  در همین راسوا یک 

در یادنیرب مشتکل بیشتورب   نیرندفرامیزبان انگلیستی    تازنیبهپایة هدوم که آموزان  دانش»کرد: 

 دارند و در آموزش ماازب باید جلسات بیشورب را به آن اخو اص داد« 

مباحث درس زبان انگلیسی در آموزش مجازی و  ة تفاوت سرفصل و ترتیب ارائ. 2.  3.  4

 آموزش حضوری 

بر این   معلّمانس زبان انگلیستی در آموزش ماازب،  مباحر در  ةدر مورد سترف تل و ترتیت ارائ

مورد تأکید داشوند که سرف ل و ترتیت مباحر در این درس تداوتی با آموزش حرورب ندارد  

و تنتا تداوت در این است. که تمرکز در هر بخش بیشتور از آموزش ماازب است.  آنتا بر این  

یتادنیرب پرداخوته و بتایتد نظتارت بیشتتتورب  تواننتد خودشتتتان بته  آموزان نمیبتاور بودنتد کته دانش

 نسب. به آموزش حرورب بر آنتا باشد 

باشتتند و به   شتتداتعیینی معوقد بود: »اهداف باید کاملاً عینی و از پیش  معلّمدر این مورد،  

کنم کته مبتاحتر را بته ترتیتت تتدریس بتایتد دهم و بته آنتتا تتأکیتد میآموزان حق انوختاب نمیدانش

ی دیگر عنوان کرد: »ابوداب هر  معلّملی  را اناام دادا و براب من ارستال کنند«   یاد بگیرند و تکا

کنم که چه مباحری را قرار است. تدریس کنم و تکلی  او چیست.«  همچنین، جلسته تعیین می



 ( ۱۴۰2)   ۳، شمارۀ  ۵6دورۀ  م العات زبان و ترجمه                                                                              185 

 

چه  معلّمآموز باید بداند هر جلسه قرار اس.  در همین راسوا اس.: »دانش معلّماین ندوه از یک 

 چه کارب باید اناام دهد«  تدریس کند و او

 آموزان در آزمون مجازی نحوۀ ارزشیابی دانش. 3.  3.  4

بر این نکوه اشتتارا دارند که در آموزش ماازب    معلّمانآموزان،  در خ تتوص ارزشتتیابی دانش

حیتاتی فراینتد    اهمّیتّ.ررم  علیآموزان را ارزشتتتیتابی نمود   توان بته شتتتیوۀ عتادلانته دانشنمی

مشتکل    آموزان کاربستناش میزان یادنیرب دانشهاب آموزش ماازب،  مارزشتیابی در ستیستو

به باور  .قابل مشتتاهدا نیستت.  آموزاندانشهاب ذهنی و رفوارب  فعّالیّ.زیرا یادنیرب و    ؛استت.

  آموزان دانش  موارد بستتیارب در و نبودا  معوبر  عنوانهیچبه  شتتاد در  ماازب  هابآزمون ،معلّمان

  موارد  به  آنتا تستلط  دقیق  ةمحاستب  که  دهندمی  پاستا  ستؤالات به باز،  کواب یا نروهی  صتورتبه

  دست.  به  آموزاندانش  از  دقیقی  تح تیلی نیست. وضتعی.  قادر معلّم کند ومی  مخول  را درستی

آموزان از ستتتیستتتوم ارزشتتتیتابی ماتازب همتان تقلتت و همچنین نو  نگرش اکرر دانش   آورد

راب ارزشتتیابی ماازب وجود ندارد  براب همین ی برونویستتی استت. و همچنین قوانین خاصتتّ 

معوقدند که بتور است. در طول ترم با برنزارب جلستات درستی بیشتور هر جلسته لااقل از   معلّمان

 آموزان سؤالاتی پیرامون مبحر نذشوه پرسیدا شود دانش  سومیک

مکالمه استت.  از  ن و اظتار داشتت.: »ارزشتتیابی من بیشتتور در مباحر تلدّ معلّمانیکی از  

آموزان پتایتة  خواهم مکتالمته را بتا یکی از اعرتتتاب ختانوادا اناتام دهنتد و دانشآموزان میدانش

دیگرب این ندوه را عنوان    معلّمن کنند«   تلدّ  یکبهیککنم لغات را هدوم و هشتتوم را موظ  می

اب  رستم و نمراپآموز میرا از نرامر درس نذشتوه از چند دانش  لاتی  اؤستکرد: »من هر جلسته 

دیگرب معوقتد    معلّمدارد«  همچنین    تتأفیرآموز  کنم و همین نمرات در نمرۀ کتل دانشمنظور می

نیرم تا مشتخی شتود  آموزان کوییز همان درس را میبعد از هر جلسته، از دانش  دقیقاًبود: »من  

 دادند« به درس نوش می  واقعاًچه کسانی  
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 اوری از فن معلمّدانش   اهمیّّت. 4.  3.  4

ق  ی در آموزش ماتازب موفّمعلّماظتتار داشتتتونتد کته    معلّمتاناز فنتاورب،    معلّمدر راب ته بتا دانش  

اس. که دانش کافی از فناورب داشوه باشد و بوواند از آن در جت. انوقال م الت درسی اسودادا  

وزان  آمن براب دانشهتاب کوتتاهی از مبتاحتر نرامر و مکتالمته و همچنین تلدّکنتد، بووانتد فیلم

 درس. کند یا از فراهاب ماازب در این جت. بترا برد 

  در تنوّ  جاببهبینم که  طور عنوان کرد: »برخی از همکاران را میی اینمعلّمدر این راستتوا،  

کنند  هاب آموزشتی تنتا به یک وای. برد و ت تویر کواب درستی اکودا میتدریس و ستاخ. کلی 

هتاب موجود در فرتتتاهتاب ماتازب جتت.  لااقتل از کلیت دهنتد کته  و بته خود این زحمت. را نمی

هاب موجود در دیگرب ند.: »من با استتودادا از کلی  معلّمانوقال بتور مداهیم استتودادا کنند«   

کنم،  هاب آموزشتتی میام، اقدام به ستتاخ. کلی شتتخ تتی  ةفرتتاب ماازب و همچنین تارب

نونه عنوان کرد: »هر جلستته  ینا معلّمن«  همچنین یک  براب مبحر مکالمه و تلدّ  خ تتوصبه

کنم و نتاهی اوقتات هم از ویتدئوهتاب همکتارانم  براب مبحتر نرامر کلیت  کوتتاهی را آمتادا می

  «کنماسودادا می

 مزایا و معایب آموزش زبان انگلیسی در برنامة شاد . 5.  3.  4

بر این باور  معلّمانآموزش ماازب درس زبان انگلیستی از طریق برنامة شتاد،    در راستواب مزایاب

  از   ابهاب چندرستانهفایل با  تنگاتن   و  مستوقیم  راب ة  انگلیستی  زبان  یادنیرب  کهبودند ازآناایی

  ماازب شتتاد،   فرتتاب  از  استتودادا دارد،  آموزشتتی  هابفیلم و  هاکلی  یا  صتتوتی  هابفایل جمله

  بستیار کاربردب   و  دستورس در  آموزاندانش همه  براب  و  کردا  رمیستّ   را  محوواها این  ارستال   امکان

یکی از     استتت.  افزودا  آن  فواید بر ببینند،  یا  دهنتد نوش  را  فایل بار  چنتدین  اینکته  امکتان و  بودا

  است.   رمکرّ  دفعات به معلّم  تدریس  تماشتاب  امکان  شتاد،  مزایاب  نونه بیان داشت.: »ازها اینمعلّم

دیگرب   معلّمکند«     پیدا درس  نکات  و  م الت به  بیشتورب  تستلط  کندمی  کمک  آموزدانش به  که

ها  ها و فناوربعنوان داشتت.: »کار با برنامة شتتاد براب من این مزی. را داشتت. که با تکنولوژب

توانم  نونه عنوان کرد: »با استودادا از برنامة شتاد میدیگرب این معلّمبیشتور آشتنا شتدم«  همچنین  
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آموز بته  ان ارستتتال کنم تتا هرزمتان دانشآموزبراب همته دانش  راحویبتههتاب هر مبحتر را  کلیت 

 اینورن. دسورسی پیدا کرد آنتا را م العه کند« 

افزار  چالش آموزش ماازب از طریق برنامة شتاد سترع. پایین نرم  ترینبزرگ معلّماناز نظر  

  ویدیوب   آن صتتترف وق. زیاد براب تدریس یک مبحر استتت.  همچنین، فرستتتوادن  تبعبهو 

  نوش  پشتتت. و  آموزان  دانش  تنبلی بتاعتر زیتادب  موارد نروا، در در آن ذخیرا و  معلّم  تتدریس

  دستورس  در همیشته  ویدیوها  اینکه بر  تکیه با آموزان  دانش ،شتودمی  تدریس  تماشتاب  انداخون

 حام  با  انوتا در  موأستدانه و  اندازندمی  تعویق به را  رسد بر تستلط و  نکات  یادداشت. هستوند،

 و وق. و  اندنشتتدا  بررستتی  که  شتتدندمی  مواجه  مخول  دروس  تدریس  ویدیوهاب از  زیادب

در بخش ارزشتیابی    که  است.  شتاد در  ماازب  هابآزمون  معایت، دیگر  از   طلبندمی زیادب  انرژب

افزار بستیار پایین است. و وق. عنوان کرد: »سترع. نرمی این موارد را معلّم   هم به آن اشتارا شتد

توانم در برنامة شتتتاد  شتتتود تا یک مبحر ستتتادا را تدریس کنم  همچنین نمیزیادب تل  می

آموزان به دلیل نداشتتون نوشتتی  آموزان داشتتوه باشتتم  برخی دانشارزشتتیابی درستتوی از دانش

هاب فنی این  زیرستاخ.بود: »  معوقددیگرب   معلّمتوانستوند از برنامه استودادا کنند«   هوشتمند نمی

کند«  در میجریان آموزش را با اشتکالاتی همراا   عملاًکه  است.  پایین  آن سترع.   ویژابهبرنامه  

برد و همچنین برخی هتا زمتان زیتادب میارستتتال فتایتلدیگرب ندت.: »  معلّمهمین راستتتوتا،  

 « ندارنددر مناطق محروم به این شبکه دسورسی   ویژابهآموزان  دانش

 گیری یجهنتبحث و  . 5

یکی از دروس   عنوانبهدرس زبان انگلیستی،    معلّمانین پژوهش، به بررستی میزان رضتایومندب ا

آمارب    ةآموزان )شتاد( پرداخ.  جامعل و دوم، در شتبکة آموزشتی دانشاصتلی مقاطع مووست ة اوّ

این پژوهش م ر  شتد     چتار پرستش دردر اهواز انوخاب شتد   زبان انگلیستی    معلّماناز میان 

هاب آموزش زبان انگلیستی در برنامة  ها و چالشل، به بررستی فرصت.براب پاستا به پرستش اوّ

شتاد پرداخوه شتد  براب پرستش دوم ارتباط بین ستن، مدرا تح تیلی و جنستی. را با دانش و 

اش قرار  براب تدریس، مورد ستن  در اینورن. شتداضتبطهاب  استودادا از فیلمهاب و متارت رایانه

برانگیزترین مبحر درس زبان انگلیستی را مورد پرستش قرار داد و نرف.  پرستش ستوم چالش
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بر استودادا از ویدئوهاب خود یا همکارانشتان را بررستی   معلّماندرنتای.، پرستش چتارم ترجی   

 کرد 

بتا   هتاب آموزش در برنتامتة شتتتاد،در راب ته بتا فرصتتت.  کتهی حتاکی از آن بود  بخش کمّ  نوتایج

آموزان  یادنیرب دانش-و درنیرب اولیا با فرآیند یاددهی  پذیربی.مستئول  ،برنامهاین استودادا از  

توانمند و خلا  و فراهم شتدن بستور به   معلّماندر این درس افزایش یافوه است. و شتناخوه شتدن 

هاب اصتتلی برنامه شتتاد استت.،  یکی از فرصتت. معلّمانها و تاارب  اشتتوراا نذاشتتون فایل

فرصت. کناکاوب و ابوکار بیشتور   ةتدریس درس زبان انگلیستی در برنامة شتاد در ارائ  کهیلدرحا

آموزان و تقوی. توانایی ذهنی آنتا تأفیر  جدید به دانش  هاببتکنولوژو همچنین دستتورستتی به 

شتتاد    ةکمورب داشتتوه استت.  بدین ترتیت، با تکیه بر نوایج پرستتشتتنامه با استتودادا از برنام

آموزان در این درس افزایش  یادنیرب دانش-و درنیرب اولیا با فرآیند یاددهی  بپذیرمستتئولی.

ا  و فراهم شتدن بستور به اشتوراا نذاشتون  توانمند و خلّ معلّمانیافوه است. و شتناخوه شتدن  

تدریس درس    کهدرحالی  بودا است. هاب اصتلی برنامة شتاد  از فرصت.  معلّمان  و تااربها  فایل

فرصت. کناکاوب و ابوکار بیشتور و همچنین دستورستی به   هة شتاد در ارائزبان انگلیستی در برنام

  این  آموزان و تقوی. توانایی ذهنی آنتا تأفیر کمورب داشتوه است.جدید به دانش  هابتکنولوژب

( و عباستی و ۱۳۹۹(، فرزین و همکاران )۱۳۹6پور )نویاه همستو با صتوفیان، عزیزب و روانی

آموزان از آموزش الکورونیکی رضتتای. داشتتوند و آن را  دانش( استت. که اکرر  ۱۳۹۹همکاران )

 شود ر انوقادب و پیشرف. تح یلی میاقی.، تدکّهایی دانسوند که منار به خلّیکی از فرص.

به را به ترتیت م ابق انوظارات نبودن ستترع. انوقال و یادنیرب    هاچالش  ترینمتم، معلّمان

دانند و معوقدند  م الت در فرتاب ماازب نستب. به فرتاب واقعی می  ةموداوت بودن ارائ  خاطر

هتا در این میتان مربوط بته نتابرابرب آموزشتتتی بته دلیتل عتدم دستتتورستتتی همته کمورین چتالش

( و میرانی  ۱۳۹۹دب و همکاران )این یافوه با نوایج محمّ  موزان به نوشتی و اینورن. است. آدانش

( با 2۰2۰)  ۱( همستتو استت.  همچنین، نوایج فائوزب و خوستتوما۱۳۹۹ستترنزب و همکاران )

نابرابرب آموزشتی به ، چون از نظر فائوزب و خوستوما  یست.نهاب پژوهش حاضتر همستو یافوه

 
1. Fauzi & Khusuma 
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وستایل الکورونیکی و مشتکلات اینورن. بیشتورین ستتم  وزان به آمدانش ةدلیل عدم دستورستی هم

 دهد  اص میچالش آموزش ماازب به خود اخو عنوانبهرا  

ارتباط معنادارب با    ، جنستی. و مدرا تح تیلیموغیر ستنها همچنین نشتان داد تحلیل دادا

در اینورن. براب تدریس   شتتداضتتبطهاب  استتودادا از فیلم اب و همچنیندانش و متارت رایانه

( و ۱۴۰۰هاب فارستتی و همکاران )در پژوهش آمدادستت.به  ةاین یافوه با نویا   داشتتوه استت.

اب بیشتتورب  با مدارا تح تتیلی بالاتر، متارت رایانه معلّمانکه    استت.( همستتو  ۱۴۰۰رب )عام

 دارند 

ن کمورین چالش را  معوقتدند تدریس مبحتر مکتالمه بیشتتتورین چالش و تدریس تلدّ  معلّمتان

این نویاه که تدریس مبحر مکالمه بیشتورین   به دنبال دارد  شتدام ر موغیرهاب   ةنستب. به بقی

. این مشکل    علّراسواس.هم(  2۰۱8دارد، با پژوهش ناصر و حمزا )  معلّمانچالش را در میان 

زبتان متادرب در آموزش    یرتتأفکتافی و    آموزان از نرامر، عتدم انگیزۀتوان دانش انتدا دانشرا می

ن کمورین چالش را در اضتر، مبحر تلدّو یادنیرب زبان انگلیستی دانست.  اینکه در پژوهش ح

( و 2۰۱۱( و پورحستین و احمدب )2۰۱8هاب ناصتر و حمزا )دارد برخلاف یافوه معلّمانمیان  

( مشتتکل تدریس  2۰۱8( استت.، زیرا در م العة ناصتتر و حمزا )2۰۱6پورحستتین و صتتبورب )

عامل در . درصتتد پایین این ن دانستتوه شتتدا استت.  علّمکالمه همستتو با مشتتکل تدریس تلدّ

ن و مبتانی  ی آنتان در تتدریس تلدّتوجّتیتا بی  معلّمتانتوانتد در عتدم توانتایی  پژوهش حتاضتتتر می

ن  ناصتتر و حمزا مبحر مکالمه در راستتواب مبحر تلدّ  بر طبقآوایی و واجی جستتواو شتتود  

آموزان دانستوه  ن صتحی  دانشهاب مشتکل بودن تدریس مکالمه، عدم تلدّ.است. و یکی از علّ

پورحستتین و صتتبورب در این راستتوا نبود انگیزا، وق. کافی، منابع و وستتایل   شتتدا استت. 

از پرداخون به مبحر   معلّماناب را از جمله علل امونا   هاب رایانهمانند تکنولوژب  یآموزشکمک

 ن دانسوند تلدّ

 شدا ضبطبا ارستال فیلم   معلّماننشتان داد که ستتم برابرب از    یننوایج تحلیل پرستشتنامه همچن

این  در کلاس ماازب شتتاد موافق بودند   معلّماندیگر    بط خودشتتان و نیز ارستتال ویدئوتوستتّ 

تاارب    بنذاراشتتوراابه ( همستتو استت. که  ۱۳۹۹همکاران )استتی و هاب عبّنوایج نیز با یافوه
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ش ماازب داشتوه  ستزایی در پیشتبرد آموزهتواند ستتم بمی  معلّماقی. خود  و خلّ  توانمند معلّمان

 باشد 

 در آموزش معلّم نقشبته عمتل آمتد و در آن    معلّم  2۵اب از  در بخش کیدی نیز م تتتاحبته

از فنتاورب، مزایتا و   معلّمدانش   آموزان،دانش از یابیتارزشتتت ۀنحو ترتیتت ارائتة مبتاحتر، ماتازب،

در آموزش ماتازب،    معلّمدر راب ته بتا نقش    معتایتت آموزش ماتازب مورد بررستتتی قرار نرفت. 

دهندا است. چون در آموزش ماازب بیشتور ارائه معلّمبر این نظر بودند که نقش    اتدّا به معلّمان

ورب روب مباحر  تأکید بیشت معلّمانانگیزا هستوند  در آموزش ماازب  آموزان مندعل و بیدانش

آموزان نیازمند تعداد جلستات بیشتورب نستب. به آموزش حرتورب هستوند   دانش  تبعبهدارند و 

اند از جمله در نو  و کیدی. آموزش ماازب تأکید داشتتوه معلّمهاب بستتیارب بر نقش  پژوهش

هتا  (  در این پژوهش 2۰۰۷)  ۳( و لاوینستتتن2۰۰6)  2(، آرچیبتالتد2۰۰۴)  ۱نونس و متک فرستتتون

 هاب لازم در فراب ماازب دانسوه شدا اس. در داشون صلاحی. معلّمقی.  موفّ

مباحر درس زبان انگلیستی در آموزش ماازب، آنتا بر این    ةدر مورد سترف تل و ترتیت ارائ

مورد تأکید داشوند که سرف ل و ترتیت مباحر در این درس تداوتی با آموزش حرورب ندارد  

و تنتا تداوت در این است. که تأکید و تمرکز در هر بخش بیشتور از آموزش ماازب است.  این  

بقت. دارد کته نحوۀ ارائتة دروس در آموزش  ( م تا۱۳۹۱نویاته بتا یتافوتة پژوهش اکبرب بورنت  )

 ماازب و حرورب تداوتی ندارد 

تعتامتل در آموزش ماتازب تتأکیتد    اهمّیتّ.بته   معلّمتانآموزان  در خ تتتوص ارزشتتتیتابی دانش

و ستتایر   معلّمآموزان با تعامل بیشتتور با داشتتوند و اذعان داشتتوند در آموزش حرتتورب دانش

  ؛ شتدند که این امر در آموزش ماازب کاهش یافوه است.می  ووجّهآموزان، م الت را بتور مدانش

با پژوهش    راستواهمتأکید نماید  این یافوه    ازپیشبیشموظ  است. تا بر این عامل   معلّمبنابراین  

ها  استت.  در این پژوهش  (۱۴۰۰آذر )دب  متر و محمّدب، محمّحاجی( و  ۱۳۹۱اکبرب بورن  )

 
1. Nunes & Mcpherson 

2. Archibald 

3. Levinsen 
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آموزان بتور و مؤفرتر مورد ارزیابی  است. تا دانشبه ارزشتیابی مستومر در طول ترم تأکید شتدا  

 قرار بگیرند 

معوقتد بودنتد کته داشتتتون دانش کتافی از فنتاورب    معلّمتاناز فنتاورب،    معلّمدر راب ته بتا دانش  

بوواند از آن در جت. انوقال م الت درستتتی  معلّمتدریس در فرتتتاب ماازب استتت. تا    ةلازم

استتنلین  و (،  ۱۳۹۳پور )(، دهقان۱۳۹۱کبرب بورن  )هاب ااستتودادا کند  این یافوه با پژوهش

 : اکبرب بورن   طبق برهمستتو استت.     (2۰2۰)  2بیلا و نلاچ-، جاکرکونی و   (2۰2۰)  ۱فینگال 

 ربیادنی براب نه رایزم و کردا برقرار ارتباط انیدانشتتاو با خوبیبه بوواند دیبا ماازب سمدرّ»

 تا باشتد متارت فناورب داراب وب کهاین مگر بود، نخواهد ممکن نیا و آورد فراهم آنان یتعامل

،  ۱۳۹۱)  د«ینما استتودادا ارتباط و تعامل نیا برقرارب جت. موجود امکانات و ابزارها از بوواند

  (2۹۰ ص 

بر این    معلّمانآموزش ماازب درس زبان انگلیستی از طریق برنامة شتاد،   مزایابدر راستواب  

 همه و کردا  میستتر  را محوواهاب درستتی  ارستتال   امکان  برنامة شتتاد،  از  باور بودند که استتودادا

استتتی و همکتاران  توان بتا عبّاین نویاته را می   تواننتد چنتدین بتار آن را ببیننتدمی  آموزاندانش

و فتارستتتی و همکتاران    (۱۴۰۰همکتاران )و    حتاجی(،  ۱۳۹۹دب و همکتاران )(، محم۱۳۹۹ّ)

براب    معلّماندر   اهایی مانند ایااد انگیزفرصتت.ها  دانستت.  در این پژوهش  راستتواهم(  ۱۴۰۰)

پذیرب در ستتاع.  انع افو نیز    معلّمانپذیرب بیشتتور براب  اب، مستتئولی.افزایش ستتواد رستتانه

 اس.   شدا م ربراب برنامة شاد  شرو  کلاس  

  انتداخون   افزار و بته تعویقچتالش آموزش ماتازب را ستتترعت. پتایین نرم  ترینبزرگ  معلّمتان

،  ( ۱۳۹۹همکاران )عباستتی و   ( و۱۳۹8نادی )دانستتوند  این یافوه با    محوواب تدریس  تماشتتاب

  ها پژوهشهمستو است.  چون این  (  2۰2۰)  خوستوماو   فائوزب( و ۱۳۹۹محمدب و همکاران )

 به ارتباطات چتراو    انستتانی تعاملات عدم  ،دن امکانات، مشتتکلات اینورن.نبو  در دستتورس

 
1  . Snelling & Fingal 

2  . König, Jäger-Biela, & Glutsch 
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 نقاط از را کلاس در عملی هابفعّالیّ.برخی  اجراب امکان عدم همچنینو   کلاس در چترا

 اند ماازب دانسوه آموزش ضع 

.  این برنامه به علّ   ق عاًهایی که برنامة شتاد ایااد کردا است.،  در کنار تمام مزایا و فرصت.

آموزان به ابزارهاب  و مستائلی مانند عدم دستورستی همة دانش یست.ننوپا بودن، عارب از مشتکل 

ارتباطی هوشتمند و سترع. پایین اینورن. و کندب برنامة شتاد، تنتا بخشتی از مشتکلاتی است. که  

رورب استت. که پژوهشتتگران عرصتتة تعلیم و تربی. و مدیران  درنیرند  لذا ضتت  تابا آن معلّمان

در کارنیرند، زیرا  مستئول تمام توان خود را جت. شتناستایی و کاهش مشتکلات برنامة شتاد به

مکمل آموزش حرتورب،  عنوانبهتواند  حرتورب شتدن مدارس نیز این برنامة آموزشتی می  زمان

هاب پژوهش  از جمله محدودی.باشتد    ستزایی در اعولاب ستیستوم آموزشتی کشتور داشتوههستتم ب

هاب  فعّالیّ. رصتتد کردنمحدود و عدم استتودادا از ابزار مشتتاهدا براب   ةتوان به حام نمونمی

د،  شتوماازب تدریس درس زبان انگلیستی اشتارا کرد  در راستواب پژوهش حاضتر، پیشتنتاد می

روس در برنامة شتاد نستب. به تدریس ستایر د معلّمانم العات دیگرب از جمله بررستی نگرش  

آموزان نستتب. به یادنیرب دروس مخول  در برنامة شتتاد اناام پذیرد   و همچنین نگرش دانش

 ها اسودادا نردد تر و ابزار مشاهدا در نردآورب داداآمارب نسوردا  ةهمچنین م العاتی با جامع

 نامهکتاب

هاب برنامه درسی آنان براساس جت. نیربکیدی. تدریس ماازب اسوادان  (   ۱۳۹۱اکبرب بورن ، م  )

م لوب ماازب  تدریس  الگوب  ارائه  و  ایران  عالی  آموزش  نظام  دکورب(     در  منوشرنشدۀ  )رسالة 

 دانشگاا فردوسی مشتد 

(  بازنمایی مشکلات آموزش در فراب ماازب ۱۴۰۰حاجی، ج ، محمدب متر، م ، و محمدب آذر،    )

ف لنامه فن آورب اطلاعات     ا پاندمی کرونا: یک م العه پدیدار شناسیبا اسودادا از برنامه شاد در دور 

   ۱۷۴-۱۵۳(، ۴۳)پیاپی۳، و ارتباطات در علوم تربیوی
 http://dorl.net/dor/20.1001.1.22285318.1400.11.3.8.0   

نامة )پایان  دسازبنارزیابی پذیرش تکنولوژب تبل. در مدارس با هدف هوشم(   ۱۳۹۳پور، م  )دهقان

 منوشرنشدۀ کارشناسی ارشد(  دانشگاا آزاد اسلامی واحد شاهرود  

http://dorl.net/dor/20.1001.1.22285318.1400.11.3.8.0
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زبان انگلیسی دبیرسوانی ایرانی از فرص. ها، چالش ها و تتدیدهاب    درا معلمان(   ۱۴۰۱رفیعی، ج  )

   )رسالة منوشرنشدۀ دکورب(  دانشگاا ارومیه سیسوم یادنیرب ماازب

الکورونیکی و بررسی (   ۱۳۹6صوفیان، ص ، عزیزب، م ، و روانی پور، ف  ) تدوین محوواب یادنیرب 

بی آزمایشگاا زیس. شناسی سلولی و مولکولی در فرآیند یادنیرب دانشاویان پیام تأفیر آموزش ترکی

  ۱8-۹(، ۵)2، در یادنیرب آموزشگاهی و ماازب پژوهش  نور اراا 
هاب مووس ه در دبیرسوان هاب ماازب آموزش انگلیسیتحقیق دربارا ارزیابی کلاس(   ۱۴۰۰عامرب،    )

 نامة منوشرنشدۀ کارشناسی ارشد(  دانشگاا سمنان )پایان  اول ایران

ا ، و حکیم زادا، ر  )  و فرصوتا  از ابودایی  دورا  معلمان زیسوه  (  تاربه۱۳۹۹عباسی، ف ، حاازب، 

  ، تدریس پژوهیپدیدارشناسی    م العه یکن )شاهد(:  آموزاآموزشی دانش شبکه در تدریس چالشتاب
8(۳،) ۱-2۴  https://dorl.net/dor/20.1001.1.24765686.1399.8.3.1.0   

(  بررسی رضایومندب از کیدی. ۱۴۰۰فارسی، ز ، علیارب، ش ، احمدب، ب ، آفاقی،   ، و ساادب، ا  )

کووید پاندمی  طی  ماازب  آموزش  و  تح یلی  علوم    ۱۹-دورۀ  دانشگاا  پرسوارب  دانشاویان  در 

   ۱8۵-۱۷۴(، 2)2۳ ،طت نظامی  ۱۳۹8-۹۹پزشکی آجا در نیمسال دوم 
https://doi.org/2020.1001.1.24765686.1399.8.3.1.0   

ارزیابی وضعی. آموزش ماازب (   ۱۳۹۹ر،    )خواسوا م ، و امیرب، مااور، م ، جمشیدیان   ،فرزین،  

پژوهش در آموزش     پایة یازدهم شترسوان بانوردآموزان دخور  شناسی در بین دانش درس زیس. 

   28-۱۹(، ۵)2 ،شناسیزیس. 
 https://dorl.net/dor/20.1001.1.27172252.1399.2.1.2.9   

)   جمشیدیان ، س     سیادت و ر   انسانی  علوم در کیدی هاب پژوهش بر درآمدب(   ۱۳82)  ب   فلیک،

 سماد   فرهنگی موسسه انوشارات   نوروزب، مورجمان(  

محمدب، م ، کشاورزب، ف ، ناصرب جترمی، ر ، ناصرب جترمی، ر ، حسامسور، ز ، و میرردارب، ف  

دانش۱۳۹۹) والدین  تاارب  از چالش(  واکاوب  ابودایی  اول  با  آموزان دورا  آموزش ماازب  هاب 

کرونا   شبکه ویروس  شیو   زمان  در  اجوماعی  تربیویپژوهشهاب  ،  ۴۰)۷   ،هاب   )۱۰۱-۷۴   

https://doi.org/10.52547/erj.7.40.74   
اسونباط معلمان و دانش آموزان زبان انگلیسی نسب. به تدریس ماازب: تحلیل (   ۱۴۰۰مظدرب، س  )

نامة منوشرنشدۀ کارشناسی ارشد(   )پایان  آیندادقیق و کیدی مزایا، موانع و جت. نیرب هاب آن در  

 السلام  المللی امام رضا علیهدانشگاا بین

https://elmnet.ir/article/2136287-81831/%D8%AA%D8%AF%D9%88%DB%8C%D9%86-%D9%85%D8%AD%D8%AA%D9%88%D8%A7%DB%8C-%DB%8C%D8%A7%D8%AF%DA%AF%DB%8C%D8%B1%DB%8C-%D8%A7%D9%84%DA%A9%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%DB%8C%DA%A9%DB%8C-%D9%88-%D8%A8%D8%B1%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AA%D8%A3%D8%AB%DB%8C%D8%B1-%D8%A2%D9%85%D9%88%D8%B2%D8%B4-%D8%AA%D8%B1%DA%A9%DB%8C%D8%A8%DB%8C-%D8%A2%D8%B2%D9%85%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DA%AF%D8%A7%D9%87-%D8%B2%DB%8C%D8%B3%D8%AA-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C-%D8%B3%D9%84%D9%88%D9%84%DB%8C-%D9%88-%D9%85%D9%88%D9%84%DA%A9%D9%88%D9%84%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D9%81%D8%B1%D8%A2%DB%8C%D9%86%D8%AF-%DB%8C%D8%A7%D8%AF%DA%AF%DB%8C%D8%B1%DB%8C-%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%D8%AC%D9%88%DB%8C%D8%A7%D9%86-%D9%BE%DB%8C%D8%A7%D9%85-%D9%86%D9%88%D8%B1-%D8%A7%D8%B1%D8%A7%DA%A9
https://elmnet.ir/article/2136287-81831/%D8%AA%D8%AF%D9%88%DB%8C%D9%86-%D9%85%D8%AD%D8%AA%D9%88%D8%A7%DB%8C-%DB%8C%D8%A7%D8%AF%DA%AF%DB%8C%D8%B1%DB%8C-%D8%A7%D9%84%DA%A9%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%DB%8C%DA%A9%DB%8C-%D9%88-%D8%A8%D8%B1%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AA%D8%A3%D8%AB%DB%8C%D8%B1-%D8%A2%D9%85%D9%88%D8%B2%D8%B4-%D8%AA%D8%B1%DA%A9%DB%8C%D8%A8%DB%8C-%D8%A2%D8%B2%D9%85%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DA%AF%D8%A7%D9%87-%D8%B2%DB%8C%D8%B3%D8%AA-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C-%D8%B3%D9%84%D9%88%D9%84%DB%8C-%D9%88-%D9%85%D9%88%D9%84%DA%A9%D9%88%D9%84%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D9%81%D8%B1%D8%A2%DB%8C%D9%86%D8%AF-%DB%8C%D8%A7%D8%AF%DA%AF%DB%8C%D8%B1%DB%8C-%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%D8%AC%D9%88%DB%8C%D8%A7%D9%86-%D9%BE%DB%8C%D8%A7%D9%85-%D9%86%D9%88%D8%B1-%D8%A7%D8%B1%D8%A7%DA%A9
https://elmnet.ir/article/2136287-81831/%D8%AA%D8%AF%D9%88%DB%8C%D9%86-%D9%85%D8%AD%D8%AA%D9%88%D8%A7%DB%8C-%DB%8C%D8%A7%D8%AF%DA%AF%DB%8C%D8%B1%DB%8C-%D8%A7%D9%84%DA%A9%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%DB%8C%DA%A9%DB%8C-%D9%88-%D8%A8%D8%B1%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AA%D8%A3%D8%AB%DB%8C%D8%B1-%D8%A2%D9%85%D9%88%D8%B2%D8%B4-%D8%AA%D8%B1%DA%A9%DB%8C%D8%A8%DB%8C-%D8%A2%D8%B2%D9%85%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DA%AF%D8%A7%D9%87-%D8%B2%DB%8C%D8%B3%D8%AA-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C-%D8%B3%D9%84%D9%88%D9%84%DB%8C-%D9%88-%D9%85%D9%88%D9%84%DA%A9%D9%88%D9%84%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D9%81%D8%B1%D8%A2%DB%8C%D9%86%D8%AF-%DB%8C%D8%A7%D8%AF%DA%AF%DB%8C%D8%B1%DB%8C-%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%D8%AC%D9%88%DB%8C%D8%A7%D9%86-%D9%BE%DB%8C%D8%A7%D9%85-%D9%86%D9%88%D8%B1-%D8%A7%D8%B1%D8%A7%DA%A9
https://ganj.irandoc.ac.ir/#/articles/9b049381aff0a4401729e53a5100ffe4/search/3fc648f1fb445af34a738d9e0fef3808
https://ganj.irandoc.ac.ir/#/articles/9b049381aff0a4401729e53a5100ffe4/search/3fc648f1fb445af34a738d9e0fef3808
https://dorl.net/dor/20.1001.1.24765686.1399.8.3.1.0
https://doi.org/2020.1001.1.24765686.1399.8.3.1.0
https://dorl.net/dor/20.1001.1.27172252.1399.2.1.2.9
https://doi.org/10.52547/erj.7.40.74
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بررسی تافیرتدریس آنلاین بر اخلا  حرفه اب اعراب هیئ. علمی دانشگاا در (   ۱۴۰۰من ورب، ر  )
نامة منوشرنشدۀ کارشناسی  پایان)  دانشگاا علم و فرهن   مورد م العه:  :۱۹دوران شیو  ویروس کووید

 ارشد(  دانشگاا علوم و فرهن  تتران 

کرونا (   شتریور   2۹،  ۱۳۹۹میرانی سرنزب، ن ، حیدرب آبروان، م ، عسکرب، م ، و خوش خواهش، ر  )
دومین کندرانس روانشناسی، علوم تربیوی،  ]ارائه شداهی[     و چالش هاب آموزش ماازب در ایران

   پادوا، ایوالیا  مشاورا علوم اجوماعی و  

 علوم  آموزش  در  پژوهش  یادنیرب   در   سنوی  و  ترکیبی  روش  به   آموزش  تافیر   مقایسه  (   ۱۳۹8)      نادی،

  https://doi.org.10.29252/rme.11.2.54  6۳-۵۴ (،2)۱۱ ،پزشکی

آخرین آمار کاربران فب. نام شدا در شبکة آموزشی (   اردیبتش.   ۱،  ۱۳۹۹وزارت آموزش و پرورش  )

 .https://www.medu.ir/fa/news/item/1160075 آموزان )شاد(دانش

فرآیند آموزشی    بررسی نگرش معلمان زبان انگلیسی و دانش آموزان نسب. به(   ۱۴۰۰یوسدوند، م  )

نامة منشرنشدۀ کارشناسی ارشد(   )پایان  تدریس زبان انگلیسی از دو طریق کلاس ماازب و حرورب

 دانشگاا رازب کرمانشاا  

 
Abbasi, F., Hejazi, E., & Hakimzade, R. (2020). Tajrobe-ye ziste-ye mo'allemān-e 

dore-ye ebtedāyi az forsat-hā va chālesh-hā-ye tadrīs dar shabake-ye āmūzeshi-
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 : پرسشنامه۱پیوست

 به نام خدا

 با سلام و سپاس  

بررستتی میزان  »با عنوان    پژوهشتتی استت.اناام    منظوربهاب که در اخویار دارید  پرستتشتتنامه

تتیه شتدا است.     «درس زبان انگلیستی از آموزش ماازب در برنامه شتاد  معلّمانرضتایومندب  

که وق. یید و به آنتا پاستتا دهید  از اینپرستتشتتنامه را م العه فرما  ستتؤالاتمستتودعی استت.  

 نزارم   دهید از شما بسیار سساسارزشمند خود را براب این کار اخو اص می

 آموزش در برنامه شاد  ۀدربار معلّمان زبان انگلیسی نظرسنجی  ةنامشپرس

   نام خانوادنینام فردی  اطّلاعات

       سن            مردزنجنسیت   

    تدریس حرورب )به سال(  ةسابق

      تدریس ماازب یا الکورونیکی )به سال(   ةسابق  

     دکورب کارشناسی ارشد کارشناسی کاردانی تحصیلی  مدرک

 محل خدم.    

 

  
خیلی  

 موافقم
 موافقم

نظری 

 ندارم
 مخالفم 

خیلی  

 مخالفم 

۱ 

فعّالیّ. و تاارب یادنیرب در آموزش ماازب زبان  

با  افراد  موقابل  ارتباط  و  تعامل  بر  باید  انگلیسی 

 همدیگر مبونی باشد 
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خیلی  

 موافقم
 موافقم

نظری 

 ندارم
 مخالفم 

خیلی  

 مخالفم 

2 

-یاددهی فرآیند با اولیا درنیرب و پذیربمسئولی. 

افزایش  دانشادنیرب  ی  درس  این  در  یافوه آموزان 

 اس.  

     

۳ 

 مفراه  و  خلا  و توانمند  معلّمان  شدن شناخ.

 وتاارب هافایل  نذاشون اشوراا به بسور شدن

 هاب اصلی برنامة شاد اس.  معلّمان یکی از فرص.

     

۴ 

حذف  انع اف و  کلاس  شرو   ساع.  در  پذیرب 

برنام مزایاب  از  پرهزینه  محسوب    ةترددهاب  شاد 

 شود  می

     

۵ 

تدریس درس زبان انگلیسی در برنامة شاد فرص.  

به  دسورسی  همچنین  و  بیشور  ابوکار  و  کناکاوب 

دانش تکنولوژب  به  را  جدید  بخشیدا  هاب  آموزان 

 اس.  

     

6 
برنام در  انگلیسی  زبان  تقوی.    ةتدریس  بر  شاد 

 کند  آموزان تأکید می توانایی ذهنی دانش
     

۷ 

دانش در  یادنیرب  در  آموزان  انگلیسی  زبان  درس 

به شیوا  ةبرنام نظامشاد  مند و مشخی صورت  اب 

 نیرد  می

     

۸ 
م الع مسئولی.  براب  معلّمان  این   ة پذیرب  بیشور در 

 درس بیشور شدا اس.  
     

۹ 

تولید و طراحی برنامة درسی ماازب زبان انگلیسی 

صورت   من قی  و  عملی  فرایندهاب  بر  مبونی  باید 

 پذیرد  

     

۱۰ 

براب   تدکر  و  اندیشیدن  فرص.  کردن  فراهم 

انگلیسی دانش زبان  ماازب  آموزش  در  آموزان 

 اهمیّّ. بالایی دارد  
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خیلی  

 موافقم
 موافقم

نظری 

 ندارم
 مخالفم 

خیلی  

 مخالفم 

۱۱ 
اب  برنامة شاد انگیزا معلمّان براب ارتقاد سواد رسانه

 را افزایش دادا اس.  
     

۱2 
ن با  آ معلّمان در اسودادا از رایانه و ارتباط از طریق  

 آموزان موفق هسوند  دانش
     

۱۳ 
-اب سبت فراهم کردن م الت به وجود متارت رایانه

 هاب مخول  تدریس شدا اس.  روز و روش
     

۱۴ 
معلّمان در تدریس ماازب زبان انگلیسی و دانش و  

 اب باید توانمند باشند  رایانهمتارت  
     

۱5 

م الت در فراب ماازب    ةبه خاطر موداوت بودن ارائ

یادنیرب   و  انوقال  سرع.  واقعی،  فراب  به  نسب. 

 م ابق انوظارات نبود  

     

۱6 
 ۀدر فراب ماازب، نمرات دانش آموزان نشان دهند

 میزان یادنیرب آنتا نیس.  
     

۱۷ 
تدریس ماازب مبحر نرامر در درس زبان انگلیسی 

 مشکل اس.  
     

۱8 
مبحر   ماازب  زبان  تدریس  درس  در  مکالمه 

 انگلیسی مشکل اس.  
     

۱۹ 
تدریس ماازب مبحر تلدن در درس زبان انگلیسی  

 مشکل اس.  
     

2۰ 
 ( خواندن  مبحر  ماازب  در  readingتدریس   )

 درس زبان انگلیسی مشکل اس.  
     

2۱ 
تدریس ماازب مبحر آموزش لغ. در درس زبان 

 انگلیسی مشکل اس.  
     

22 
که   ندارند  این  به  کامل  دسورسی   همآی معلّمان    ةا 

 آموزان سر کلاس ماازب حرور پویا دارند  دانش
     

2۳ 
محدودی. و مشکلات فنی دراینورن. باعر اتلاف  

 وق. می شود  
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خیلی  

 موافقم
 موافقم

نظری 

 ندارم
 مخالفم 

خیلی  

 مخالفم 

2۴ 
موزان به نوشی و اینورن. آدانش   ةعدم دسورسی هم

 شود  وزشی میآم سبت نابرابرب 
     

25 

مسوقیم و تنگاتن  با    ةیادنیرب زبان انگلیسی راب 

هاب  ها و فیلمهاب صوتی یا کلی مدیا از جمله فایل

 آموزشی دارد  

     

26 
شاد، ارسال محوواهاب آموزشی با ستول.   ةدر برنام

 پذیرد  اناام می
     

2۷ 

متم   ةوظید و  بتورین  انوقال  محوواب  معلّم  ترین 

آموزان  درس زبان انگلیسی به دانش  ةموجود در زمین

 اس.  

     

28 
به باید  درس  چندرسانهمحوواب  )مون، صورت  اب 

 صدا، فیلم،   ( ارائه می شود  
     

2۹ 
 ازعکس، نیرببترا  امکان تدریس شدن ماازب با

 اس.   شدا فراهم زمینه این  در ...و پاورپوین. فیلم،
     

۳۰ 

ضبط   فیلم  ارسال  با  خودشان  معلّمان  توسط  شدا 

برانگیزانندا   و  آموزان جذاب  دانش  براب  را  درس 

 کنند  می

     

۳۱ 
کلاس   در  معلمّان  دیگر  ویدئو  ارسال  به  معلّمان 

 ماازب شاد تمایل زیادب داشوند  
     

۳2 

ویدئوب   ارسال  با  زبان  آمعلّمان  تدریس  موزشی 

موزان را به ارسال  آانگلیسی توسط خودشان، دانش

درس   درمورد  خودشان  از  شدا  ضبط  ویدئوب 

 ترریت می کنند  

     

۳۳ 
دانش توسط  یادنیرب  ویدئو  ساخون  با  آموزان 

 رود  خودشان بالاتر می
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 مصاحبه   سؤالات: 2پیوست

در آموزش ماازب درس زبان انگلیستی چگونه است. و این آموزش   معلّم  به نظر شتما نقش  ۱

 چه تداوتی با آموزش حرورب دارد؟ 

مباحر درس زبان انگلیسی در آموزش ماازب چه تداوتی با آموزش    ة  سرف ل و ترتیت ارائ2

 حرورب دارد؟ 

 کنید؟  آموزان در آموزش ماازب چگونه عمل می  براب ارزشیابی دانش۳

 کنید؟تلقی می اهمّیّ.از فناورب را تا چه اندازا با ممعلّدانش    ۴

   مزایا و معایت آموزش ماازب درس زبان انگلیسی از طریق برنامة شاد را ذکر کنید   ۵
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  ة نیچمران اهواز است.  زم دیدانشتگاا شتت  یست یانگل  اتیّنروا زبان و ادب  اریدانشت   یشووشوتر  بند یزهره گون

 باشد یم  بریادن یو انوقال  یزبان دوم، بازخورد اصلاح  شانیا ةمورد علاق یپژوهش

چمران اهواز    دیدانشتگاا شتت  یست یانگل  اتیّنروا زبان و ادب  شتناستیزبان  اریاستواد  یناصور  سواداتزهره

  باشدیندومان و نحو م  لیتحل  ،شناسیو واج  یآواشناس شانیا  یپژوهش ةنیاس.  زم
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1. Introduction  

udio description is a branch of audiovisual translation, that refers to the 

auditory narration of nonverbal elements in films for blind/visually 

impaired viewers. Films cannot be summarized within the dialogues and 

the soundtrack. Non-verbal elements, such as the setting, and characters’ 

facial expressions and physical appearance play a significant role in meaning-

making. There is a lack of research on audio description in Iran. In fact, most Persian 

studies have only examined the strategies of audio description and used a product-

oriented approach. However, the quality, patterns, and strategies of audio description 

are meaningfully associated with the audience’s needs and preferences. Therefore, 

this paper evaluates the visual aspects of audio described films from both a 

theoretical model and the perspective of blind/visually impaired viewers. More 

specifically, it examines the facial expressions of the characters. We first analyzed 

the emotional facial expressions of the characters in a select group of Iranian audio 

© 2023 Sheikholeslami & Ehteshami 
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Abstract  Audio description is one of the sub-branches of audiovisual translation, 

which has achieved significant growth in recent years. The current study examined 

the description of characters’ facial expressions of emotion in Persian audio 

described films. Facial expressions of emotions were initially analyzed based on 

Ekman and Friesen’s (2003) model. Next, we designed a questionnaire based on the 

proposed model and asked 50 participants to answer the questions. It was found that 

60.18% of the emotions were lost in translation. The most frequently described 

emotions were sadness, surprise, anger, happiness and fear, in that order. The results 

of the first and second phases were consistent since the participants mentioned that 

the description of emotions were insufficient. 
 

Keywords: Audio Description; Facial Expressions; Iranian Audio Described Films; 

The Blind and Visually Impaired 
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described films using Ekman and Friesen’s (2003) model. Then, a group of 

blind/visually impaired participants were asked to listen to the films and fill out a 

questionnaire. The study emphasizes that the effectiveness of audio description 

cannot be guaranteed if the opinion of the audience is not taken into account during 

the production. In many countries, there are specific guidelines for audio describing 

multimodal products. However, such guidelines are virtually absent in the audio 

description profession in Iran. This study contributes to developing standards and 

conventions for audio describing multimodal products, especially for describing the 

characters’ emotional facial expressions. 

2. Method 

This empirical research consists of two separate phases. While the first stage includes 

the analysis of audio described films—which can be product-oriented, the second 

stage collects viewers’ attitudes through a questionnaire—which can be called 

participant-oriented. Initially, the facial expressions of emotions were examined in 

the selected audio described films. This was followed by collecting the opinions of 

the audience through a structured questionnaire. The corpus included five films, that 

were audio described into Persian, and all were audio described by Sevina Group. 

The films were available on Filimo, one of the two major digital streaming platforms 

in Iran. Sevina is a company that produces Persian audio descriptions for films and 

TV series for blind/visually impaired viewers in Iran, and it was founded in April 

2019. These films were very popular on Filimo, based on the number of likes, and 

they all received at least one Crystal Simorgh award from the Fajr Film Festival. We 

did not choose the films based on any specific genre, as a broad overview of the 

analysis was the goal. The selected movies were: When the Moon was Full, Just 6.5, 

Don’t Be Embarrassed, 23 People and The Singer. For the second phase, a group of 

blind/visually impaired viewers were asked to fill out a questionnaire. The group 

consisted of 50 adults (25 men and 25 women) from Alborz Province, who were 

recruited through the Alborz Province Association of the Blind/Visually Impaired. 

A stratified random sampling method was used to select participants. The whole 

study was conducted at the Association of the Blind/Visually Impaired and the Amir 

Kabir Library for the Blind in Karaj. 

3. Results 

The most frequently expressed emotions were sadness and surprise, with a frequency 

of 35.6% and 21.2%, respectively. The least expressed emotion was fear, with a 

frequency percentage of 9.6%. The blind/visually impaired participants confirmed 

the findings of the first phase, based on the analysis of the questionnaires. The 

percentage of emotions that were not expressed at all in the blind/visually impaired 

version should be considered for a more accurate analysis, since some emotions may 

have been missing in the films. After the analysis, it became clear that 60.18% of 

emotions were not described and translated in the audio described versions. 

Happiness was the emotion that was least described, with a frequency of 31.26%. 
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Surprise was the second least described emotion, with a frequency of 25.26%. When 

an emotion is not described well, it can affect the image that the audience has in mind 

of the characters.  

One of the significant findings that we observed during the analysis was the 

uneven description of the characters’ emotions. In other words, it seemed that the 

emotions of the main characters were translated and described more carefully than 

those of the secondary characters. This hypothesis was supported by examining the 

ratio of described and non-described main/secondary characters. However, it is 

important to note that we only analyzed the first 15 minutes of each movie in this 

study, and we might get different results if we looked at the whole movie. 

4. Discussion and Conclusion 

The present study was conducted with the aim of analyzing the translation and 

description of facial expressions of emotions in Persian audio described films. This 

study was based on Ekman and Friesen's (2003) six emotions, namely surprise, fear, 

disgust, anger, happiness, and sadness. This should be noted that the emotion and its 

intensity in the films matched the translation in the verbal description in all cases. 

So, when an emotion was described, there were no errors in the translation. 

Nevertheless, not all emotions were described. The findings of the first phase of the 

research showed that the percentage of non-described emotions was higher than the 

percentage of described emotions in all the films. Before summarizing the depicted 

emotions, we need to mention one point. Some emotions are less expressed in the 

films, depending on the story and genre of the movie. Thus, if only the frequency of 

the emotions described is taken as the basis, the probability of misinterpretation 

increases. Therefore, each emotion based on how often it appears and whether it is 

explicitly expressed or not was examined. 

The findings indicate that sadness was described more frequently than other 

emotions with a percentage of 56%, followed by anger, which was described in 53% 

of the cases. Negative emotions appear to be more expressed in the audio description, 

as they are more prominent in the dialogues and in the plot.  Happiness is translated 

by 38% and surprise by 33%. Fear was the emotion that was described the least in 

the study corpus, with only 27%. This should be noted that disgust was the only 

emotion that appeared only once in the second film and was not described at all. 

Thus, the occurrence of this emotion in characters was generally low, and it was the 

least frequent of the six emotions identified by Ekman and Friesen (2003) in the 

films. After analyzing the questionnaires, it was found that there was a general 

consistency between the findings of the first phase of the study and the participants’ 

attitudes. This reveals that the viewers of audio described films agreed with the 

results of the first phase. For the blind/visually impaired participants, fear was 

described very briefly, disgust was described briefly, and anger, surprise, sadness, 

and happiness were described moderately.
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 مقدمّه   .1

شگگد داري  -ۀ ديدارينوع  ترجم  شگگهاه   توصگگ  ه، مطالعات ترجم  پژوهشگگارا از نظر اكثر  

  هاي  ف لمكدد. اكثر  افراد كم/ناب دا مُه اّ م ها را براي  به رسگگانه   آسگگا  دسگگسرسگگ اسگگو و امنا   

شگگوند و نظرات افراد  گروه  ته ّه م   يک همناري  بر اسگگا  دار(توضگگ  )  شگگهاه  توصگگ  

راوي  ،  شگهاه   هاي توصگ  ف لم  ۀته ّاي دارد. در كدددهكم/ناب دا در اين كار  گروه  نقش تع  ن

دهد. ناگهسه پ داسگو كه  م   ارائه براي مخاطبا  كم/ناب داهاي صگامو ف لم بخش در  توضگ اات 

 الزام  اسو.  ،توص   عداصر بَصرَي و غ ركلام  در توض اات راوي
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پژوهش    كدد. هدف اصلافراد كم/ناب دا مُه اّ م   يرا برا  آسا  به رسانه    امنا  دسسرس  « شهاه     »توص  چکیده

  ران ي ا  ي دما  س  لم پدج ف    شهاه    توص  ۀدر نسخ  هاو شخص  ۀچهر   احساس  يهاحالو    حاضر مطالعه و بررس

 ۀچهر    احساس  يهامربوط به حالو   يها( نمونه 2003اسو. پژوهشارا  ابسدا بر اسا  مدل ا كمَن و ف ريس ن ) 

پرسشدامه، نظر مخاطبا  را در خصوص   ق ي كردند و سپس از طر  ل را مطالعه و تال  لم  ف  5در هر    هاو شخص

بررسحالو   ني ا    توص از تال   ها  به  دي مشخص گرد  ل كردند. پس  مطكه  از احساسات   %60.18  ن انا ور 

و تر    يغم، تعجب، خشم، شاد   فراوان  ب به ترت  شده  نشده اسو. احساسات توص    توص  هاو شخص

نسا با    ج ي هسسدد.  از پرسشدامه  اعلام كردند كه    دا دارد و مخاطبا  كم/ناب   خواناوّل هم   ۀمرحل  يهاافسهي حاصل 

 اند. نشده    كامل ترجمه و توص   ركلام عداصر غ
 

 مخاطبا  كم/ناب دا  ؛ راني ا  شهاه   توص يهالم  احساس  چهره؛ ف يهاشهاه ؛ حالو    توص ها:کلیدواژه 
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كامل   در ف لم، در عداصگر بصگري نههسه اسگو و براي در   پردازيشگخصگ وبخش بزرگ  از 

يک سگنانس را در ههن   جزئ ات، لازم اسگو كه مخاطب تصگوّر دق ق  از تمام  شگخصگ ويک  

. ابسدا حالو  هاسگوشگخصگ وخود بازسگازي كدد. هدف از پژوهش حاضگر مطالعۀ حالو چهرۀ  

(  2003) 1نريسگ  ن و ف كمَا فارسگ  بر اسگا  مدل    شگهاه   توصگ  هاي  ماحسگاسگ  چهره در ف ل

ها  شگد و سگپس نظرات افراد كم/ناب دا در خصگوص ترجمه و توصگ   شگهاه  آ  حالوبررسگ   

اوّل    ۀهگاي تال گل در مرحلگشگگگد تگا مشگگگخص شگگگود كگه م گا  نظرات مخگاطگب و يگافسگه  دريگافگو

 خوان  وجود دارد يا خ ر؟هم

پژوهش حگاضگگگر بگه اين ننسگه تگرك گد دارد كگه اگر نظر مخگاطبگا  در تول گد ترجمگه مگد نظر قرار  

هاي  توا  از كارآمدي آ  اطم دا  پ دا كرد. در بسگ اري از كشگورها، دسگسورالعملداده نشگود، نم 

ورالعمل  براي توصگگ    ا تاكدو  دسگگسمشگگخصگگ  براي تول د توصگگ   شگگهاه  وجود دارد، امّ

رسگگد كه بسوا  از نسايج اين مقاله، حداقل در توصگگ    ايم و به نظر م شگگهاه  فارسگگ  نداشگگسه

، براي تدوين چد ن مع اري اسگسهاده كرد. ام دواريم نسايج اين  هاشگخصگ وحالو احسگاسگ  چهرۀ 

ا  راهاشگگا  هاي توصگگ   شگگهاه  در ايرپژوهش ب ش از همه براي جامعۀ كم/ناب دايا  و گروه

 باشد.

 پژوهش  ۀنی شیپ  .2

شهاه  اسو  شهاه  بر دسسرس  رسانه براي مخاطبا  كم/ناب دا تمركز دارد و »تهس ري  توص    

 3براو  كگه    طورهمگا (.  4، ص.  2016  ،2يرا)فر«  كدگدم كلام ترجمگه    ري را بگهصگگگَ لاعگات بَكگه اطّ

كدد، بايد در نظر داشگو  توصگ   شگهاه  براي جامعۀ كم/ناب دايا  اشگاره م   و ّاهمّبه (  1120)

«  و آموزش   لاعات، سگرگرمطّا  ]اصگل [ماسواي ديداري و شگد داري مدب   كه در جها  امروز »

    و فرهدا    مهم اجسماع  يهادر معرض خطر طرد شد  از گهسما   دا بافراد كمشگود و »  م تلقّ

 (.232 .و همنارا ، ص  4)روفو هوفو  قرار دارند«

 
1. Ekman & Friesen 

2. Fryer 

3. Braun 

4. Roofthooft et al. 
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و از آ  زما  به مطرح شگد    2002در سگال  شگهاه     توصگ    ل ن تعاري  اوّرسگد  به نظر م 

)دياز بسگگ اري براي توصگگ   شگگهاه  تعري  ارائه كردند    پردازا هپژوهشگگارا  و نظريّ بعد

 و  ووان  دي ج  بولس ري،  ۀبگه گهسگ  .(2012  2رو، اور 1120  راو ، ب 1020  1و همنگارا   سگگگ دسگا 

هگاي  در رسگگگانگهمهگاه م در كلام  انسقگال    شگگگد گداري بر-ديگداري  ۀترجمگ( »2014)  3روسگگگاتو

  ۀ صگگهاه نمايش، ترجم  ۀبه ترجم  فراگ ر  اصگگطلاحاين و معمولًا   شگگد داري ترك د دارد-ديداري

. از  (1، ص.4،2019ل رتولا « )به نقل از  جه  اشاره داردچددوَ  ۀاي يا ترجمچددرسگانه  ۀف لم، ترجم

، ف لم و  نمايشدسگگسرسگگ  به   براي كه  شگگهاه  روشگگ  اسگگو  ( »توصگگ  2014)  5نظر ب د ک

 در خصگگوصو حاوي توضگگ اات    شگگوداسگگسهاده م كم/ناب دا    هاي تلويزيون  براي افراد برنامه

   گلا و ايسورلل دو ويمارسگ  به نقل از )ها اسگو«  ، صگاده و لبا چهرهحالو   ، زبا  بد ، حركات

مربوط به    اات »توضگ ه اين ننسه بايد مدنظر قرار داده شگود كه(. البس1519ّ، ص.2020، 6گالاردو

ها« با صگداي راوي  ديالوگمنث  فاصگله  در … و  ها و مداظرماندد لبا ، زبا  بد ، رنگ  ،صگاده

 .(378 .، ص1996، 7و همنارا   )پلب ا  شود  

اسگو كه  نيا  كددمطرح م   توصگ   شگهاه  خصگوص ( در2005)  8دياري كه هاينس  ۀننس

كه توصگ      اهعا  دارند  يار بسگ به هم هسگسدد.  کينزد وال ّفعّ»ترجمه و توصگ   شگهاه  دو 

  گذاري نام  قابل ت   اي  وجها  م  ،اينشگگانهب ن  ۀاز ترجمه اسگگو و آ  را ترجم   شگگهاه  شگگنل

 (.2 .، ص1120او ، به نقل از براند« )كرده

  ي اريو د   ستوصگ   شگهاه  سگدّ   ني :شگود م  يبدددسگسهكلّ   شگهاه  به دو نو     توصگ  

هاي توصگ   شگهاه  بايد نسگبو به گروه.  (172.ص  ،2018)فراير،   نپارچهي   صگوت   اات توضگ

و   هورات و  گهسۀبه . لاعات كاف  داشگگسه باشگگدد و آگاهانه دسگگو به انسخاد بزندداين دو نو  اطّ

 
1. Díaz Cintas et al. 

2. Orero 

3. Bollettieri, Di Giovanni & Rossato 

4. Lertola 

5. Benecke 

6. Marcelino Villela & Iturregui-Gallardo 

7. Peli et al. 

8. Hyks 
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ها را شگامل  صگرفاً اطلاعات ع د  صگاده و شگخصگ و  ، س( »توصگ   شگهاه  سگد2009ّ)  1همنارا 

اطلاعات توصگ ه     ۀا توضگ اات صگوت  ينپارچامّ  ؛(172  .، ص2018  ر،يفرابه نقل از )  «شگودم 

 .شودم و تال ل  را ن ز شامل  

 . توصیفِ شفاهی در ایران 2.1 

براي    «نگاب دگايگا   »مالگّۀو    «سگگگويدگا»هگاي  نظ ر  گروه  وال ّفعّدر ايرا ، بگا  سگگگال اخ ر    در چدگد

شگده  روهها، مطالعه در حوزۀ توصگ   شگهاه  ن ز با اقبال پژوهشگارا  روبدار كرد  ف لمتوضگ  

هاي  ( به بررسگگ  اين حوزه در ايرا  پرداخسدد و يافسه1390سگگل قه و شگگه ع  )خوش  اسگگو.

و گروه   «ويراد»به     در ايرا شگهاه    توصگ  د تول  زا  م نيشگسر بپژوهش ايشگا  نشگا  داد كه  

كار رفسه در توصگگ    ه راهنارهاي ب  ۀبر مطالعپژوهشگگارا  در ايرا     اكثر تعلق دارد.  «دايسگگو»

اي با ، مقالهمثال عدوا بهي توص   شهاه  تمركز داشسدد.  هاف لمهاي كلام  و غ ركلام   ويژگ 

ل قه و سگگ)خوش«  ويدادر ايرا : مورد سگگ   سگگ دماي   هايف لم  شگگهاه    توصگگ    و ك ه ّعدوا  »

هاي    را در ف لمخاصگگّ  ويدا روينردكه آيا گروه سگگ  پردازد  پرسگگش م اين به (  2022، همنارا 

  ويدا كه سگ  داد  نشگا  حاصگل از پژوهش  نسايج    يا خ ر؟  فارسگ  دنبال كرده اسگو  شگهاه   توصگ  

زمدد  ن اه  كدد كه البسّمدسگجم اسگسهاده م  ي نسگبساًروينردهاي فارسگ  از شگهاه  ف لمدر توصگ    

تطب ق  پ ش گرفسدد. براي  -ايپژوهشگارا  ن ز روينردي مقايسگهسگازي اسگو. برخ  توسگعه و ب ه

هاي انال سگگ  و فارسگگ  را  هاي مخسل  توصگگ   شگگهاه  در ف لم( جدبه2021مثال صگگالا  )

شگهاه  فارسگ  و هاي توصگ    هاي ف لمها و شگباهود. وي براي بررسگ  تهاوتبررسگ  كر

 شگگهاه   توصگگ    دسگگسورالعملها را بر اسگگا   كار رفسه در اين ف لمهاي بهانال سگگ ، راهنار

«ITC آمده در پژوهش  دسگوهاي بهبا ينديار مقايسگه كرد. يافسهمسگسقل تلويزيو (  « )كارگروه

  34/68درصگد و توصگ   شگهاه  فارسگ     67/70شگهاه  انال سگ     توصگ  صگالا  نشگا  داد كه  

تا زما   -توا   را م  «ITCمطابقو داشگسدد و دسگسورالعمل »  «ITCهاي »درصگد با دسگسورالعمل

براي توصگ   شگهاه  در زبا    -ورالعمل مصگوّد توصگ   شگهاه  فارسگ ته ّه و تدوين دسگس

 فارس  مبدا گذاشو.

 
1. Horatio et al.  
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اسو  وجوه ديار توص   شهاه  پرداخسدد. ين  از آنها پژوهش    هاي اندك  ن ز بهپژوهش

ها به فارسگ  و »بررسگ  تطب ق  عداصگر ر واي  در توصگ   شگهاه  ف لم  عدوا   (2021)رو   ب  كه

در   (شگخصگ و)زما ، منا  و  ، بررسگ  عداصگر رواي وي  پژوهش  هدف .  انجام دادانال سگ «  

بود و بدين مدظور، پژوهشگار توصگ   شگهاه   فارسگ  و انال سگ   شگهاه   توصگ    هاي  ف لم

هاي ف لم مقايسگگه كرد تا مشگگخص شگگود آيا عداصگگر ر واي  )زما ، منا  و ها را با صگگادهف لم

و قرار  ر واي  در توصگ   شگهاه  در اولوي  و كدام عدصگر  ( توصگ   شگده اسگو يا خ رشگخصگ و

شگهاه  فارسگ ، منا     هاي توصگ  مگرفسه اسگو. پس از بررسگ  مشگخص گرديد كه در ف ل

هاي انال سگ  زما  ب شگسر در ف لم  آننهحال ب شگسر از سگاير عداصگر رواي  توصگ   شگده اسگو، 

 توص   شده اسو.

 ی پردازتیشخص. 2.  2

ب دا كم/ناري ف لم اسگو. مخاطبا   صگَ بَ  هايويژگ   از نوع  عدصگر غ ركلام  و  1پردازيشگخصگ و

  پردازي شگخصگ و.  كامل توصگ   كدد  و وضگوحبهرا اين دسگسه از عداصگر  انسظار دارند كه   از راوي

حركو يک    ۀناو»توصگگگ   شگگگهاه  بايد  اسگگگو كه  توضگگگ  لازم به و  دارد  ع وجوه مسدوّ

ري صَهاي بَ( و ويژگ هاي  كه نمود كلام  ندارندخصوصاً عادت)  شگخص س ، عادات  شگخصگ و

،  2014،  2رسگنورو ف ير و روم ار)ف را انسقال دهد«   ها اشگاره شگودكه ممنن اسگو در گهساو به آن

  شگداسگاي  و توصگ     شگخصگ وهر    هاي كل ديجدبه»بايد   هاشگخصگ و. در توصگ    (81 ص.

 .(196 .، ص2012رو، ر)او «كددده اجسداد شودطولان  و گ ج  اتتوص هو همچد ن از شوند  

شگگود كه »ترت ب  م . به راوي توصگگ ه  هاسگگو وشگگخصگگترت ب توصگگ      ديار مهم  ۀننس

  ين ترمهم. در بعضگ  موارد  اسگو رت كه براي تول د مداسگبباشگد    به ناوي  هاشگخصگ وتوصگ    

ير،  ا)فردر ههن بماند«  تا   توصگ   شگود بايد اوّل از همه   وشگخصگيا شگايد آخرين    وشگخصگ

 (.159  ، ص.2016

 
1. characterization 

2. Fryer & Romero Fresco 
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براين بسگ اري  و »  هسگسدد  پردازيشگخصگ وري در صگَ بَ  عداصگر از  1چهرهاحسگاسگ   هاي  وحال

  ، ها، حركات بد  و احسگاسگات سگوها، ژ چهره، نااه  احسگاسگ  هاي  وكه توصگ   حال  باورند

بگه ب گا    (.56، ص.  2016،  2واهولسگگگانُ« )ددگكدم   ل و همگدل  ايجگادبهسري براي در ، تخ ّ  ۀزم دگ

هاي  كه پ امبخش از چهره هسگسدد   هر  هاي خاصسگ ادال احسگاسگ  چهره،  هاي  تر، »حالودق ق

، نريسگ  ن و ف كمَ)ا   «ددكد، غم، شگادي، خشگم، انزجار و ترك ب  از آنها را مدسقل م تعجبتر ،  

هاي توص    هاي احساس  چهره در ف لماز هم ن رو پژوهش حاضر به حالو  .(14.ص،  2003

 پردازد.شهاه  فارس  م 

 . روش پژوهش 3

  هاي شگخصگ وچهرۀ    احسگاسگ در مرحلۀ اوّل، حالو جام شگد.ان  پژوهش حاضگر در دو مرحله

، دومشگد. در مرحلۀ  ( بررسگ   2003مدل اكمن و فريسگن )  بر اسگا توصگ   شگهاه     پدج ف لم

از   هما  پدج ف لم  هايشگگخصگگ و  چهرۀكدددگا  كم/ناب دا در خصگگوص حالو  نظرات شگگركو

هاي مرحلۀ اوّل و  شگد تا مشگخص گردد آيا م ا  يافسهدريافو    3سگاخساريافسه  ۀپرسگشگدام  قطري

ط  توسگگّ   اسگگو كه هر پدج ف لم شگگايا  يادآوري  يا خ ر؟خوان  وجود دارد نظرات مخاطبا  هم

ين  از دو پلسهرم اصگل  پخش ديج سال    ،4«ف ل مو»در   هااند. ف لمدار شگدهتوضگ    «ويداسگ  »گروه 

در ق گا     كگهناويبگهدگاي انسخگاد اين پدج ف لم اقبگال عموم  بود  بگه نمگايش درآمگدنگد. مب  در ايرا 

هاي ب شگسري داشگسدد. علاوه بر اين، هاي توصگ   شگهاه  در ف ل مو، تعداد لايکبا سگاير ف لم

اند. اين پدج  ها حداقل يک سگگ مرب بلورين از جشگگدواره ف لم فجر دريافو كردههركدام از ف لم

 :از  اندعبارت  ف لم

 . . نورتاباماه كامل شد(. شب  كه  1398(. )آب ار،   )كارگردا  :1  ف لم •

 ف لم.  بُشرا . 56.  مسري(.  1397: روسساي ،   )كارگردا (. )2  ف لم •

 ف لم.  وهداي. خجالو ننش (.1396)  .: مقصودي، ر )كارگردا (3  ف لم •

 
1. facial expressions 

2. Holsanova 

3. structured questionnaire 

4. www.filimo.com 
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 ج.او  .نهر  23(.  1398: جعهري، م )كارگردا (. )4  ف لم •

 .ف لم را   طرد.(. م1398ُ)كارگردا (. ): ك اي ، م 5  ف لم •

 کنندگان شرکت. 1.  3

كه هما  سگاكن اسگسا    ز (  25مرد و   25)كدددۀ كم/ناب دا شگركو  50 از،  پژوهش  دوم  ۀر مرحلد

را با   پرسگشگدامهف لم،    پدج هردق قه ابسدائ     15البرز بودند درخواسگو شگد كه پس از تماشگاي  

هاي لازم براي تما  با آنها با هماهدا  .نمايدد  تنم لكمک  همراها  خود يا دسگس ارا   انجمن  

  سگالا  بزرگاز گروه    اكدددگا  همشگركوكمک انجمن كم/ناب انايا  اسگسا  البرز انجام شگد.  

  سگالا  بزرگها مداسگب گروه سگد ّ   ف لم  چراكه،  سگال سگن داشگسدد  18انسخاد شگدند و ب ش از 

ر ناذارد، از انجمن كم/ناب دايا  درخواسگو شگد  ترث پژوهش  بر   جدسگ ومسغ ر   كهآ بودند. براي  

كدددگا   اد شگركوبراي انسخ دعوت نمايدد ومسگاوي    خانم و آقا را به تعداد  كدددگا شگركوكه  

هاي آماري و گروه  ۀمعاي، جاگ ري طبقهدر نمونه سگسهاده شگد.ا  1«ايطبقه  گ رينمونه» از روش 

گردد«  مسگگاوي از هر طبقه انسخاد م   طوربهها  شگگود و »نمونهآ  شگگداسگگاي  م   دهددۀتشگگن ل

نهر    25طور مسگگگاوي  بگه(. در ايدجگا از هر طبقگه ز  و مرد  156، ص.  2010  ،2ز و را )مس و

در سگه مرحله انجام شگد. مرحلۀ اوّل در سگالن    ها و انجام نظرسگدج پخش ف لم انسخاد گرديد.

  و سگگگومّ در سگگگالن كدهرانس   دوم)كسابخانۀ ام ركب ر( و مرحلۀ   كم/ناب دايا   اجسماعات كسابخانۀ

آوري آ  پرسشدامه و جم . مراحل نمايش ف لم، توزي   برگزار شد كرج  شهركم/ناب دايا  انجمن  

 در هر سه مرحله كاملاً ينسا  بود.

 . ابزار پژوهش2.  3

پرسشدامه    سؤالاتبخش  از  شد. پژوهش از پرسشدامه اسسهاده  دوممرحلۀ    آوري دادهبراي جم 

چراكه مخاطبا  كم/ناب دا بودند و پرسگشگدامه به خط بريل   ،شگهاه  توضگ   داده شگد  صگورتبه

به اين نو  پرسگگشگگدامه اطلا    3«ايمصگگاحبه  »پرسگگشگگدامۀبه هم ن مدظور نام  آماده نشگگده بود.  

(  2003ن )ريسگ  ن و ف كمَا   بر مبداي مدل پرسگشگدامه  (.  203، ص.  2010  ز و را ،شگود )مس وم 

 
1. stratified sampling method 

2. Matthews & Ross 

3. interview questionnaire 
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هاي   م گزارهلاعات عموم ، بخش دوسگه بخش اسگو: بخش اوّل جدول اطّد و شگامل  شگانجام  

  م ها و شگدّت احسگاسگات و بخش سگوف لم  هاي وشگخصگدر خصگوص توصگ   احسگاسگات چهرۀ  

پس از طراح  نسگخۀ    كدددگا .تشگريا  با ماوريو نظرات تنم ل  شگركو  سگؤال شگامل سگه  

مطالعات ترجمه،   علم  در رشگگسۀچهار پژوهشگگار ارشگگد و عضگگو ه  وپرسگگشگگدامه، از   ۀلاوّ

هاي  پرسگشگدامه پس از  پرسگشگدامه را بررسگ  و بازب د  كددد و نسگخه ن  سگؤالاتخواسگسه شگد تا  

  2ه ل و نپ ر  ۀبه گهس.  بود  1«ارشگگ ن »  پرسگگشگگدامه  سگگؤالاتاكثر   اعمال اصگگلاحات ته ّه گرديد.

نظرات يا    خصگگوص كدددگا  دركه از شگگركوهسگگسدد    سگگوا لات نارشگگ     سگگؤالات( »2013)

 در  نظرسگدج مخاطب،  نو   و  پژوهش   روش توجّه به  با  .(56 .« )صشگودپرسگ ده م   عقايدشگا 

انجام نظرسگدج   مراحل     تمامبر   ناب دايا  اسگسا  البرز/كم  انجمن از  يناظر.  انجام شگد  دق قه  15

پژوهش انجمن انجگام    اخلاق مطگابق بگا مُلاحظگات  نظرسگگگدج   اطم دگا  يگابگد كگه  تگا  نظگارت نمود  

 شده اسو.

 ها تیشخصمدل تحلیل حالت چهره  .3.3

اسگگو كه     كلام ب  يبصگگر  يها ژگيها از جمله ولم ف  ارا يباز  اي  هاشگگخصگگ و ۀحالو چهر

اكمن و   ۀشگوند. به گهس  ترجمه و توصگ    هاي توصگ   شگهاه نسگخه كامل درطور به  بايسگو م

در هر بخش از صگورت اشگاره دارد كه     خاصگّ   يهاادال  »حالو چهره به سگ  (2003)  سگنيفر

 )ص.  از آنها اسگگو«   ب انزجار يا تركخشگگم،   ،يد، غم، شگگاتعجبتر ،    يهاام پ  ۀدهددانسقال 

  ا يكم   ممنن اسگودارد و شگدّت بروز هر كدام     احسگاسگات انوا  مخسله نياز ا  کي هر.  (14

هكر اين ننسه   شگود.    توصگ  دا ناب/مخاطبا  كم  يها برالم بايسگو در فم   كه آ  ن ز  باشگد اديز

 ۀبه گهس هاي مخسل  بروز ينسگان  ندارد وضگروري اسگو كه احسگاسگات در جوام  و فرهدگ

، اماّ ممنن اسگگگو  داردتهاوت    مخسل   يهاچهره در فرهدگ  و»حال  (2003)  سگگگنياكمن و فر

در [كگه حگالگو چهره    مسوجگه شگگگونگد  يريتصگگگو  هگايرسگگگانگهو    و يزيتلو  ،لم ف  قيمردم از طر

(  2003) فريسنبا توجه به مدل اكمن و   (.26  )ص.  چاونه اسو«  ]ام  مخسل ها و جوموقع و

در مدل اكمن و (.  36 )ص.  تواند از خه   تا شگگديد مسهاوت باشگگد«»شگگدّت هر احسگگا  م 

 
1. attitudinal 

2. Hale & Napier 
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شگده  ( علاوه بر شگش احسگا  پايه، انوا  مخسل  هر كدام از آنها ن ز شگرح داده 2003فريسگن )

ظاهر شگد  اين شگش    ۀناو  تدهانهما  آنها »  مجزا توضگ   داده شگده اسگو. به گهسۀو در تصگاوير  

ترك ب مخسل  از اين   وسگهسگ ظاهر شگد    ۀاحسگا  را در صگورت نشگا  خواه م داد، بلنه ناو

اكمن خواه م داد« )  بخش بزرگ  از فهرسگو احسگاسگات چهره را ن ز مشگخصو   شگش احسگا 

ممنن اسگو يک احسگا  با احسگا  دياري ترك ب  ،  مثال عدوا به(.  22  ص.،  2003و فريسگن، 

تر   ( »2003اكمن و فريسگگن ) آورد. به گهسۀ به وجودشگگود و ين  از انوا  آ  احسگگا  را 

صگورت  با احسگا  دياري بر روي  يا و  خ دهدزما  با غم، خشگم يا انزجار رممنن اسگو هم

  از آ  دو را   و ترك ب  آم خسه شگود شگاد   همچد ن ممنن اسگو تا حدي با نااه .اده شگودنشگا  د

ت آ  پرداخسه شگده اسگو و در پژوهش حاضگر، صگرفاً به احسگا  و شگدّ  (.60 هد« )ص.نشگا  د

 نظر شده اسو.نو  احسا  و ترك بات آ  صرف  ۀاز مطالع

( بر اين موضگو  ترك د داشگسدد كه هر شگش احسگا  اصگل  و انوا  آ  2003اكمن و فريسگن )

فرد    ۀت مسهاوت اسگگو و چهراز نظر شگگدّ  تعجب» ، مثلاًاندمسهاوتاز نظر شگگدّت با ينديار  

هگا  ( و چشگگگمرفسن  ابروهگا )كم  بگالا در  ملايم  تغ  رات  كگه    اگرچگه  كدگد.هگا را مدعنس م تهگاوت

    پاي د  بخش مربوط به  بتعجت  ، سگرن  اصگل  براي شگدّاسگو)كم  ب شگسر باز و گشگاد شگد ( 

 صگدم  شگخصگ وغم ت  شگدّهاي ف لم سگومّ اشگاره به  ين  از سگنانس (.42« )ص.  صگورت اسگو

شگدّت   صگدم با  غم در چهرۀاحسگا   ت  نشگا  داده شگده اسگو. شگدّ 1شگمارۀ  تصگوير   دارد كه در

 )توض اات مدل اكمن و فريسن( مطابقو دارد.تصوير سمو راسو  اين احسا  در 
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 نمود شدّت احساس غم .1تصویر 

 

حالو افسادگ   صگدم  صگورت  بالاي     بخشها هم در ، بلنه چشگماسگو  ها غما نکپل  تدهانه

با   اگر غم و اندوه  اسگو.به سگمو پاي ن  ها حالو چشگم  اغلب . در غم و اندوهرو به پاي ن دارد

رود و حالو ب د  و دها  رو به به سگمو بالا م   ابروهاتاج  ،  شگدشگرم يا احسگا  گداه همراه با

در پ نره    هاشگگخصگگ و ش، نمود احسگگا  و شگگدّت آ  براي همۀافسد. در اين پژوهپاي ن م 

 پژوهش  بررس  شد.

 های پژوهش . یافته4

بددي و جداگانه طبقه  صگگورتبههاي هر مرحله )مرحلۀ تال ل ف لم و مرحلۀ پرسگگشگگدامه(  يافسه

 سپس نسايج مقايسه شدند.

 . مرحلۀ اوّل 1.  4

احسگاسگ   هاي  نشگدۀ حالوشگده و توصگ  هاي توصگ  هر پدج ف لم با دقّو مشگاهده و نمونه

مدل تال ل شگدند و حالو    ها بر اسگا هر ف لم اسگسخراج گرديد. يافسه  هايشگخصگ وچهرۀ  

چهره و ارتباط آ  با احسگا  و شگدّت آ  مشگخص گرديد. در هر ف لم، عمدتاً به دل ل كمبود 

توصگ   شگده اسگو و بدابراين براي هر ف لم    هاشگخصگ وهاي چهرۀ زما ، تدها بخشگ  از حالو
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هاي  شگگده و دياري براي نمونههاي توصگگ  دو دسگگسه جدول ترسگگ م شگگد: ين  براي نمونه

 نشده.توص  

سگه مثال از    1براي روشگن شگد  روش تال ل، هكر چدد مثال الزام  اسگو. جدول شگمارۀ 

 دهد.را نشا  م   شدهتوص  چهرۀ    هايحالو

 

 شدهتوصیف. احساسات 1جدول 

 احساس  زمان نام فیلم  تصویر شماره 
شدّت 

 1احساس 
 ترجمه و توصیف

1 

 

شب  كه 

ماه كامل  

 شد

23:10  خه   شادي 
عبَدالام د با عشق به  

 كدد. فائزه نااه م 

2 

 

خجالو  

 ننش
23:07  ملايم  تعجب  

حوض پسرا  لبۀ  

اند و هاج و واج  نشسسه

 كددد.نااه م 

3 

 

24:13 مطرد   ملايم  غم 

فؤاد دورتر ايسساده  

اسو و با بغض ابراه م  

 كدد. و زيبا را نااه م 

 
تصگوير هر سگنانس مبدا قرار گرفو و با كمک مدل    ،شگدهدر تال ل احسگاسگات توصگ  

پژوهش كه مبسد  بر تال ل تصگگوير اسگگو، حالو چهره تال ل گرديد. براي تصگگري ، تصگگوير  

تصگوير شگمارۀ  در  شگود.ايدجا توضگ   داده م  در 1در جدول شگمارۀ    1مربوط به نمونۀ شگمارۀ  

.  اسگوو كم  بالا كشگ ده شگده به سگمو عقب   او هاي لبگوشگه  ملايم و  بدالام دعَ  لبخدد  ،1

ب د  تا    سگگمو  از وچرو چ ن خطوط اسگگو و دها  بسگگسه قرار گرفسه اسگگو.  ها روي هم لب

بدابراين طبق مدل، شگدّت   ؛باريک ن سگو  خ ل  چشگما   اسگو. شگدهكشگ ده   هاي دها گوشگه

، پسگرا  با چشگما  گرد شگده و 2در تصگوير شگمارۀ   احسگا  شگادي در بازيار خه   اسگو.

 
1. intensity of emotions 
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آنهاسگو در حال تماشگاي دعواي والدين خود هسگسدد.   تعجبدهددۀ احسگا     باز كه نشگا دهان

، حالو چشگم، ابرو، خطوط ب ن 3آنها خه   اسگو. در تصگوير شگمارۀ   تعجبطبق مدل، شگدّت  

  فريسگن هاي فؤاد مشگابه تصگوير و توضگ اات مرتبط به احسگا  غم در مدل اكمن و ابرو و لب

احسگا  شگداسگاي  شگد كه از آ  م ا     108پ نره پژوهش،    درمجمو    طوركلّبه( اسگو.  2003)

 مورد توص   نشده بود.  65احسا  توص   و   43

  درواق  چراكه    ؛شگوداسگو كه توصگ   شگهاه  نوع  ترجمه ماسگود م   توضگ  لازم به 

هاسگگو. از هم ن رو، م ا  توصگگ   كلام  و عداصگگر  ترجمۀ عداصگگر غ ركلام  ف لم به واژه

اي برقرار اسگو. در ايدجا اين ارتباط با تمركز به نمود احسگا  و غ ركلام  تصگوير رابطۀ ترجمه

ا  امّ  ،اي سگخن گهوفرض ارتباط ترجمهتوا  از پ شبدابراين، نم   ؛شگدّت آ  تال ل شگده اسگو

آ  در پ نرۀ پژوهش چشگم پوشگ د. در پژوهش حاضگر، پس از تال ل تصگوير، ارتباط    از توضگ  

پس از تال ل   اي تصوير و توص   شهاه  با تمركز بر احسا  و شدّت آ  بررس  شد.ترجمه

شگگده م ا  توصگگ   احسگگا  و تصگگوير آ  در مشگگخص گرديد كه در تمام  موارد توصگگ  

درسگس  ترجمه و توصگ   شگده  ن معدا كه احسگا  بهخوان  وجود دارد به ايسگنانس ف لم، هم

ا در امّ  ،اسگو. براي توصگ   احسگا ، گاه  خود آ  احسگا  مثل غم يا شگادي نام برده اسگو

،  1جدول   3شگمارۀ   مثال، در نمونۀ  براي  طور ضگمد  به احسگا  اشگاره شگده اسگو.اكثر مواق  به

ضگمد    طوربهده شگده اسگو كه آلود« اسگسهااحسگا  غم از »نااه بغض  توصگ   و  براي ترجمه

شگود: آيا شگدّت  اسگو. پرسگش دياري ن ز در ايدجا مطرح م   شگخصگ وب انار احسگا  غم در 

هاي  احسگا  ن ز در ترجمه و توصگ   شگهاه  مدسقل شگده اسگو؟ پس از بررسگ  تمام نمونه

شده، مشخص شد كه در تمام  موارد شدّت احسا  ن ز ترجمه و توص   شده اسو.  توص  

مسگگسق م از ق د مقدار )خ ل  و   طوربهمورد در كل پ نرۀ پژوهشگگ    4  اسگگو كه تدها در گهسد

هاي واژگان  شگدّت احسگا  مدعنس شگده  كم ( اسگسهاده شگده اسگو و در سگاير موارد با انسخاد

 اسو.

توصگ   نشگده اسگو.    هاشگخصگ وها بخشگ  از احسگاسگات  ه آننه در همه ف لمقابل توجّ  ۀننس

واضگگ  اسگگو كه براي ترجمه و توصگگ   شگگهاه ، بايسگگس  از م ا  تمام  عداصگگر غ ركلام   
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تمام     ۀه به زما  مادود براي اضگگگافه كرد  توضگگگ اات راوي، ترجم»انسخاد« كرد و با توجّ

از احسگاسگات    %60.18طور م انا ن  پژوهش حاضگر، به  ن سگو. در پ نرۀ عداصگر غ ركلام  ممنن

،  %75 دوم، ف لم  %45كه به تهن ک بدين شگرح اسگو: ف لم اوّل    نشگده اسگو  توصگ    هاشگخصگ و

، سگگگه نمونه از  2. در جدول شگگگمارۀ %70.5و ف لم پدجم    %84.6، ف لم چهارم  %50ف لم سگگگومّ  

 نشده، به همراه تصوير مربوط به آ  سنانس، نشا  داده شده اسو.احساسات توص  

 

 نشده . احساسات توصیف2جدول 

 شدّت احساس  احساس  زمان نام فیلم  تصویر شماره 

1 

 

شب  كه ماه 

 كامل شد 
 خه   تر   14:26

2 

 

6.5مسري   51:10  شديد انزجار 

3 

 

خجالو  

 ننش
25:00  شديد خشم  

 

اند، بدابراين  ترجمه و توصگ   نشگده 2در جدول شگمارۀ    رمصگوّبا توجّه به ايدنه احسگاسگات   

ها ب ا  نشگده اسگو و از هم ن رو پژوهشگار  توضگ ا  در نسگخه كم/ناب دايا  براي اين صگاده

تصگويري   دومسگسو  مربوط به ترجمه و توصگ   را از اين جدول حذف كرده اسگو. در نمونۀ 

شگگگود.  ب د م كه پس از روياروي  با جدازه فردي معساد حالش بد و مدزجر م از اشگگگنان  را م 

ها  ف لم شگگايا  يادآوري اسگگو كه در همۀاحسگگا  انزجار ترجمه و توصگگ   نشگگده اسگگو.  

 نشده فراوا  بود.احساسات توص  



 ( 1402)   3، شمارۀ  56مطالعات زبا  و ترجمه                                 دورۀ                                             221 

 

بر اسگگا  مدل، درصگگد  ها و تال ل آ  طور كلّ ، پس از بررسگگ  و مطالعه تمام  نمونهبه

 نشده به تهن ک مشخص گرديد.شده و توص  فراوان  احساسات توص  

 

 

 شده توصیف. درصد فراوانی احساسات 1نمودار 

 

درصگگد فراوان      ببه ترت و شگگادي   خشگگم  ،تعجبدهد كه غم، م  نشگگا   1نمودار شگگمارۀ 

م، چهارم و پدجم  هاي دو لمه گهسد  اسگگو كه احسگگا  شگگادي در فب شگگسري را داشگگسدد. البسّ

هاي  نشگگگده اسگگگو. شگگگايد بسوا  گهو كه ژانر ف لم از عوامل ترث رگذار در انسخادتوصگگگ    

رسگگد به اين  ن سگگو و به نظر م   م و چهارم كمديهاي دوي/توصگگ ه  باشگگد. ژانر ف لماترجمه

كمدي دارد م ژانري  ف لم سو  آننهحال علّو احسا  شادي اصلاً ترجمه و توص   نشده اسو. 

ه گهسد  اسگو  تر ترجمه و توصگ   شگده اسگو. البسّو احسمالًا به هم ن دل ل احسگا  شگادي كامل

توا  يافو. براي مثال ف لم  كه هم شگه روينردي مدسگجم در ترجمه و توصگ   احسگاسگات نم 

ا  امّ  ،همراه اسگو  هاشگخصگ وشگادي  هاي آ  با احسگا   پدجم ژانري كمدي دارد و اكثر سگنانس

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

5فیلم  4فیلم  3فیلم  2فیلم   1فیلم 

تعجب ترس انزجار خشم شادی غم



 222...                                                      چهره احساس  يها حالو   شهاه   توص ۀمطالع 

 

ه به پراكددگ  ترجمه و توصگ    هم توصگ   و ترجمه نشگده اسگو. توجّ باريکاحسگا   اين 

دهد كه احسگا  شگادي تدها در دو ف لم توصگ    هاي بررسگ  شگده، نشگا  م احسگاسگات در ف لم

بدابراين بايد در تال ل اين ننسه را در نظر گرفو كه درصگگد بالاي توصگگ   يک  ؛  اسگگو  شگگده

توا  آ  ي( ممنن اسگو مادود به يک يا دو ف لم باشگد و نم احسگا  )در ايدجا احسگا  شگاد

را به كل پ نره تعم م داد. علاوه بر اين، احسگگا  انزجار ن ز در ه ف ف لم  ترجمه و توصگگ    

(، مشگخص  3نشگده )جدول شگمارۀ  نشگده اسگو كه پس از مقايسگه با جدول احسگاسگات توصگ  

ا نمود بسگ ار كم  داشگسه اسگو و عدم توصگ    هكلّ  در ف لم  طوربهگردد كه احسگا  انزجار  م 

به عدم وقو  آ  مرتبط اسگگو و به انسخاد در ترجمه و توصگگ   مرتبط    درواق اين احسگگا   

 ن سو.

 

 نشده توصیف. درصد فراوانی احساسات 3 جدول

 غم شادی  خشم  انزجار ترس تعجب نشدهاحساسات توصیف

%22 1 ف لم  5.5% 0% 5.5% 61% 5.5% 

 %8.3 %8.3 %33.3 %8.3 %33.3 %16.6 2 ف لم

 %9.09 %45.4 %18.1 %0 %0 %27.2 3  لمف

 %27.2 %0 %0 %0 %45.4 %27.2 4 ف لم

 %8.3 %41.6 %0 %0 %25 %33.3 5 ف لم

   

كم/ناب دايا  را هم  نشگده در نسگخۀدرصگد احسگاسگات توصگ    بايسگوتر، م براي تال ل دق ق

مد نظر قرار داد، چراكه ممنن اسو يک احسا  اصلاً در ف لم بروز ننرده باشد. پس از تال ل  

ها  ، تر  و غم در ف لمتعجب( مشگخص گرديد كه به ترت ب احسگا  شگادي،  3)جدول شگمارۀ 

ه  ك طورهما اند. كمسرين م زا  به احسگگا  انزجار مربوط اسگگو كه  ترجمه و توصگگ   نشگگده

اين پژوهش نمود حداقل  داشگسه اسگو و به فرايدد    هكر شگد، اين احسگا  كلاً در پ نرۀ  تر شپ

احسگگاسگگات    ۀه پس از مقايسگگتوجّهاي قابلترجمه و توصگگ   مرتبط ن سگگو. ين  از ننسه

ترجمه و   شوبكمنشگده، احسگا  شگادي اسگو. با ايدنه احسگا  شگادي  شگده و توصگ  توصگ  

بدابراين  ؛ گ ردنشگده قرار م در صگدر جدول احسگاسگات توصگ   همچدا ا  شگده بود امّتوصگ    
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كامل ترجمه و توصگ   نشگده اسگو و   طوربهها  توا  گهو كه اين احسگا  در تمام  ف لمم 

 ترث ر مسهاوت  گذاشسه اسو.  هاشخص وتصوير ههد  مخاطب از  بر    جهدرنس

هاي مهم كه ح ن تال ل توجّه پژوهشگگگارا  را به خود جلب كرد، عدم تواز   ين  از يافسه

رسگد كه ترجمه و ، به نظر م ديارب ا بههاي ف لم اسگو.  در توصگ   احسگاسگات شگخصگ و

و  فرع  داسگسا  با دقّ  هايشگخصگ واصگل  در ق ا  با   هايشگخصگ وتوصگ   احسگاسگات  

و احسگاسگات    هاشگخصگ وه پس از بررسگ  ارتباط م ا   ب شگسري صگورت گرفسه اسگو. اين فرضگ ّ

ه هكر اين ننسه ضروري اسو كه در پژوهش حاضر، نشگده ثابو شد. البسّشگده و توصگ  توصگ  

ه دق قه ابسداي  هر ف لم بررسگگ  شگگد و درنس جه ممنن اسگگو پس از بررسگگ  كل ف لم ب  15

ل و بررسگگ  توصگگ    ف لم اوّ  هايشگگخصگگ ودر ايدجا به هكر   هاي مسهاوت  دسگگو ياب م.يافسه

دق قه ابسداي  ف لم اوّل در   15شگده  شگهاه  احسگاسگات آنها بسگدده شگده اسگو. احسگاسگات توصگ  

 .شده اسو داده  نشا   4جدول شمارۀ 

 

 فیلم اوّل هایشخصیتشده . فراوانی احساسات توصیف4جدول 

فرعی  هایشخصیت اصلی هایشخصیت  احساسات  

 عبدالحمید  فائزه  غمناز  عصمت مهمان  شده توصیف 

 تعجب 2 2 - - -

 ترس  - - 1 2 -

 انزجار  - - - - -

 خشم 2 - - 1 -

 شادی  5 3 - 1 1

 غم - - 2 - -

1 4 3 5 9  

 
دق قه ابسداي  ف لم اوّل ظاهر شگدند كه در اين م ا ، ه ف توصگ ه  براي    15در   شگخصگ وده 

)فرع ( داي ، موس ، دخسر ناب دا، عبدالمج د و شهاد صورت نارفسه    هايشگخص واحسگاسگات  

كه جدول    طورهما لااظ نشگگدند.   4در جدول شگگمارۀ    هاشگگخصگگ وبود و به هم ن دل ل اين  
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فرع  ترجمه و   هايشگخصگ واصگل  ب شگسر از    هايشگخصگ وات  دهد، احسگاسگنشگا  م  4شگمارۀ  

ه ديار تگرث ر انسخگاد در توصگگگ   شگگگهگاه  بر جگالگب توجّ  توصگگگ   شگگگده اسگگگو. ننسگۀ

هم براي   ، احسگا  غم تدها دو بار و آ مثال عدوا بهنسگخه كم/ناب دايا  اسگو.    پردازيشگخصگ و

  شگخصگ و غمداز ترجمه و توصگ   شگده اسگو. اسگم غمداز ب انار اين اسگو كه او   شگخصگ و

  فرزندانش ناراحو و ناراضگ  زند. غمداز از غما د  اسگو و اسگاسگاً او در كل ف لم لبخدد نم 

  اين غم در  اسگگو و احسمالًا به هم ن دل ل در توصگگ   شگگهاه  ترك د ب شگگسري به احسگگا   

در اند، اين احسگا   ن ز چهره غما ن داشگسه  هاشگخصگ و  شگده اسگو. باايدنه سگاير  شگخصگ و

  ها شگخصگ و نشگده  ه به احسگاسگات توصگ  آنها توصگ   نشگده اسگو. علاوه براين، توجّ  خصگوص

مرتبگه    9ل  پژوهشگگگ  ف لم اوّ  ، در نمونگۀمثگال عدوا بگهنمگايگد.  هگاي دياري را روشگگگن م ن ز جدبگه

فائزه اسگو.    شگخصگ وآ  مربوط به مرتبه   5احسگا  شگادي ترجمه و توصگ   نشگده اسگو كه  

خدده اسگو كه پس از ازدواج، همواره عامل  مان  شگادي  فائزه در ف لم دخسري بَشگّاش و خوش

يابد و به او زمان  يک همسگر  عاشگق و شگاد بود ول  اين عشگق تداوم نم   شگود.و لبخدد او م 

ن مه و پايا  ف لم وجود دارد، انا زي كه در شگگگود. احسمالًا با توجّه به روند غمنهرت تبديل م 

 اسو.  نظر شدهصرف  هاشخص ونسبو به ساير    شخص واز توص   احسا  شادي در اين 

ها و م زا  ترجمه و توصگ   احسگاسگات براي  ها از ح ث شگخصگ وف لم  پس از بررسگ  همۀ

  2اصگل  و    شگخصگ و 3ف لم دوم، براي    شگخصگ و  7هر يک، مشگخص گرديد كه از مجمو   

ف لم سوم بايد گهو    در خصوص  ه ف احساس  ترجمه و توص   نشده اسو.  فرع  شگخصگ و

  شگخصگ و   1داسگسا  در هر ف لم، تدها احسگاسگات    شگخصگ و 5پژوهشگ ، از مجمو     كه در پ نرۀ

  شگخصگ و   4، احسگاسگات  شگخصگ و  5ا در ف لم چهارم از مجمو   امّ  ؛فرع  توصگ   نشگده بود

در ف لم پدجم،    درنهايوه و بازناري دارد.  ه توجّاصگل  اصگلاً توصگ   نشگده بود كه مسگلماً ن از ب

  شگخصگ و   3، احسگاسگات  شگخصگ و  7از مجمو     چراكه  ؛بهسري را شگاهد بوديم  وضگع وكم  

دهد كه فراوان  احسگاسگات توصگ    ها نشگا  م اصگل  ترجمه و توصگ   شگده بود. اين يافسه

 در داسگسا  ترث ر  پردازيشگخصگ وچد ن عدم ترجمه و توصگ   برخ  احسگاسگات بر شگده و هم

هاي دياري  تر اين موارد، ن از اسگو كه در اين خصگوص پژوهشگذارد. براي بررسگ  دق قم 

 تعري  و تدظ م گردد.
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 دوم . مرحلۀ 2.  4

ف لم را بشگگدوند و  5كدددگا  خواسگگسه شگگد كه نمونه پژوهشگگ   ، ابسدا از شگگركودومدر مرحلۀ  

( تدظ م شگگده بود م ا  مخاطبا   2003مدل اكمن و فريسگگن )  بر اسگگا سگگپس پرسگگشگگدامه كه  

 م  اي ل نرت تدظدرجه  5شگد. پرسگشدامه در مق ا     وتال لتجزيه  كم/ناب دا توزي  گرديد و نسايج

كدددگا  خواسگگسه شگگد كه م زا  نمود هر گويه را با خ ل  كم/ كم/ شگگده اسگگو و از شگگركو

هكر شگده   5خلاصگه در جدول شگمارۀ    طوربهها  مسوسگط/ زياد/خ ل  زياد مشگخص كددد. گويه

 اسو.

نهر ب ش از    15،  39-30 نهر در بازۀ  20سگال سگن داشگسدد:    18كدددگا  ب ش از  شگركو همۀ

كددده  شگركو  50نهر از    38قرار داشگسدد.    49  -40  سگد  نهر در بازۀ  5و   29-18نهر    10ال،  سگ  50

هاي علوم  داراي مدر  دانشگااه  )كاردان ، كارشگداسگ  يا كارشگداسگ  ارشگد( در ين  از رشگسه

 انسان  بودند.

 آن ت احساس و شدّ ۀتوصیف و ترجم ۀنتایج پرسشنام  .5 جدول

 گویه  شماره 
خیلی  

 زیاد 
 کم متوسط زیاد 

خیلی  

 کم

%  4 - وضوح توص   احسا  تعجب  1  38% 36% 22% 

2 
وضوح توص   شدت احسا   

 تعجب 
2% 4% 22% 32% 40% 

 %36 %26 %28 %8 %2 تر  وضوح توص   احسا   3

4 
وضوح توص   شدت احسا   

 تر  
2% 8% 26% 18% 46% 

 %32 %34 %24 %8 %2 وضوح توص   احسا  انزجار 5

6 
احسا   وضوح توص   شدّت  

 انزجار
6% 2% 36% 26% 30% 

 %24 %20 %44 %10 %2 وضوح توص   احسا  خشم  7
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 گویه  شماره 
خیلی  

 زیاد 
 کم متوسط زیاد 

خیلی  

 کم

8 
وضوح توص   شدّت احسا   

 خشم 
- 8% 26% 32% 34% 

 %4 %22 %50 %20 %4 شادي وضوح توص   احسا   9

10 
وضوح توص   شدّت احسا   

 شادي
2% 8% 34% 30% 26% 

 %30 %28 %32 %4 %6 وضوح توص   احسا  غم  11

 %34 %32 %24 %4 %2 وضوح توص   شدّت احسا  غم  12

 

خ ل   »و  «كم» شگود، با در نظر گرفسن دو درجۀمشگاهده م   5كه در جدول شگمارۀ    طورهما 

و غم   تعجبكدددگا  عق ده داشگگسدد كه به ترت ب احسگگاسگگات انزجار، تر ،  ، اكثر شگگركو«كم

مسوسگط    طوربهاز نظر آنها احسگا  خشگم   آننهحال ترجمه و توصگ   نشگده اسگو.   وضگوحبه

هاي بدو  ديالوگ  كدددگا  انسظار داشگسدد كه احسگاسگات در بخشتوصگ   شگده اسگو. شگركو

باشگد كه    ايگونهبهو توصگ   شگود و اين توصگ   احسگاسگات  تر ترجمه  ف لم، ب شگسر و واضگ 

كدددگا  ترجمه و توصگ   احسگا   بسوا  آ  را در كلام راوي حس كرد. از سگوي ديار، شگركو

ل  شگادي را در ق ا  با سگاير احسگاسگات واضگ  ارزياب  كردند. هرچدد كه در مقايسگه با مرحلۀ اوّ

قبول ارزياب   شگگادي با آننه قابلشگگود كه ترجمه و توصگگ   احسگگا   پژوهش مشگگخص م 

 شود اما در بس ار موارد ن ز مغهول مانده اسو.م 

 جز بهگردد. وضگوح توص   احسا  و شدّت احسا  ننسۀ دياري ن ز روشن م   با مقايسگۀ

كدددگا  اعلام كردند كه م زا  ترجمه و توص   شدّت  احسا  انزجار، در تمام  موارد شركو

احسگا ، وضگوح كمسري داشگسه اسگو و اين بدين معداسگو كه براي  احسگا  در ق ا  با خود 

  و و توجّه ب شگسري صگورت پذيرد. ، بايسگس  دقّهاشگخصگ وترجمه و توصگ   شگدّت احسگا   

كدددگا  انسظار  ه هكر اين ننسه ن ز ضگروري اسگو كه در خصگوص احسگا  انزجار، شگركوالبسّ
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پژوهش حاضگگر اين احسگگا  تدها  در پ نرۀ    آننهحال تري داشگگسدد،  ترجمه و توصگگ   واضگگ 

هاي داده پژوهشگ  را مد  بدابراين در تهسگ ر نسايج كمّ ، بايسگس  ويژگ   ؛نمود داشگسه اسگو  باريک

كدددگا  به دسگسرسگ  شگركو  كهازآنجاي گ ري نادق ق جلوگ ري شگود. نظر قرار داد تا از نس جه

احسمالًا حد  و   تدها از طريق ترجمه و توصگ   ممنن اسگو،  هاشگخصگ ونمود احسگاسگات در 

هاي ايشگا   ه به روند داسگسا  و روايو، بر پاسگ ، با توجّهاشگخصگ وگما  آنها درباره احسگا   

 ترث ر گذاشسه اسو.

كدددگا  در بخش سگوم به دو ننسه اشگاره كردند. ين  ايدنه توصگ    تقريباً تمام  شگركو

ها ب ا  شگود. ديار آننه زما ،  ل نداشگسه باشگد و با فاصگله از ديالوگها تداخشگهاه  با ديالوگ

 تر توص   شود.ب شسر و دق ق  هاشخص وهاي بصري منا  و ويژگ 

 گیری . بحث و نتیجه5

 در  هاشگگخصگگ وۀ  چهراحسگگاسگگ   و حال   توصگگ ترجمه و    با هدف تال ل  حاضگگر  شپژوه

. پژوهشگارا  ب ش از هر چ ز در پ  يافسن  شگد  تدظ م و انجامفارسگ     شگهاه   هاي توصگ  ف لم

نقش بسگ ار   پردازيشگخصگ وبودند كه آيا حالو احسگاسگ  چهره كه در   پاسگ  به اين پرسگش

اكمن و   ۀگاندر اين پژوهش احسگاسگات شگش شگود يا خ ر؟رد، ترجمه و توصگ   م مهم  دا

 خشم، شادي و غم.  از تعجب، تر ، انزجار،  اندعبارت( مبدا قرار داده شد كه  2003فريسن )

شگده، م ا  احسگا  و شگدّت آ  در تصگوير با  در ابسدا بايد گهو كه در تمام  موارد توصگ  

بدابراين اگر احسگاسگ  توصگ   شگده باشگد،   ؛آ  در توصگ   شگهاه  مطابقو وجود دارد  ۀترجم

اند.  احسگاسگات ترجمه و توصگ   نشگده ۀا همامّ  ؛اين ترجمه بدو  خطا صگورت گرفسه اسگو

نشگده  توصگ    احسگاسگ هاي  حالوكه درصگد  دهد  م نشگا    پژوهش  ل اوّ  ۀمرحلاز    ج حاصگلساين

. پ ش از آننه اسگگوب شگگسر شگگده  توصگگ    احسگگاسگگ هاي  حالوها از درصگگد  ف لم  درمجمو 

ات ممنن برخ  از احسگاسگ  :بددي نمود احسگاسگات ارائه شگود، هكر يک ننسه ضگروري اسگوجم 

ها داشگسه باشگدد كه اين مسگ له ب ش از همه به داسگسا  و ژانر  اسگو اسگاسگاً نمود كمسري در ف لم

بدابراين اگر صگرفاً درصگد فراوان  احسگاسگات توصگ   شگده مبدا گذاشگسه شگود،  ؛ف لم بسگسا  دارد
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نرۀ  ، در ايدجا نمود هر احسگگا  در پ درنس جهرود. احسمال خطاي پژوهشگگ  در تهسگگ ر بالا م 

هاي توصگ   نشگده آ  احسگا  مقايسگه شگدند و مشگخص گرديد كه احسگا   پژوهشگ  با نمونه

  ازآ  پسنمود در توصگ   شگهاه ، ب شگسر از سگاير احسگاسگات توصگ   شگده اسگو و   %56غم با  

  ازآنجاكه رسگد كه احسگاسگات مده ،  ترجمه و توصگ   شگده اسگو. به نظر م   %53احسگا  خشگم 

كددد، در توصگ   شگهاه  هم ب شگسر ب ا  تري پ دا م ا  بروز پررنگها و روال داسگسدر ديالوگ

  ٪ 27ترجمه شگده اسگو. احسگا  تر  با   %33و تعجب    %38شگده اسگو. احسگا  شگادي  

شگده در پ نره پژوهشگ  اسگو. در خصگوص احسگا  انزجار، هكر يک  كمسرين احسگا  توصگ  

هاي  بروز داشسه و در مجموعه نمونه  دومدر ف لم   باريکاين احسا  صرفاً   :ننسه ضروري اسو

  ها شگخصگ وتوا  گهو كه عموماً بروز اين احسگا  در نشگده قرار گرفسه اسگو. م توصگ  

(، اين  2003مدل اكمن و فريسگگن )  ۀگانشگگشكم اسگگو و از مجمو  احسگگاسگگات     طوركلّبه

 ها داشسه اسو.احسا  كمسرين بروز را در ف لم

مدل و   بر اسگا ها مشگخص شگد كه م ا  تال ل احسگاسگات  پرسگشگدامه  لوتال تجزيهپس از  

اين ننسگه اسگگگو كگه مخگاطبگا     دهدگدۀكگه نشگگگا  دارد خوان  نسگگگب  وجودنظرات مخگاطبگا ، هم

  نظرات ه بگه  بگا توجّانگد.  هگاي توصگگگ   شگگگهگاه  نسگايج مرحلگۀ اوّل پژوهش را تگري گد كردهف لم

،  تعجبخشگم، احسگاسگات    و توصگ    كمخ ل   تر احسگا   ، توصگ    كم/ناب دا  كدددگا شگركو

 .دبومسوسط   حدِّ اندوه و شادي در

كدددگا  در رابطه با توصگ   احسگاسگات مطرح كردند اين بود كه  ين  از ننات  كه شگركو

احسگاسگ  چهرۀ  صگداي راوي در ح ن توصگ   حالو    صگداي موسگ ق  مسن ف لم كم شگود تا

كدددگا  كم/ناب دا از راوي اين بود كه هر  انسظار شگركوبه گوش مخاطب برسگد.    هاو شگخصگ

هاي  كدد در لان صگداي خود ن ز مدعنس كدد تا به كمک لان، پ اماحسگاسگ  را كه توصگ   م 

هاي   ها در بخشف لم  شخص وت  ناگهسه انسقال يابد. همچد ن اظهار داشگسدد كه توصگ   احسگاسا

 ها جلوگ ري شود.صورت گ رد كه خال  از هرگونه كلام اسو تا از تداخل با ديالوگ

توصگ   شگهاه  در ايرا  بر    هاي اخ ر در حوزۀره كرد كه پژوهشبايسگس  به اين ننسه اشگا

در   هاي كلّ  عداصگر ديداري و شگد داريراهنارهاي توصگ   شگهاه  و بررسگ  تطب ق  جدبه
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اند و نظرات جمع  مخاطبا  كم/ ناب دا  هاي توص   شهاه  فارس  و انال س  مسمركز بودهف لم

 (.1400رو  )( و ب1400د پژوهش صالا  )مد نظر نبوده اسو، ماند

افراد در جامعه بايد از آ  برخوردار باشگگدد.   رسگگ  به رسگگانه از حقوق  اسگگو كه همۀدسگگس

هاي تصگويري باشگد. پژوهش حاضگر تدها يک    برابر به رسگانهكم/ناب داي  نبايد مان  از دسگسرسگ

هاي داسگسان  بررسگ  كرده در ف لم  پردازيشگخصگ ووجه از توصگ   شگهاه  را با تمركز بر 

هاي داسگگسان  و ف لم كه وجوه ديار توصگگ   شگگهاه  در حوزۀاسگگو و مسگگلماً ن از اسگگو  

نسايج پژوهش    بر اسگا هاي تصگويري مطالعه و بررسگ  شگود.  طور كلّ  رسگانهغ رداسگسان  و به

حاضگر بايد گهو كه توصگ   احسگاسگات كه عموماً نمودي غ ركلام  دارد، بايسگس  با توجه و 

بد. يا  داسگسا  دسگو  هايشگخصگ ودقّو ب شگسري صگورت گ رد تا مخاطب به برداشگو دق ق  از 

 اندركارا  توص   شهاه  در ايرا  كارآمد باشد.ام دواريم كه نسايج پژوهش حاضر براي دسو

 نامهکتاب

شگگهاه  در  و توصگگ   درآمگگدي بگگر جاياگگاه و وضگگع ّ (.1390. )ش سگگل قه، م.، و شگگه ع ،خوش
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 چهره احساسی یهاحالت یشفاه  فیتوصبررسی  : پرسشنامۀ1 پیوست
 بخش اوّل :   اطّلاعات عمومی   

 سن:  مرد              جدس و:     ز        

 كارشداس    كاردان  ديپلم كمسر از ديپلم   میزان  تحصیلات
كارشداس   

 ارشد 
 دكسري 

 فد  مهددس  رشتۀ  تحصیلی
علوم 

 انسان 

علوم 

 پزشن 

هدر و  

 معماري 
 علوم پايه

 ساير:................................  دانشجو  آزاد   دولس  شغل

 

خیلی  

 زیاد 
 کم متوسط زیاد 

خیلی  

 کم

های توصیف ها در فیلمبخش دوم : احساسات چهره شخصیت

 شده شفاهی پخش
 ردیف

 

 1        .ها« واض  اسوتوص   »احسا   تعجب چهره شخص و     

     
توص   »كم يا زياد بود  احسا  تعجب و ح رت چهرۀ  

 ها« واض  اسو. شخص و
2 

 3      .ها« واض   اسوتوص   »احسا   تر  چهرۀ شخص و     

     
چهره  تر   احسا   بود   زياد  يا  »كم  واض   توص    ها« 

 اسو. 
4 

     
ها« واض   توص   »احسا  تدهر يا انزجار چهره شخص و 

     .اسو
5 

     
ب زاري   و  تدهر  احسا   بود   زياد  يا  »كم  توص   

 ها« واض  اسو. شخص و
6 

 7 .ها« واض  اسوتوص   »احسا  خشم چهره شخص و     

     
ها«   توص   »كم يا زياد بود  احسا  خشم چهرۀ شخص و 

 واض  اسو. 
8 



 232...                                                      چهره احساس  يها حالو   شهاه   توص ۀمطالع 

 

خیلی  

 زیاد 
 کم متوسط زیاد 

خیلی  

 کم

های توصیف ها در فیلمبخش دوم : احساسات چهره شخصیت

 شده شفاهی پخش
 ردیف

 9   .ها« واض   اسوتوص  »احسا  شادي چهرۀ شخص و     

     
ها«  توص   »كم يا زياد بود  احسا  شادي چهرۀ شخص و 

 واض  اسو. 
10 

 11      .ها« واض  اسو توص   »احسا  غم چهرۀ شخص و     

     
ها«   توص    »كم يا زياد بود  احسا  غم چهره شخص و 

 واض  اسو. 
12 

 

 بخش سوم 

 لطهاً به سؤالات زير پاس  ده د.  

ايد هاي توص   شهاه  كه قبلاً به سم  رساندهشده با ف لمهاي توص   شهاه  پخش. آيا ف لم1

 تهاوت داشسه اسو يا خ ر؟

 شوند واض  اسو؟ . آيا توص   احساسات  كه از طريق زبا  بد  مدسقل م 2

 ي س دماي  ايران  مدنظر داريد، بهرماي د. هادار شد  ف لم. اگر ننسۀ دياري در خصوص توض  3
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